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ROMANO DŽANIBEN - VI - 1-2/1999

Jan HORVATH

BACHT
ŠTĚSTÍ

So hin oda bacht?
Oda šukar lav ko prindžarel?
Cikno manušoro ufol sar o Ježišis žužo,
nango avel pre ada svetos, bije dar,
lošaha andro jilo.
Oda jekh, či hin parno, vaj kalo.
Sar manuš avel,
kaj sar manuš te dživel.
Sar o ďivesa džan
sar o paňi andre len,
barol thaj rodei peskero than.
Rodei peskeri loš the bacht,
dikhel bare kale Jakhenca,
so keren le Romenca?
Soske le Romen nane bacht?
Sem the koda čirikloro hurnisaFol,
sar Jov kamel a dživel,
sar pes leske žičinel.

Rodas amen, rodas amari bacht!
Či arakhFam la imar?
But ďivesa mek džana
sar o paňi andre len,
but apsa e romaňl daj čhorela,
kim oda ďives avela,
oda ďives bachtalo,
kana na ela parno aňi kalo,
ča manuš.

3



J. Berki ‘Kytara s motýlem’

4



Co je to vlastně štěstí?
Kdo rozumí tomu krásnému slovu?
Človíček narodí se čistý jak Boží syn,
nahý přichází na svět
s radostí v srdci
a neví, co je strach.
Co na tom, je-li černý, nebo bílý?
Přichází jako člověk,
aby jako člověk žil.
Jak plynou dny a voda v potoce,
roste a hledá si své místo,
Hledá si radost a své štěstí,
velkýma černýma očima se dívá,
co to ti ostatní dělají s Romy?
Proč i oni nemají štěstí?
Vždyť i ten maličký ptáček
si poletuje, jak se mu zlíbí,
a podle svého dopřává si života.

Hledejme, hledejme své štěstí!
Nebo jsme ho už našli?
Mnoho dní, mnoho vody ještě uplyne,
mnoho slzí ještě proleje romská matka,
než přijde ten šťastný den,
kdy nebude záležet,
jsi-li černý, nebo bílý,
ale jen na tom,
jsi-li člověk.

přeložila Milada Závodská
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ROMANO DŽANIBEN - VI - 1-2/1999

CHARTA 77

V minulém čísle jsme uveřejnili první část plného znění dokumentu
č. 23 Charty 77 věnovaného Romům. Dnes přinášíme druhou část tohoto doku­
mentu, která pojednává o rozporuplné právní a faktické situaci Romů za bývalého re­
žimu, o vyhláškách a směrnicích k „řešení cikánské otázky“, včetně zákona
č. 74/1958 o zákazu kočování a jeho důsledků v praxi.

Situace Cikánů-Romů v Československu nepatří k tématům, která poutají
obecnou pozornost, a většina lidí o problémech této nejdiskriminovanější menšiny
prakticky nic neví. Tato neinformovanost je důsledkem cílevědomého utajování
všeho podstatného, co s Cikány-Romy souvisí. Věci však dospěly příliš daleko,
než aby směly pokračovat bez protestu.

Postoj veřejnosti kolísá mezi lhostejností a rasismem. Projevy rasismu a segre-
gacionismu se množí a budou se množit. Cikáni-Romové, kteří jsou nejbezprávněj­
ší skupinou obyvatelstva v Československu, v obecných představách k obětem
nezákonnosti nepatří, to je naopak výsadou „slušných lidí“. Bude-li mlčení o těchto
věcech pokračovat, může dojít k tragickému paradoxu: Cikáni-Romové splynou
v obecném povědomí - v povědomí občansky lhostejných konzumentů, právě tak
jako v povědomí občanů zasazujících se o zákonnost - se společenskými zlořády
a nakonec je ještě budou represivní orgány, které nesou hlavní vinu na tom, jak
dnes Cikáni-Romové v Československu žijí, chránit před lidmi, kteří budou proti
týmž orgánům prosazovat zákonnost a humanitu. A stará židovská role se dožije
reprízy v novém obsazení, reprízy, která už vlastně začala.

Problém menšin provázel republiku od samotného vzniku Československa ja­
ko samostatného státu a podstatnou měrou spolupůsobil při mnichovské krizi a při
katastrofě, která následovala. K vážnému pokusu o analýzu předválečné minoritní
politiky však nedošlo a po válce žádná taková politika koncipována nebyla.

Na československém území žije nadále celá řada početných i méně počet­
ných národnostních a etnických menšin, o jejichž problémech většina lidí nic neví.
Otázky minorit jsou u nás o to závažnější, že Československo patří k zemím s nej­
větší hustotou obyvatelstva a že na území republiky se nevyskytují žádné nevyuži­
té prostory. Tyto demograficko-zeměpisné zvláštnosti podbarvují specifickým
způsobem tradiční český nacionalismus a vztah k menšinám. Zanedbávání minorit­
ních otázek a potlačování informací o nich je proto zvlášť nebezpečné a nezodpověd­
né. Specifická situace Československa vyžaduje naopak o to prozíravější
a tolerantnější politiku, založenou na racionální vůli k soužití, a ne konzervativní,
restriktivní politiku, která je projevem vůle k potlačení a k sociálnímu a kulturnímu po­
hlcení.
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Cikáni-Romové se od ostatních menšin liší tím, že představují rozvojovou kul­
turu uprostřed kultur evropských. V Československu jsou druhou nejpočetnější,
podle některých odborných odhadů vůbec nejpočetnější menšinou. Tradiční označe­
ní „Cikáni“ je zatíženo nánosem hanlivých významů, vyvěrajících ze staletých
předsudků, a neodpovídá původnímu názvu této etnické skupiny. Používáme tu
proto označení Romové, které je v souladu s jazykem i cítěním jich samotných
i se světovým trendem nahrazovat mnohá dosud užívaná označení etnických a ná­
rodnostních skupin označeními, jimiž se tyto skupiny označují samy.

V Českoslovenku žije přibližně 300.000 Romů. Podle oficiálních údajů je je­
jich počet menší, a to mimo jiné proto, že při sčítání obyvatelstva záviselo označe­
ní jejich etnické příslušnosti mnohdy na libovůli sčítacích komisařů a že se někteří
Romové zdráhali svůj původ uvést. Pokud jde o jejich podíl na celkovém počtu
obyvatelstva, kolísají proto odborné odhady mezi 1,6 % a 2,9 %. Statistické údaje
úředních míst vycházejí obvykle z nejnižších odhadů celkového počtu, což má pro
Romy často velmi nepříznivé důsledky, protože podhodnocení celkového počtu
vede k nadhodnocení údajů vyjádřených v procentech. Tím se například zvyšují
údaje o kriminalitě i o hmotné bídě Romů, jež jsou z oficiálních míst vesměs inter­
pretovány tak, jako by v žádném směru nepodávaly svědectví o společnosti, v níž
Romové žijí, ale jako by výhradně svědčily proti Romům.

Více než čtvrtina romské menšiny žije v českých zemích, kam se v poválečných
letech přestěhovali ze Slovenska. Z původních 10.000 českých a moravských Romů
přežilo nacismus jenom několik set osob, ostatní zahynuli v koncentračních táborech,
hlavně v plynových komorách. Porodnost Romů je proti ostatní populaci trojnásob­
ná, dětská úmrtnost je dvojnásobná. Celkový zdravotní stav romské minority je ve
srovnání s majoritou nepoměrně horší.

V minulosti byly podstatným zdrojem společenské vyřazenosti romské popula­
ce hlavně rasová odlišnost, krajní chudoba a odlišnost způsobu života. Dnes jsou
hlavní překážkou řešení tzv. „cikánské problematiky“ v Československu poruchy
většinové společnosti. „Cikánská problematika“ nabývá na palčivosti úměrně s narůs­
tajícími problémy hospodářství a pokračující byrokratizací řízení, s disfunkcí veřejné­
ho komunikování v oblasti myšlení a informací a se vzrůstající brutalizací
a nezákonnostmi represivních institucí. Tzv. „cikánská otázka“ tedy obnažuje hlub­
ší, obecnější problémy celé společnosti. Odhaluje politicko-správní stereotypy stále
proklamovaných ideologických tezí, projektů řešení a vyhlašování úspěchu v situa­
ci, kdy se struktura problému naprosto nemění a veškeré proklamace a řešení jsou
jen zastíráním vlastního problému.

Faktická i právní situace Romů je plná rozporů. Ústava a mnohé zákony,
včetně mezinárodních paktů, zaručují všem občanům plnou rovnoprávnost nejen
individuální, ale i skupinovou, tedy též právo na jazyk, kulturu a rozvíjení specifických
zájmů. Práva Romů v Československu jsou však de facto popřena. Zdůrazňování to­
ho, že Romové jsou jen etnickou skupinou, a nikoli národnostní menšinou, a umělé
zvýznamňování jemného rozdílu mezi pojmy etnický a národnostní byly svého času
diktovány požadavkem společenské moci význam minoritního problému zredukovat
a jeho výklad podřídit údajným zájmům celé společnosti. Ve skutečnosti vychází
celé pojetí „cikánské otázky“ dodnes ze Stalinových výkladů národnostní otázky.
Pro Romy to znamená, že se mohou rozhodnout, zda se stanou Čechy nebo Slová­
ky, přičemž jejich specifika mají zaniknout. Romové právně neexistují, přitom však 
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byly vytvořeny vládní, krajské a okresní komise, které je shromažďují do evidence
a třídí do kategorií podle absurdních kritérií, byly vytvořeny speciální školy, které
ovšem romskou kulturu nemají rozvíjet, ale naopak potlačovat, a vydávají se vy­
hlášky a regionální směrnice k řešení „cikánské otázky“. V úředních dokumentech
jsou označováni jen za „občany cikánského původu“, nebo dokonce za „méně inte­
grované obyvatelstvo“.

Takzvaná „řešení cikánské otázky“ se převážně omezují na represivní opat­
ření, která mají často ráz celostátních kampaní, o nichž se většinová populace vůbec
nedozví. Prvním takovým opatřením byl „soupis kočovných a polokočovných
osob“. Byla to razie provedená na základě zákona č. 74 z roku 1958 po celém úze­
mí Československa ve dnech 3. - 6. února 1959. Paragraf 3 zákona 74/1958 zní:
„Kdo setrvá při kočovném způsobu života, přestože mu byla poskytnuta pomoc
k trvalému usídlení, bude potrestán pro trestný čin odnětím svobody na šest měsí­
ců až tři léta."

Tento zákon, který je protiústavní, a administrativní opatření, jimž posloužil ja­
ko legální podklad, byly namířeny také proti některým sociálním skupinám z většino­
vé populace, např. proti „osobám světským“ (provozovatelům pouťových atrakcí),
dráteníkům atd. V první řadě však byly namířeny proti Romům, kteří ani kočovní
nebo polokočovní nebyli.

Romové v Československu se skládají ze tří početně významných subetnic-
kých skupin, z nichž dvě, představující přibližně 90 - 95 % romské populace na na­
šem území, jsou už nejméně po dvě staletí usedlé. Třetí subetnická skupina
- Romové olaští, představující zbývajících 5-10 %, donedávna kočovala. Zákon
č. 74/1958 byl použit přímo jen ve zcela nepatrném počtu případů, zato v souvi­
slosti se „soupisem kočovných a polokočovných osob“ v roce 1959 i později platí, a je
tedy trvalou hrozbou pro Romy, kteří nekočují, ale bez vlastní viny žijí v podmín­
kách, které je nutí k migraci.

Směrnice, podle nichž se prováděl „soupis kočovných a polokočovných osob“
byly vypracovány ve vší tajnosti měsíce předem a předepisovaly vše do nejmen-
ších podrobností - dokonce i vybavení místností, kde měl být „soupis“ prováděn,
způsob, jak zajistit umývání rukou pro potřeby daktyloskopie atd. Do „soupisu kočov­
ných a polokočovných osob“ museli být zapsáni i Romové, kteří měli trvalé bydliště
i zaměstnání, pokud údajně posílali manželku či družku žebrat nebo se prostituovat.
Důkazy o žebrotě či prostituci však směrnice nepožadovaly. Mnozí Romové, kteří
měli trvalé bydliště i zaměstnání a kočovný způsob života neznali, se dostali do
soupisu prostě proto, že v době mezi 3. - 6. únorem 1959 náhodou jeli někam vlakem
a na nádraží byli zadrženi a označeni za „osoby kočovné“. Při „soupisu“ jim byl
ihned na místě „nabídnut“ byt a byli vyzváni, aby nastoupili do práce na „určeném
pracovišti podle plánu pracovního zařazení“.

Vše probíhalo jednorázově a zřejmě mělo odpovídat paragrafu 3 zákona
č. 74/1958 o poskytnutí pomoci k trvalému usídlení. Pokud Rom zadržený při zmíně­
né razii v „nabídnutém bytě“ nezůstal - byť i z toho důvodu, že už někde bydlel
a tam byl i zaměstnán - pak se provinil „fluktuací“ a touto fluktuací navíc „masko­
val kočování“. Jestliže chtěl dát výpověď ze zaměstnání, byl na něm mnohde ještě
řadu let po „soupisu“ požadován souhlas národního výboru, který zpravidla nedostal.
Jestliže se chtěl třeba stěhovat k blízkým příbuzným do sousedního okresu, byl
podmínkou souhlas dvou národních výborů, a to v místě, odkud se chtěl stěhovat,
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a v místě, kam se chtěl odstěhovat. A zpravidla takový souhlas nedostal ani v přípa­
dě, kdy zcela zřejmou motivací takovéto „migrace**  byla těžká nemoc nebo invali­
dita. Zato mu mohlo být bez řádného soudního jednání přikázáno místo pobytu.

Romové, kteří nikdy nekočovali, si ještě řadu let po provedení „soupisu“ po­
dávali žádosti, aby byli ze „soupisu“ vyjmuti. O těchto žádostech rozhodovaly ob­
vykle komise složené z několika členů národního výboru a jednoho zástupce VB. Tak
jako při provádění soupisu v roce 1959, hrála VB (Veřejná bezpečnost, pozn. red.)
důležitější roli než názor všech ostatních členů. Některé žádosti byly zamítnuty,
přestože všichni zástupci národního výboru zasedající v komisi prohlásili, že žada­
tel do „soupisu“ nepatří, a jenom proto, že zástupce VB jako jediný z členů komise
trval na tom, že vzetí do „soupisu“ bylo „zákonné“, nebo proto, že žadatel podle
zjištění VB „ve svém bytě přijímá a nechá přenocovat návštěvy osob cikánského
původu z jiného okresu“, nebo že „jedno z jeho dětí chodí za školu“ apod.

Pozn. redakce: Zákonu o trvalém usídlení a vzpomínkám několika Romů,
kteří byli vzati do soupisu, třebaže patřili ke skupině “trvale usídlené” po několik
staletí, je věnován blok příspěvků v č. 4/1994 Romano džaniben (str. 41-51).

Uindifférence de la société tchéque vis-á-
vis du probléme des Roms est en réalité une
formě de méconnaissance. Les réactlons va-
rient, allant jusqďau raclsme ouvert. Tout cela
est entretenu par les autorités qui profitent de
la désinformation au sujet de ces couches de
la société les moins protégées, les plus vul-
nérables au niveau légal, victimes ďabus de
la part des organes de répresslon.

La question des minorités est un probléme
qui touche la république depuis sa création,
mals qui n'a jamals été analysé en con-
séquence. Etant un des pays les plus peuplés
ďEurope, ou presque la totalités des sols
sont utillsés ou habités, la République
tchéque présente un profil démographlque et
géographique qui influe sur certaines c on čep­

it ion s du nationalisme tchéque et ses liens
savec les minorités. Ces particularités
tdevralent mener á une politique ouverte, plus
Itolérante, au lieu ďune politique de ré-
goression, conservatrice.

Les Tslganes - Roms se distinguent par leur
cculture, développée et conservée parmi les
aautres cultures européennes. Une des
rminorités les plus nombreuses dans la
République tchéque, que l'on nomme
TTsiganes - non sans une nuance de mépris,
em tchéque - auquel 1'auteur préfére le nom de
Roms, puisque c'est celu! que se donnent les
Tísiganes eux-mémes.

Si le nombre de Roms diminue, cette
diminution ne correspond pas á la réalité, car
leur reconnaissance peut dépendre de 1'arbl-
traire des agents de recensement (variant de
1,6%  á 2,9% de la population). Ainsi, la sous-
estimation de leur nombre total fait ressortir
les autres pourcentages, surestimés cette
fois-ci (tels que les pourcentages de criminalité
ou de pauvreté). De plus, ('extréme pauvreté
n'est jamals analysée comme un témoignage
de 1'environnement sociál dans lequel vivent
les Roms, mais comme des informations qui
les défavorisent.

lis vivent le plus souvent dans des condl-
tlons sanitalres déplorables, et, sl leur natalité
est trois fois supérieure á celle des autres
couches de la société, la mortalité infantile y
est encore deux fois supérieure.

Dans le passé, lis se distingualent par leur
spécificité ethnique, leur grande misére et un
style de vie á part. Aujourďhul, on en parle
comme de 1'élément perturbant la résolution
de la «problématlque tsigane». L'auteur
analyse lei ce que les autorités appelérent la
«problématique tslgane>», a travers laquelle,
au lieu de résoudre un probléme, lis es-
sayérent de le dissimuler derriére des Institu-
tlons répresslves.

Les lois et les pactes internationaux garan-
tissent des drolts aux minorités nationales, or
les Roms ne sont pas considérés comme une
mlnorité nationale mals comme un groupe
ethnique. A cause de cette dlstlnctlon de ter­
minologie, II doivent disparaítre en se fondant 
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dans le masse majoritaire. lis ďexistent pas
vraiment ďailleurs, on ne leur accorde aucune
réalité nationale. Ses membres sont définis
comme étant «d'origine tsigane». En outre,
leur communauté n'est rien de plus que la
«populatlon la molns bien intégrée». Quant a
leurs écoles, elles ne doivent pas développer
la culture rome, mais Topprimer.

La résolution de la question tsigane passe
par des méthodes répressives, dont le reste
de la population ďest absolument pas con-
sciente. La liste des personnes nomades ou
semi-nomades en est un exemple. Celu! qul
était convalncu de ce crime, en ne changeant
pas de style de vie, pouvait ětre puni de 6
mois a 3 ans de prison. Ces lols pouvaient
certes concemer ďautres personnes que les
seuls Roms, comme les gens du cirque, les
forains etc... Cependant, ďétaient essentielle-
ment les Tsiganes qďils cherchaient á attein-
dre, alors que ceux-ci ďétaient pas
particuliěrement nomades á cette époque
(depuis deux siěcles 90% á 95% de la popula­
tion rome s'étaient sédentarisée, 5 a 10% des
autres - les Vlax - resta nomade jusqďá une
époque encore récente). Toujours est-il, que 

cette liste représenta une menace constante
pour les Roms non nomades et, paradoxale-
ment, elle put en pousser certains á la migra-
tion.

Les conditlons dans lesquelles devait se
dérouler ce recensement des personnes
nomades ou semi-nomade fut minutleuse-
ment préparées dans le plus grand secret.
Les hommes pour lesquels une amie ou
femme se prostituait y étaient automatique-
ment inscrits, sans aucune vérification; ceux
qui voyageaient en train, et qui se trouvěrent
dans une gare au moment de cette rafie se
virent enrégistrés sur cette liste.

Une fois enrégistrée, la personne se voyait
obligée de demeurer á une adresse qu'on lui
assignait et ďaccepter un travail correspon-
dant á sa nouvelle adresse. Et pour changer
cet état des choses obligé, il fallait 1'accord du
comité national, trés rarement octroyé. Quant á
la suppression de son nom sur cette liste, II
se faisait aprěs la réunion ďune commlsslon,
rassemblant plusieurs membres du comité
national, mais surtout un représentant du VB
(sécurité publique) dont la seule voix était
décisive.

10





ROMANO DŽANIBEN - VI -1-2/1999

Agnes HORVÁTHOVÁ

MINULOSŤ A SÚČASNOSŤ
KOVÁČSTVA V DUNAJSKEJ LUŽNEJ

Dunajská Luzná - obec vzdialená 14 kilometrov juhovýchodne od Bratislavy - je
ukážkovým príkladom regiónu, v ktorom žije v zhode národnostně zmiešané obyva-
teístvo. Žijú tu Slováci, Maďaři, Němci, Poliaci a Rómovia. Přístupné informácie
hovoria o tom, že prví Rómovia sa do tejto lokality prisťahovali asi před 230 rokmi.
V tom čase ležala rómská osada pri Dunaji pomeme ďaleko od obydlí majoritného
obyvatefstva. Isté je, že aj vtedy sa tu usídlení Rómovia věnovali kováčstvu. Dodnes
majú starší i mladší zakódované toto řemeslo v génoch a vždy sa od něho odvíjal ich
rebríček morálnych hodnot, životná úroveň i zbližovanie sa s nerómskym obyvatel­
stvem.

Výpověď informátora, kováča Viliama Šárkóziho autenticky a plasticky opi­
suje život kováčov před druhou světovou vojnou, ich vzostup v šesťdesiatych ro-
koch a súčasnú situáciu.

„Kto nepracuje, nie je človekom“ hovorieval vždy otec Viliama Šárkózi­
ho. Toto motto ho sprevádza dodnes.
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Narodil som sa v roku 1939. Mama mala desať dětí. Ja som bol asi v střede.
Otec bol kováč - cvočkár. Robil klínce, cvočky a náradie pre gazdov. Robil tiež podkovy,
ale len nasurovo. Koňovi ich dávali tzv. podkováči. U nás to robili bratia Rigovci.

Vybavenie kováča v tom čase - to boli ručně mechy, vyhňa, kladivo, nákova,
kliešte a podobné celkom jednoduché náradie. Materiál mali Cigáni zo smetísk.
Věděli, že keď gazda vyhodí starý pluh alebo voz, móžu si odviezť tieto věci do­
mov a vyrobit z nich nové věci - klínce, pánty na dveře, všetko, čo potřebovali. Keď
si nějaký gazda objednal váčšiu vec, materiál si doniesol.

K uhliu sa Cigáni dostali tak, že išli z jarmoku domov peso póza kotajníc
a zbierali do vriec trosky vyhodené z lokomotiv alebo uhlie vypadnuté z vagónov. Do-
niesli si tak domov aj 20 alebo 30 kg uhlia.

Váčšinou rómski kováči předávali svoj tovar na trhu v Bratislavě alebo v Šamo-
ríne. Dali si výrobky do vreca a předávali ich váčšinou za potraviny. Za fazolu, kuku-
ricu,... čo dostali. Za peniaze zriedkavejšie, lebo věděli, že keď prídu domov, žena
s dětmi čakajú a sú hladní. V prvom radě chceli ich nachovat.

Často sa stalo, že sa Cigán zviezol na jarmok so sedliakom. Ten vedel, že
před jarmokom musí odstavit koně a voz. Kým on předával alebo kupoval na trhu, Ci­
gán mu strážil koně a předával na týchto přístupových cestách svoj tovar.

Z peňazí, ktoré otec takto zarobil, sa dalo iba živořit, nie žit. A keď bola práca, mu­
seli sme robit všetci. Cigánska matka veta rázy držala na rukách malé dieta a přitom
tahala mechy. Památám sa - mal som pat šest rokov a už som musel drvit uhlie.

Či som chodil do školy? Bol pondelok, 3. septembra 1945, keď som išiel
prvýkrát do školy. Mal som tam problémy, lebo som nevedel po slovenský. Vedel
som len po maďarský, po nemecky a po rómsky. Prepadol som hněď v prvej triede.
Keď som aj chodil do školy, veFa rázy som musel ostat doma a pomoct otcovi, lebo
najdóležitejšie bolo uživit rodinu.
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Potom došli pátdesiate roky a vtedy to začalo byt lepšie. Všetci kováči z Dunaj-
skej Lužnej, z Podunajských Biskupíc aj zo Zohoru sme sa spojili a vytvořili sme
Kovodružstvo. Dostali sme materiál aj uhlie. To všetko sme si rozdělili rovnakým
dielom. Ak niekto ochorel, dala sa jeho práca tomu, kto si ešte trúfol robit navýše. Ja
som bol už vtedy vyučený a v roku 1968 som si urobil dvojročný kurz popři zaměstna­
ní - kováč-reštaurátor. Dali sme sa na to štyria. Potom bola založená firma Artifex
a neskór so žilinským Pamiatkostavom sme reštaurovali oplotenia okolo historických
budov, mreže, robili sme lucerny. Výrobky našich otcov šli na výstavu do Montrealu.

Ja a mój brat sme například robili vnútomú ohradu okolo Kačacej fontány na
Šafárikovom náměstí v Bratislavě. To vyššie oplotenie robili moji bratranci. Taktiež
som robil na reštaurovaní Morového štípu pri Novom moste, v Mirbachovom paláci
sme robili všetky mreže, v Mozartovom dome mreže a schodištia. Na Redute sme ro­
bili lucerny... Skrátka skoro všetko, čo je v Bratislavě z kovu, robili alebo opravo­
vali naši Cigání. O tom sa však nehovořilo. Velkí páni odovzdali robotu, a o nás sa
nevedelo. Keď som mal raz dostat vyznamenanie, stratili moju pozvánku. Našla sa
až o mesiac. Doniesli mi ju spolu s nějakou medailou a tristo korunami.

Najradšej robím Umělecké práce. To mi robí najváčšiu radost. To je ako keď nie­
kto hrá pódia not. Vyžívám sa v tom. Ja rád robím, a keď nemám robotu, som ako
chorý. Aj cez soboty a nedele pracujem a dovolenky si radšej nechám přeplatit.
Možno je to aj tým, že to do nás od malička vbíjali. Mój otec vždy hovorieval, že
kto nechce pracovat, kto nemá rád svoju prácu, nemóže byt dobrým človekom.

Tu v obci sme sa vždy přesadili iba poctivou prácou. Nikdy tu neboli rozpory
medzi Rómami a starousadlíkmi. Naši Cigání nikdy nekradli. Odjakživa chodili pomá­
hat gazdom pri zberových prácach. Zbierali zemiaky, a keď nazbierali desat vriec, to
ďalšie, jedenáste vrece bolo ich. Naše mamy a otcovia pomáhali sedliakom pri zabí­
jačkách a vždy za to niečo dostali. Otec ako kováč urobil gazdovi háky na slaninu či
iné věci.
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V šesťdesiatych a sedemdesiatych
rokoch si váčšina z nás postavila rodinné
domy. Všetky moje děti sú vyučené.
Najhoršie je, že dnes nemáme prácu.
Už třetí rok podnikám ako súkromník,
syn robí u bratranca - tiež súkromníka.
Robit’ sa nám chce, máme dielňu, má­
me stroje, keby len práca bola!

Viete, kto sa na nás Rómov pozerá
zvrchu? Takí íudia, ktorí nič nedokážu,
takí, čo chodia v zapakovaných kabátoch
a prespia celé dni. Ludia, ktorí majú vzde-
lanie a sú na úrovni, si nás vážia. Na Via-
noce sme mali postavenú na ulici jedličku
a zišli sme sa tam všetci Rómovia aj so
starostem. Najprv sme si zaspievali Tichú
noc po cigánsky, potom po slovenský
a napokon sme rozdávali deťom sladkos­
ti. Starosta bol nadšený, ešte aj v rozhlase
nás pochválil. Mnohí z nás si tu s ním tyká­
me - to voíakedy nebolo možné, aby si
Róm so starostem potýkal.

Naše děti a naši vnuci už nerozprávajú po cigánsky. Nie, tým to nie je, že by sa
hanbili, ale tým, že v škole rozprávajú po slovenský a tento jazyk ovládajú lepšie. Oni
po rómsky vedia, ale lepšie a 1'ahšie sa im hovoří po slovenský. Po rómsky nehovo
ria, ale tak cítia. Srdce majú rómské.

Fotografie k článku zhotovila Luba Končeková.

Agnes Horváthová: VERGANGENHEIT UND
GEGENWART DES SCHMIEDEHANDWERKS
IN DUNAJSKÁ LUŽNÁ

Das Schmiedehandwerk war fůr die Roma
schon seit ihrer Ansiedlung in der Region Dunajská
Luzná der Grundstein fúr ihre ganze Lebenseinstel-
lung. Das Motto „Wer nicht arbeitet, ist kein
Mensch“, das Viliam Šárkózi von seinem Vater zu
hořen gewdhnt war, begleitet ihn sein ganzes Le-
ben hindurch. Wie sein Vater verwendete er das
von den Gadsche weggeworfene Altmetall zur
Herstellung neuer Produkte, die sie dann verkauf-
ten. Auch unter den Schmieden gab es eine gewisse
Arbeitsteilung. Das Beschlagen von Pferden uber-
nahmen zum Beispiel die Geschwister seines Va-
ters. Ais Heizmaterial sammelten sie entlang der
Eisenbahnliníe weggeworfene oder veriorene Koh-
lestúcke. Auf den Márkten in den nahegelegenen
Stadten waren Lebensmrttel ais Tauschgegenstande
beliebt, weil sie zuhause gleich verwendet werden 

konnten. Ais Nebenverdienst húteten sie auch die
Wágen der Bauem. Wegen der niedrigen Einkunfte
mussten alle Familienmitglieder mitarbeiten. Des-
wegen, aber auch aus sprachlichen Grunden, hatte
ein Schulbesuch keinen Sinn.

Nach erfolgreicher Weiterbildung neben der Be-
rufstátigkeit arbeitete er ais Restaurátor histori-
scher Metallgegenstánde im ganzen Zentrum von
Bratislava. Anerkennung und Publizitát zogen dabei
die Organisatoren, Gadsche, auf sich. Er arbeitet
gem und viel, wie auch die anderen Roma im
Dort. Sie wurden angemessen entlohnt (z.B. jeder
elfte Kartoffelsack beim Kartoffellesen), stahlen
nicht, bauten sich Háuser, schickten die Kinder in
die Lehre, kamen mit den AnsáBigen gut aus. Erst
heute macht ihnen die Arbeitlosigkeit schwer zu
schaffen, aber nach wie vor fallen sie, wie beim
Weihnachtssingen, positiv auf, trotz der Lasterei
von Leuten, die seibst nichts zuwege bringen.

Das Slowakische fállt seinen Kindem leichter
ais das Romanes, aber dennoch haben ist ihr
Herz ein Roma-Herz.

P. Wagner
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Igor É. KUTLÍK-GARUDO

LUNGAVI SKURTA
LOVÁRENGE GILA ANDAL VEDRÉDA
LOVÁRSKE PIESNE I POPĚVKY Z VODERÁD

Lovárske piesne a popěvky voderadských vlašických Romov majú niekofko oso­
bitostí.

Voderady (okres Trnava) sú stredne velkou dědinou (1.470 obyvateíov v roku 1970)
s váčším kaštieíom a neveími velkou romskou osadou. Osada pozostávala v čase
autorových výskumov v roku 1961 z přibližné desiatich jednoducho stávaných přízemných
domcov, vybudovaných v nie celkom vyrovnanom radě s voíným priestranstvom vpředu
bez usporiadanejšej výsadby kvetov alebo iných rastlín. Pokiaí ide o miestne neromské
obyvatetstvo, váčšina z nich boli v tom čase poínohospodári. Obec sama leží tesne pri
slovensko-maďarskom jazykovom rozmedzí. Južne najbližšia obec s obyvateístvom
napoly už maďarským je Sládkovičovo, predtým Diosek, v okrese Galanta. Voderadskí
Romovia sú rečove zváčša bilingválni, resp. trilingválni, a ako to už bývá na takýchto
jazykových rozhraniach, nemajú takto hovoriaci vypěstovaný přesný cit ani pre jeden
z uvedených dvoch alebo troch jazykov. To sfažovalo do istej miery dorozumievanie sa pri
zaznamenávaní piesní, a hlavně rozprávok (zničených vonkajším zásahom - porov. ďalej).

Pri porovnávaní lovárskej hovorovej řeči vo Vištuku, zaznamenané] koncom tridsiatych
rokov (Romano džaniben č. 4,1996, str. 16- 24), s hovorovou rečou Lovárov vo Voderadoch
v roku 1961 (obe obce sú od seba vzdialené len 15 km) možno badat’ istý rozdiel podmienený
jednak časovým odstupom zaznamenávania obidvoch lokálnych subdialektov, jednak
blizkosťou slovensko-maďarského  jazykového rozmedzia prebiehajúceho južne od Voderád (viď
Atlas Slovenskej socialistické] republiky, SAV a Slovenský úřad geodézie a kartografie,
Bratislava 1980). Zvláštně je, že hod vo Vištuku bol usídlený len malý počet Lovárov -
v porovnaní s populačnými pomermi vo Voderadoch s přibližné štvor- až páťnásobkom počtu
tamojších Lovárov - je voderadská hovorová reč popretkávaná badatelhe váčším počtom slov
převzatých z maďardny. A] gramatické nepravidelnosti sa tu vyskytujú o niečo častejšie, a to
napriek príbuzenským vzfahom oboch vlašickoromských minipopulácií, pravda, nie pričasto
pěstovaným - okrem svadieb, a najmě pohrebov - ale vždy neviazane živelným.

Ešte jedna zvláštnost je tu hodná zmienky. Krátké popěvky u jedných i druhých
Lovárov vyplývajú neraz iba z chvilkových rozpoložení radostí, rozladění i zármutku. Pod
dlhými piesňami (lunga gila) neslobodno však rozumiet niekoíkonásobne dlhšie piesne
(lunži giía), také příznačné pre ruských a ukrajinských Kelderárov (zvaných tiež
Kelderaši, tj. kotláři). Pre ne je příznačný ich výrazný heroicko-epický alebo baladický
charakter (pomenšie sa vyskytujú takéto piesne s číro lyrickým laděním). V takom podá­
vaní a přednese piesní možno vidiet istú paralelu s ruskými bylinami, ktoré svojím spevom
šířili medzi jednoduchým íudom tzv. bylinščiki. Aj inde v Európe boli obdobia rozkvetu
zavše dost odlišné -čo do povahy - spievanej básňovej tvorby, začínajúc starým Gréckom
(kitaródie a aulódie) i spevmi starokeltských bardov a končiac středověkými slávnostnými vy-
stúpeniami trubadúrov a minezengrov na štachtických dvoroch.
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NIEKOLKO UKÁŽOK PIESNÍ

Angl’amáro khér le orgoni ňílin
(úryvok z piesne Terézie Kováčovej - Mály, 31ročnej)

AngTamáro khér le orgoni ňílin,
šin le tejle, babi, tu avesa muri,
báraki luluďi, Romengi angluni.
Kinou tuke, gáži, i louli madárka*
taj me mange kinou zeléno koverkot.
Rodou tuke, gáža, krétincasa sela,
dopas me courou taj dopas drabárou.
Feri na mukh man, aldíto Delouro,
te mérav andal tute, andal ťire jákhá.
I káli, meláli, kodí bachtálí,
ke mérav andal tute, muri káli gáži! -
- Sar so me kamav tu,
kádej khonik ničí, mro kálo gážo.

Před naším domom kvitne orgován,
odřež z něho, milá, budeš moja,
ty záhradná květina, ty prvá medzi Romami.
Kúpim ti, žieňa moje, červené črievičky
a pre seba si vyberiem koverkotový zelený plášť.
A ja ti, muž mój, budem do zástěry zbierať stovky,
polovičku ukradnem, polovičku dostáném za veštenie z dlaně.
Len ma neopúšťaj, pochválen buď Bože,
lebo mriem za tebou, za tvojimi očami.
Hoci si počemá i ufúlaná, ale rúča, vydařená,
mriem za tebou, moja čiema žena! -
- Tak ako ťa ja íúbim,
tak ťa nik nebude viac íúbiť, ty moje počerné huncútiskol

Vor unserem Haus blůht der Flieder,
schneide davon, Schnucki, einen blůhenden Zweig, du wirst mein sein,
du Gartenblume, die erste unter den Rom.
leh werde dir, mein Frauchen, rotě Schuhe kaufen
und fůr mich selbst werde ich einen grůnen Covercoat-Mantel wáhlen.
Undich werde dir, mein Mánnle, eine Schůrze voli Hunderter sammeln,
die eine Hálfte geklaut, die andere durch Wahrsagen aus der Handfláche
bekommen.
Verlass mich nicht, gepríesen sei Gott,
denn deinetwegen stůrbe ich, schon wegen deiner schwarzen Augen.

louli (romsky) madárka (maďarský) značí doslovné ‘červený vtáčik". Nejasná, mohlo by íst o
dobové označenie obuvi (ako například názov 'lodička') so stuhou viazanou na spčsob krídielok
skór motýlka ako vtáčika. Interpretka piesne přeložila výraz termínom topánka'.
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Wenn du auch schwarzbraun und unsauber, jedoch wohlgeraten bist,
so dass ich vor Sehnsucht nach dir vergehe, mein tiefbraunes Frauchen! -
- Sowie ich dich sehr liebe,
wird dich niemand lieben, du mein dunkelháutiges Mánnle.

Káli sas lboja
(spieva Ignác Bandi - Bandi, 29ročný)

Káli sas lboja, káli taj meláli,
kodi-j bachtáli, kodi ánel mange
hospodakelouve.

Či trobuj ma kanci feri lake jakhá,
lake kále jakhá mindik angla mandě,
mérav andal latě.

De la mange, dade, mérav andal latě, jaj,
ke lake kále jakhá mindik angla mandě,
ke bi lako, dade, či birin te train.

Sar avelas kado, hoď mindik te sovas, jáj,
vi ráťi, vi džejs, džejs...
So ťal kado, dále, kaj i lindra lei ma?
Fajma bajo avla?

Sa súno te dikhes, šoha te na paťas,
feri so dikhesa ťe duje jákhenca.

Phenel mange romňi: Phrala,... ťa mamoural
Minek diljáres ma, kana či kames ma?l

Dále, dále, vi tu chouli dal ma taj vi muri gáži.
ČI trobuj ma gáži, či kurvicke louve, jáj...
Gážes kamlal přej la?
Čo nakh šinav tejle!

Ke žou tar la lumasa taj č’ášav la kurvasa,
ke i kurva-j bári, nadžon-i bužangli.
Hej, azir žala tejle o kálo richlíko,
žanel o báro Dejl, kana avou khejre.

čiema bola lboja, čiema, ufúraná,
má tá len šfastie, tá doneste mi
do krčmy peniaze.
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Nič iné mi netřeba len jej oči,
lebo jej čierne oči mám stále před sebou
a ja jednostaj mriem za ňou.

Daj mi ju, otec, hyniem za ňou, jaj,
lebo jej čierne oči mám stále před sebou,
lebo bez nej, otec, už nevládzem žiť.

Ako sa mohlo stať, že by som stále spal, jáj,
aj v noci, aj vo dne, aj dňom...
Čo to móže byť, mať moja, že driemoty stále tak idú na mňa?
Stihne ma azda dáke nešťastie?

Nijakému snu, čo uvidíš, ty nikdy never,
ale uver len tomu, čo uvidíš oboma vlastnými očami.

Vraví mi žena: Bratku, ja tvoju ... mamuíkul
Načo ma ty blázníš, keď ma neťúbiš?l

Ej, máti, máti, napajedila si ma ty, aj moja žena.
Netřeba mi ženy, ani groši flandry, jáj...
Sedliaka-gazdu si ty chcela pre ňu?
Ja ti nos zato odrežeml

Preto pójdem svetom, neostáném s fíandrou,
lebo ona je fíandrisko velké, velmi prefíkané.
Hej, tadolu het pojde čierny rychlík
a len Boh vie, kedy sa ja vrátim domov.

Schwarz war lboja, schwarz und unsauber,
sie hatte jedoch Glůck und brachte mirimmer
Geld in die Kneipe.

Mír fehlt es an gar nichts, nur ihre Augen kann ich nicht missen,
ihre schwarze Augen sehe ich stets vor miř,
und ich vergehe vor Sehnsucht nach ihr.

Gib sie miř, Vater, zum Weibe, ich schmachte nach ihr, jaj,
ihre schwarzen Augen sehe ich stándig vor miř,
ohne sie vermag ich nicht zu leben, Vater!

Wieso kam es dazu, dass ich immer nur schlafen mdchte, jaj,
gleich ob des Nachts oder tagsůber, bei Tageslicht.
Was wird es wohl sein, Mutter, dass ich stets in' Schlummer sinke?
Vielleicht kommt ein Unheil auf mich zu?
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Traue keinem Traum, den du siehst,
traue nur dem, was du mit eigenen Augen erblickst.

Sagtmirdie Frau: Freunderi, ich... dein Muttilein!
Warum narrst du mich, wenn du mich nicht liebst?!

Ach, Mutter, Mutter, du hast mich samt meiner Frau wůtend gemacht.
Ich brauch‘keine Frau, kein Geld einerNutte, ach...
Du wolltest einen GroBbauem fůr sie haben?
Dafůr schneide ich dir die Naše ab.

Ich werde deshalb durch die Welt wandem und nicht bei der Hure bleiben,
denn sie ist eine gemeine Nutte, ůbelst durchtrieben und verschlagen.
Darům wird der Schwarze Schnellzug mit mir abfahren,
und nurdergroBe Gott weiB, wann ich heimkehre.

Prágaki kirčma
(spieva Nani)

Prágaki kirčma naďon kínešo-j,
ke naštik žan ande feri láše šáve.
Anglo Vilzoňáko le luluďa báron,
le orgoni ňílin.

Pražská krčma je tak vermi pyšná,
že do nej móžu vkročit len dobři chlapci.
Před Wilsonovým nádražím kvety vyrastajú
a orgovány začínajú rozkvitaf.

Die Prager Kneipe ist so stolz, •
dass nur brave Jungs reingelassen werden.
Vor dem (Prager) Wilson-Bahnhof
streben Blumen schon empor
und der Flieder ist erblůht.

Mir kamen ma’j romňa
(spieva Nani)

Mir kamen ma’j romňa, áldij o Dejlouro
taj ve’j milo Márija?
Áldij o Ději, áldij,
amáre sokášija.
Na mundár ma, Dejvla, po kado világo,
pi kádi lumica, ja...
Man te mundáresa,
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hasna či keresa.
Lou thar mange, phrala,
dur drom la lumasa, ja,
kaj man či pinžárla,
čl raj taj či gážo -
válba o Dejlouro!

Prečo ma 1'úbia ženy, pochválen buď pánbožko
a aj milosti plná Mária?
Požehnaj, Bože, požehnaj,
naše milé zvyklosti!
Nezabi ma, Bože, na tomto svete,
ani v tejto krajině, jaj...
Keby si ma zabil,
užitku bys nenarobil.
Schytím sa ja, bratku,
dlhá je cesta svetom, jaj,
kde ma nepoznajú,
ani pán, ani sedliak -
okrem pánbožka na nebi!

Warum lieben mích so sehr die Frauen, gepríesen sei, o Gott, dafur
und die holdselige Jungfrau Mana auch!
Segne, o du lieber, groBer Gott,
diese vertraute unsre Sitte, worum ich dich innigst bitte!
Tóte mích nicht, lieber Gott, in dieser Welt
und diesem Land, ach...
Wenn du mich aber toten wůrdest,
welch Nutzen háttest du davon?
Freundchen, ich will mich fořt von hier begeben,
auffemen Wegen durchs ganze Land,
wo mich kein Mensch erkennen kann,
sei es ein Herr oder nur ein Ackersmann -
auBer dir, o lieber Gott!

Purnango šuvou ma
(spieva Róbert Stojka-Koco, 16ročný)

Purnango šuvou ma
taj sa zumavou ma, jaj,
la romňa te 1’ingrav!

Hoteli, hoteli, ke naďon šukar sal,
hastaln sal šukar,
kana naj ma louve.
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Louve ťavenas ma,
žous thar and! Tatra,
kerous muri vouja!

Bosý sa uložím dilemat,
no o všetko sa pokúsim, ver,
aby som si čím skór domov ženu uniesol!

Ej, ty hotel, hotel, aký si mi len překrásný,
daromne si taký krásny,
keďja nemám peňazí.

Keby som mal peniaze,
šiel by som preč do Tatier
a tam by som si pekne volka), hověl pódia mojej chuti!

BarfúBig leg' ich mích jetzt nieder
und werde alles dann versuchen, ja,
um die Frau heim zu entfuhren!

Ach, du Hotel, wie schón es auch ist, dich von auBen anzuschauen,
so unnutz bist du doch fur mich,
da ich das Geld dazu nicht hábe.

Hátte ich genugend Geld bei mir,
wurď ich in die Tatra fahren,
um mich dort mOBig angenehm zu rekeln, so ganz nach meiner Launel

Pal felastra avri dikhlem
(spieva Terézia Kováčová - Mala, 30ročná)

Pal felastra avri dikhlem,
šukar šejta, mamo, dikhlem,
kouthar folio i Dunera,
kouthar phírel můro gázo...
Kijálom, álom, mlndik áloml
Vissadiďma boldogšágo palpále, Raja Dévla,
muri šukar slobod!!
Ke báro-j, mamo, o Pankráci,
ke cigne leske zarki!
Taj me, mamo, senvedinav!
Mišto-j tuke, můro Bandi,
pi slobodo šukar luma!
Taj dukhal můro gážo,
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můro čorro, můro jílo,
lášo-j o Dejl, muri mamo,
ke vi man, mamo, ažutlna.
O milo Dejl č’avla, mamo,
pe Romenge, pe múre báre iriďenge...
Děla o Dejl ásvi, vi me khejre avou
taj kerou múre vouja
múre phralourenca
taj múre láše barátonca!

Te áldij tum’o Dejl vi sogode žejnen!

Oknom som sa von pozeral,
peknú promenádu, mamko, videi,
popři nej sa vinie Dunaj,
popři ňom si chodí muž mój...
Vykríknem zrazu, bol to len sen, len sen, že
vrátili mi blaženost, Pane Bože,
moju krásnu slobodul
Taký velký je, mamko, Pankrác,
a také malé vázenské má cely!
A ja, mamko, trpím, trpíml
Dobré je ti, ty mój Bandi,
na slobodě je svět překrásný!
A muky trpí ten mój muž,
mój chudáčik biedny, srdce moje předrahé,
dobrý je Boh, mamko moja,
však aj mne, mamko, len on pomóže.
Milosti plný Boh nepríde, mamko,
na romských i mojich velkých neprajníkov...
Dá mi Pánboh slzy a ja prídem domov
a budem si voíkať, hovieť pódia chuti
s mojimi bračekovcami i s mojimi dobrými kamarátmi.

Nech Vás Pán Boh žehná i všetkých Pudí!

Durchs Fenster schaute ich hinaus
und sah 'ne schóne Promenádě, Mutter,
gleichlaufend mit ihr flieBt die Donau,
auf ihrem Ufer wandelt mein Mann hin und her...
Ich schrei' laut auf und jedeš Mat ist es nur ein Traum, ein Traum,
dass man mir meine Gluckseligkeit, o groBer Gott,
meine herrliche Freiheit wiedergegeben hati
So groB ist, Mutter, das Pankrác-Gefángnis
und so klein die Gefángniszellen!
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Und ich leide, leide so sehr darunter, Mutter!
Gut geht es dir, mein lieber Bandi,
in Freiheit ist die Welt so schčn!
Ach, und ergrámt sich so, mein armer Mann,
mein herzgeliebter;
der liebe Gott ist so gůtig,
dass erauch miř, Mutter, helfen wird.
Der liebe barmherzige Gott wird, Mutter, jedoch nicht kommen,
um den Rom-Neidem und meinen eigenen Widersachern hart zuzusetzen...
Der Gott wird mirschon Tranen geben und auch ich werde heimkehren
und werde mich behaglich rekelnd strecken,
umgeben von meinen Kameraden
und besten Freunden!

Gott segne euch und alle Leute!

Poznámka*:
Překlad uvádzaných piesní a popevkov nie je a nemůže byť doslovný, na to

sa slovenčina i němčina od lovárčiny přívětmi líšia z nejednej stránky, a to nielen
lexikálně. Lovárske (a mimochodom aj kelderárske) nárečie vlašickej romčiny sa
stvárňovali a stvárňujú vo svojom vývoji "modemejšie" ako slovenskoromský a
maďarskoromský dialekt na Slovensku svojím nápadným, zhutňujúcim zomknutím sa
morfológie (skloňovania, časovania, stupňovania ai.) i natiesnenosťou skladby,
vyjadrujúcou úsporné krátko, ale zato veťmi zrozumitetne - aj spósobom přednesu -
to, čo má hovoriaci na mysli a chce svojmu okoliu povedať. Inak sa takéto javy
vyskytujú v mnohých jazykoch od nepamáti. Rozdiel je len v rýchlosti postupu
zmien tohto druhu, ktorá je v niektorých jazykoch váčšia, v iných pomalšia. Ale aj
opak je možný (čínština novších čias).

O preberaní slov z maďarčiny bola řeč už v úvode. Niekedy sa přitom mění
póvodný význam převzatého slova, a to aj do značnej miery. Například maďarské
irigy znamená závistník, kým v lovárskej romčine může značit nenávist nik, nepriateť
- tak to aspoň tlmočila rozprávačka. Niekedy ide, pravda, skór o špekulatívny
dohad než o vedecky preukázatetnú etymologickú súvislosť. Například v případe
slova válba, čo by mohlo byť skomolené maďarské slovo válva, zriedka
používané izolované v určitých zvratoch (porhanyóssá válva - rozmrvene); teda
aj bez prefixov el-, meg-, szét-, le- [na porovnanie: leválva - oddelene, odlúčene,
odštiepene, odčlenene], i v takých prípadoch, keď ide o adverbiálne nomina ver-
balia. Vo veťmi voťnom překlade by tvar válba mohol znamenat azda oddelene od,
odlúčene od, s odlúčením od a- pretlmočené rozprávačkou - v novej, významové
trocha posunutej súvislosti s vylúčením /Pána Boha/, číže inými slovami v pred-
ložkovej formě osvojenej si lovárčinou - okrem Pána Boha. Adverbium válba by
mohlo pochádzať i ze skomoleného valójában, tj. a vlastně /len/ pánbožko na
nebi! Táto interpretácia je jednoduchšia i prirodzenejšia. Nemenej ťažko je
vysvětlit, prečo Lovári převzali niektoré šlová z maďarčiny v nezmenenej formě.
Vieme len, že na miestach-historicky dlhých dočasných zastávok migrácie preberajú
Romovia určité šlová z jazyka dávno predtým in šitu usadlých majorítných národov 
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podlá nejasného klúča. Tieto šlová si neraz zamak účelovo"po romsky*  upravia,
čím sa stávajú ťažko zrozumiteťnými pre neromské okolie.

Ako příklady nech sú uvedené: koperta - obálka na listy, slovo vzniknuté zo
zastaraného kuverta, a to zase z tiež zastaraného francúzskeho couvert; šarubici -
klínec, názov převzatý z rumunského furub, a ten opáť z německého Schraube,
skrutka. Iným takým slovom je například - ale skór len v nemaďarskom prostředí -
názov katana z maďarského katona, tj. voják. Toto apelatívum sa dostalo len
v málo pozmenenej formě ketana (Demeter, R. S. a Demeter, P. S., 1981) prostred-
níctvom kelderárčiny ďaleko na Ukrajinu a ďalej do Ruska až na Sibiř. V mnohých
oblastiach slovenskoromského nárečia sa používá namiesto termínu katana názov
lukesto, ktoré sa odvodzuje opáť od maďarského késztet - donútený [Wolf, cit.
mylné (F. Miklosicha)], kým lu- mohlo vzniknúť z maďarského slovesa Id (cez I&-),
čo znamená strieía. Termínom lukesto, keď sa lo- v ňom změní na lu-, by sa
označoval člověk "súriaci" [ = archaic. készto (Pačenovská, M.)]strieťať, teda voják.
Přehlasované samohlásky, najma [ó] a [ů] pósobia príslušníkom mnohých etnik
ťažkosti s vyslovováním, najma príslušníkom slovanských národov, semitských a irán­
ských etnik a nemenej ťažko sa vyslovujú mnohým juhoázijským a africkým národom
a národnostiam - na rozdiel od osob, ktorých materinskou rečou sú například turecké,
mongolské alebo im příbuzné jazyky. Vyslovovanie přehlasovaných samohlások robí
koniec koncov ťažkosti aj Romom, poklať nežili po viac generácií uprostřed národov,
ktorých jazyk sa vyznačuje vysokou frekvenciou takýchto samohlások.

Vplyv češtiny sa ešte len začína - obzvlášť po roku 1945 - uplatňovať
v romčine v podobě výpožičiek (porov. hospodake louve, tj. peniaze do krčmy).
Na to je doba vzájomného ovplyvňovania sa oboch jazykov ešte prdíš krátká.

Ešte zretelhejšie než při termínech na označenie pojmu voják sa javí tento
raz pravá etymologická dvojklanosť jestvujúca pri pomenovaní prostitútiek, ktoré
sa často vyskytujú v piesniach. Část Romov si priniesla totiž na pomenovanie
takých žien ešte zo svojej indickej pravlasti názvy lubňi, lumni, regionálně rubli,
nu bií ai. (Paspat i, A. G., 1870), ktorých kořene vázia vsanskrtskom slovese lubh,
znamenajúcom vábiť, zvádzať, pociťovať zmyselnú žiadzu, dychtiť po niečom
(porov. lobh v dnešnom hindí). Odtiať možno odvodzovať aj apelatívum lubehári
niektorých romských dialektov, tj. fťandráč.

Lovárí si naproti tomu osvojili pre takéto ženy názov kurva, pochádzajúci
z praslovanského jazyka (Machek, V., 1957), ktorý toto slovo odvodzuje od názvu
kur- [opi»t}bva. Pre to svědčí aj rad novších názvov, například v ruštině nežne
zaťúbené oslovenie ženy kuropatočka. Machkove názory podporuje okrem iného
nepriamo aj tá skutočnosť, že spomínaný názov je všeobecne zrozumiteťný a
bežne používaný od Šumavy po poťský Balt celkom tak, ako v celej Dunajskej kotlině
vnútri oblúka Karpát, odkiať siaha až k východným brehom Jadranu i brehom lemu-
júcim váčšiu časť Úiemeho a Azovského mora. Názov je rozšířený od týchto hraníc
až do samého vnútra híbky celého takto vymedzeného priestoru vnútrozemia.

* Pri ďaíšej návštěvě autora po 37 rokoch v roku 1998 už váčšina spevákov pomrela. Ti, čo přežili,
potvrdili zmysel póvodnej verzie překladu do slovenčiny s tými istými tažkostami híadania
primeraného slovenského ekvivalentu.
Snímky spevákov z roku 1961 nikdy neboli doručené adresátom do Voderád, hoci bolí podané
doporučené, leh autor bol obviněný Veřejnou bezpečnostou z "okrádania chudobných Romov'
vymáháním peňazí za snímky vopred.
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V osvojení si tohto slova nie sú výnimkou ani neslovanskí Albánci, Maďaři a
Rumuni. Jedine Gréci si zachovali v egejskom priestore staro-stredovekú, taliansko-
grécku terminológiu putana a porni. Inak je romských názvov pře toto povolanie,
zváčša perifrastických, neúrekom, napokon ako aj v iných jazykoch (porov. Uhlík,
R., 1947, heslo bludnica). Popři tom jestvujú aj iné, “domorodé" názvy, zaberajúce
nezriedka prednejšie miesto vcelejtejto nomenklatúre, například v ruštině bíacf**.

Aj v gramatike jazyka voderadských Lovárov sa vyskytujú kde-tu subdialek-
tícké odchýlky. Tak v slově budžando, t.j. prefíkaný, došlo v kompozite zloženom zo
slov bu[t] - džan[el]-do (participový sufix) k skorumpovaniu póvodného tvaru slova
a toto činné príčastie přítomné sa v lovárčine časom skomolilo na budžanglo.
Tento jav, hádám, súvisí s ústupom až miznutím príčastí a prechodníkov v řeči
mnohých Romov v súčasnosti vóbec.

Zhodou priam neuveriteíne desivo-groteskných okolností sa stalo, že autora
tohto článku vtedajšia Veřejná bezpečnost zadržala počas jeho práč vo Voderadoch.
Niekoíko filmárov vyviedlo totiž krátko predtým huncútsky kúsok, ktorý mal velký
ohlas vo veřejností, akokoívek velké bolo úsilie úradov celú vec ututlat. Tito filmári
predstierali vtedy úmysel sfilmovat historický námět - temné zločiny grófky Alžběty
Báthory-Nádasdy (1560 -1614) a jej prisluhovačiek a prísluhovačov, ktoré sa udiali na
Čachtickom hrade, dnes zrúcaninách, a sčasti aj v Čachtickom kaštieli. Počet gróf-
kou vykonaných vrážd mladých dievčat, najprv neíudsky krůto mučených, sa nepo­
dařilo nikdy presne zistít. Tvrdilo sa, že takých zločinov, vrátane parciálneho
(auto)kanibalizmu - obete boli nútené jest úkrojky vlastného masa - bolo vykonaných
okolo šeststo (v procese ich bolo dosvědčených přibližné páťdesiat), a to na roz-
siahlom území siahajúcom od dolného Rakúska i dolného Považia až po Zemplín

a hádám aj Sedmohradsko (J. Kočiš,
1981). Alžběta Báthory za to pykala ako
príslušníčka vysokej šlachty len doživot-
ným uváznením na svojom Čachtickom
hrade, vcelku iba štyri roky (jej popravu
nekalým spósobom překazil palatín
Gyorgy Thurzó). Filmármi rozhlášený
záměr sfilmovat tento námět bol vnadid-
lom na získanie komparzu. Velký počet
sotva odetých dievčat zo susedných
obcí vystupoval vtedy vo velkorysých
scénách před prázdnými kamerami, teda
bez vloženého filmu. Vtedajší vysoko
postavený vládny činitel' Českoslo­
venské] socialistickej republiky, rodák
z Čachtíc, sa čoskoro o tom dozvěděl
a vydal nato příkaz, aby všetky osoby
podozrivé z podobných "žartov" boli
zadržané a připadne aj súdne stíhané.

Dobový portrét Alžběty Báthory
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Příslušník Verejnej bezpečnosti zhabal ihneďza rozhořčených protestov autora jeho
materiály nahrané na magnetofónové pásky. Bezpečnost mu ich vrátila až na mno­
honásobné súrenie prokuratúry, pravda, porozstrihávané na kratšie úseky, čím sa
stali pře výskům znehodnotené a celkom bezcenné. Preto sa podávajú v článku len
slovné texty, ktoré sa podarilo v ručně napísaných záznamoch zváčša utajit a
zachránit, no všade, žialbohu, bez notových textov. Za daných okolností nebolo ani
pomyslenia zopakovat návštěvu voderadskej romskej osady pre obavy z perzekúcií
tak na jednej, ako na druhej straně aj po dlhšom časovom odstupe. V takomto ovz­
duší bolo prakticky sotva možné niečo si z melódií spevov a nápevkov úplné a aj slu­
chové zapamátat. Všetky tu spomínané údaje potvrdil a doplnil příslušník vedúci celú
voderadskú akciu při náhodnom střetnutí (bol totiž skoro nato prepustený zo služieb
Verejnej bezpečnosti).

Ein makaber-grotesker Zufall wollte es, dass der Verfasser wáhrend seiner
Arbeiten im Dorf Voderady im Sůdwesten der Slowakei von der Polizei gestellt und
eine Zeit lang festgehalten wurde. Dazu kam es wegen eines nicht allzu lange
zurúckliegenden Schabernacks mehrerer schalkhafter Kameramánner, bei dem
eine Anzahl aus der Gegend stammender junger Mádchen im Innern der jetzt
schon alten verfallenden Burgruine bzw. im Kastell Čachtice (óstliches Vorland der
WeiBen Karpaten) in vorgetáuschten Filmaufnahmen vor leer laufenden Kameras
kaum bekleidet ais mitwirkende Komparsinnen auftraten. In der genannten Burg,
zeitweise auch im Kastell, aber auch anderswo, auf einem weit óstlich
langgestreckten, von Niederdsterreich bis zum Einzuggebiet des Flusses Tisza
(TheiB) oder móglicherweise bis nach Siebenbúrgen reichendem Gebiet, beging
durch lange Jahre hindurch die sadistische Gráfin Elisabeth (Erzsébet) Báthory-
Nádasdy (im Jahre 1610 ais Edelfrau bloB zu lebenslánglicher Gefángnisstrafe
verurteilt) ihre grauenhafte Untaten, denen nach zeitgenóssischen Vermutungen
mindestens 600 vor ihrem Tod schwerst gefolterte Geschopfe unter Mitbeteiligung
mehrerer weiblicher und mánnlicher Helfershelfer dem Massenmorden schlieBlich
zum Opfer gefallen waren. Die tatsáchliche Anzahl der Hingemordeten blieb
unbekannt, denn der angeklagten Gráfin konnten aufgrund von Zeugenaussagen vor
Gericht lediglich etwa 50 Morde nachgewiesen werden.

Aus derselben Gegend entstammte eine der hóchst gestellten
Persónlichkeiten des kommunistischen Regimes der ehemaligen Tschechoslo-
wakischen Sozialistischen Republik, die aufgrund dieses peinlichen Zwischenfalls,
wie aus verlásslicher Quelle nachtráglich zu erfahren war, eine Verfůgung erlieB,
wonach sámtliche Personen, die ein áhnlich verdáchtiges Verhalten an den Tag
legten, festgenommen, uber ihre Absichten einem strengen Verhór von
Sicherheitsbeamten unterzogen und gegebenenfalls vor Gericht gestellt werden
sollten. (Damals wie heute scheint der Begriff "Privatgelehrter" fůr die Búrokratie
hierzulande total unbekannt zu sein.) Die in Voderady aufgenommenen Tonbánder
wurden von der drtlichen Polizei beschlagnahmt und erst nach mehrerern
Interventionen der Prokuratur dem Verfasser zurůckerstattet, allerdings in
mehrere, kůrzere Teilstůcke zerschnitten und damit vóllig entwertet. Das ist auch der

** Pravidla slovenského pravopisu požadujú uvedený přepis ’braď“. V skutečnosti je výslovnost lna.
asi s takým rozdielom ako medzi slovenskými lexémami [hlad] a [liaheň].
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Giund, warum nur die Worte der Lieder ohne Notentexte hier wiedergegeben werden
konnten. Die vom Verfasser gemachten Aufnahmen der Sánger der Lieder wurden
ihnen bislang von der Post nicht zugestellt, obwohl ais Einschreibensendung
geschickt.

Literatura:
-Atlas Slovenskej socialistickej republiky (ed.: E. Mazúr), Slovenská akadémia
vied a Slovenský úřad geodézie a kartografie, Bratislava 1980, str. 142
Mapa na tejto straně nepodává přehrad ani o osadeniach, ani o počte Romov
(pod heslom s označením "lni" sa na mapě uvádza taký nepatrný počet sem
patriacich obyvatefov, že nemóže ísť v nijakom případe o Romov). Údaje mapy
sa citujú len kvůli zobrazeniu slovensko-maďarskej jazykovej deliacej čiary.
Romovia vtedypre kartografov nejestvovali.

- Demeter, R. S. a Demeter, P. S.: Obrazcy folklora cygan-kelderarej, Glavnaja
redakcia vostočnoj literatury, Moskva 1981, str. 170
Dieto obsahuje aj piesne lovárskych a iných Romov.

- Kočiš, J.: Alžběta Báthoryová a palatín Thurzo, Osvěta, Martin 1981
- Machek, V.: Etymologický slovník jazyka českého a slovenského, Nakladatelství

Československé akademie věd, Praha 1957, str. 249
- Miklosich, cit. nezrozumiteíne ako Mi Vlil 9 [Miklosich, F.: Ober die Mundarten

und die Wanderungen der Zigeuner Europďs, Wien 1872/81.] Správné má byť:
[Denkschriften der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften, philosophisch-his-
torische Classe, 27. Bd.,VIII. s. 7] in: Wolf, S. A.: GroBes Wórterbuch der
Zigeunersprache (romani tšiw), Helmut Buske Verlag, Unveránderter Nachdruck der
2. Auflage von 1987, Hamburg, str. 37 a 143
Povodně dielo vyšlo v Mannheime, Bibliographisches Institut 1960. Etymologický
výklad v originál! chýba.

- Pačenovská, M.: osobná informácia
- Paspati, A. G.: Études sur les Tchinghianés ou Bohémiens de 1'Empire Ottoman,

A. Koroméla, Constantinople 1870, str. 342 a 648
-Stojka Čila a Kutlík-Garudo, I. É.: Dve vlašickoromské rozprávky, Romano

džaniben 3,1996 (4), str. 16-24
-Uhlik, R.: Srpskohrvatsko-ciganski rečnik (Romane alava), Svjetlost, Sarajevo

1947, str. 25
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„ROMSKÝ FOLKLOR JE ŽIVÝ...”
IDA KELAROVÁ

Peter Bůtko vedl rozhovor s Idou Kelarovou (roz. Bittovou), fascinující
ženou, muzikantkou tělem i duší, věčnou tulačkou zamilovanou do života napl­
něného bolestmi i radostmi, prohrami i výhrami, ale hlavně milující živé a tvo­
řivé lidi.

„Zpívám a učím cikánské písně, abych odhalila a zhojila naše nejhlubší emoce.
V každém z nás je neuvěřitelná síla a zpěv srdcem tuto sílu uvolňuje. Vedu lidi
k tomu, aby si na chvíli vyzkoušeli, jaké je být Cikánem...“.

Kurzy Idy Kelarové budí husí kůži u laiků a respekt u odborníků. Je to žena
s duší, o kterou se neopakovatelným způsobem umí podělit. Vydat se beze zbyt­
ku do vyčerpání, do ochraptění hlasivek. Její zpěv se nedá napodobit ani naučit.

„Hlas a muzikálnost je třeba v sobě nají? - říká Ida. Nedá se to zvládnout za pár

kurzů, proto se k ní lidé neustále vracejí. Ona jim na začátku říká, že zpívat umí
každý, ale toto umění může být zablokováno. Možná kdysi učitelka někoho okřikla,
at nekazí zpívání jiným a je ticho. Nebo jiného matka okřikla, ať tak neřve. Tím

Foto: Jef Kratochvíl
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Foto: TorJarild
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vznikají přirozené zábrany. Když se těchto bloků lidé na Idiných kurzech začnou
zbavovat, po pěti dnech zazpívají písničku takovým hlasem, o kterém ani sami ne­
tušili, že v nich je.

„Učím cikánské písně již 15 let po celém světě. Je to krásná práce. Když
jsem se odstěhovala do Anglie, umřel mi tatínek. Dostala jsem dopis: Drahá Iduško,
život je takový, jedni na svět přicházejí, jiní z něj odcházejí... Nemohla jsem bre­
čet, ale zpívala jsem. Zpívala a zpívám pořád. Tatínek mi vždy říkával: Otevři
srdce, ničeho se neboj a zpívej.

Od pěti let jsem se učila na piáno. Tatínek u mě vydržel sedět celé hodiny
a dělat mi posluchače. Později, když už jsem hrála skladbičky a povedly se mi, sa-
mým štěstím plakal. On byl takový. Muzikou žil. Učil nás nebát se před lidmi. Kolikrát
mě v noci, když si přivedl kamarády a známé, vzbudil, abych hrála. Postupně jsem
si na publikum zvykala a ostych odpadal. V devíti letech koupil někde za 50 korun
violoncello a oznámil mi, že zítra začínám. Když jsem byla starší, vzbouřila jsem
se, s hraním jsem skoncovala a dala se na divadlo. Tatínek tenkrát přede mnou
klečel, slzy mu tekly po tváři a snažně mě prosil, abych hrála, že muzika je všechno,
že je to řeč, které rozumí každý. Řekl, že jestli mu splním jeho největší sen, může te­
prve pak štastně umřít. -

Dnes je mi líto, že se toho nedočkal. Vím, že by měl velkou radost. Když člověk
jednou dostane takovou lásku, jakou jsem já dostala od svého tatínka, tak po ní
touží a hledá ji po čelý zbytek života.

Tatínek nás miloval všechny. Moc. Měl romské srdce. Přestože celá rodina
tajila, že jsou Romové, já to věděla odmalička. Po tatínkově smrti jsem začala kon­
certovat a vyučovat cikánské písně, které jsem si pamatovala z dětství. Cikánská

Skupina “Romano rat" (Cikánská krev) založená Idou Kelarovou a Desiderem Duždou.
Nový projekt, s nímž Ida vystartovala v roce 1998, se jeví velice nadějně.
Foto: Petra Růžičková
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Odpočinek při přípravě koncertního turné po Skandinávii se sborem Idy Kelarové “Bogoro".
K tomuto projektu si Ida přizvala také Věru Bílou a skupinu Kale.

Foto: Karel Cudlín

hudba totiž byla u nás v rodině povolena, ale mluvit o tom, kdo vlastně jsme, bylo za­
kázáno. Všichni mluvili maďarský, a tak jsem se romsky nemohla naučit. Po pat­
nácti letech bolestivé cesty, depresí, samoty a touhy po lásce jsem se vrátila do
tatínkovy vesnice. Třískla jsem do stolu a zařvala na celou rodinu, že už toho mám
dost, že se nemáme za co stydět - vždyť jsme rodina, na kterou můžeme být hrdi. By­
lo mi tenkrát 40 let, když mi rodina poprvé v životě nahlas přiznala, že Romové
jsme a že je pravda i to, že se nemáme za co stydět.“

Nepovedený konkurz
„Chtěla jsem udělat bombu - koncert s romským dívčím sborem. Konkurz byl

v Brně ve středisku romských dětí na Bratislavské ulici a skončil fiaskem. Přišla to­
tiž jen jediná uchazečka. Pro jednu i pořadatelky konkurzu zašly, protože bydlela
nedaleko. Vzkázala, že nemá čas, že uklízí... Na první pohled se mohlo zdát, že
jsem měla smůlu já: Chtěla jsem světu ukázat živou romskou hudební kulturu, ale ne­
vyšlo to. Na druhou stranu se o zajímavou šanci připravila především ta děvčata, kte­
rá nepřišla. Je to k zamyšlení...“

Ida Kelarová má bohaté zkušenosti s tím, jak působí romské melodie a písně
na evropské posluchače. Obvykle je to pro ně šokující novinka, která si podmaňuje
i zdrženlivější posluchače. Ida už nejeden dívčí sbor na svých koncertech prezento­
vala, naučila romským písním i dánské dívky - jjtyízely spolu s ní úspěchy po ce­
lém světě. V této souvislosti nám řekla:

„Považuji za zbytečné, někdy i nelogické, aby svět seznamovali s romskou
kulturou gádžové. Těm několika neznámým dívkám, které nepřišly na konkurz, by-
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la dána životní šance, kterou jsem si já sama musela tak těžce vydřít. Stačilo jen při­
jít, zazpívat a mít vůli poctivě pracovat.“

Další konkurz už nebude. Možností, jak seznámit posluchače s romskou hud­
bou, je více...

V roce 1995 se Ida vrátila natrvalo domů. Žije v malém městečku na Českomo­
ravské vysočině se svým romským přítelem, kamarádem, kolegou, a hlavně lás­
kou panem Desiderem Duždou. Společně vyučují romské písně a otevírají lidské
duše. Oba jsou zakladatelé romské skupiny Romano rat, se kterou nahrávají, kon­
certují a cestují po světě. Úspěchy, které sklízejí, je letos dovedly až k turné po

Ida Kelarová se svým přítelem Desiderem Duždou z dob koncertů, kdy byli vždy foceni spolu, ale
to ještě nevěděli, že hudba je spojí navždy.
Foto: Tino Kratochvíl
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Toto je pohlednice, která Idě došla z Holandska - od neznámého R°^aar^°^y Kelaróvé

HUSA, pak k velkému turné Evropou a určitě se zastaví i v Brně, Bratislavě a
IPraze.

„Poprvé v životě můžu říct, že jsem šťastná. Našla jsem člověka, který mě do­
káže milovat takovou, jaká jsem. Co víc si člověk může přát? Vážím si života
a jsem mu vděčná. Nevzdala jsem bolestivou cestu životem a protrpěla jsem se
k novým zdrojům síly a inspirace.“

Idino poslední CD - Staré cikánské písně - je věnováno všem Romům kteří
mestrácejí sílu a naději. Připravuje nové CD, které vyjde v dubnu 99.

Kontakt pro zájemce o kurzy Idy Kelaróvé nebo její CD:
International School for Human Voice
Nerudova 228
569 92 Bystré u Poličky
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G. Traganidas

Dítě vidí v očích starců
včerejší den.



ROMANO DŽANIBEN - VI - 1-2/1999

Rastislav PIVOŇ

TRAGICKÉ UDÁLOSTI
V POSEDÍME

Před viac ako sedemdesiatimi rokmi, v noci z 1. na 2. októbra 1928, vPobedime
. zavraždili štěstích Rómov. Rozhněvanísedliacizrovnali so žernou celú rómsku osadu...

Obec Pobedim leží nedaleko Piešťan. Prvá písomná zmienka o nej pochádza
'j. roku 1392. Rómovia sa tu usadili asi v polovici 19. storočia. Boli to rodiny Biháry-
oovcov a Toráčovcov, neskór k nim pribudli Dychovci a Herákovci, a začali tak spoloč-
me písať históriu spolunažívaDia dvoch kultúr.

V roku 1928 mala obec 1.150 obyvatefóv, napospol Slovákov - katolíkov a len
dvoch Židov. V rómskej osadě bolo 20 domov a žilo tam asi 150 až 180 Rómov.

Rómské rodiny sa zaoberali výrobou tehál, kováčstvom, hudbou, vypomáhali na
gjazdovstvách. Na stavbě železnice Veselí - Nové Město nad Váhom pracovala
téakmer celá osada.

Pravda, k ich spósobu obživy patřili aj drobné krádeže na poliach či v komorách
giazdovských domov. Dochádzalo tak k mnohým roztržkám, nadávkám, bitkám.

V apríli 1924 vraj sedliaci osadu, ležiacu len sto krokov od posledného dědin­
ského domu, zrovnali so žernou. Úradom ponúkli 20.000 korún na vysťahovanie
Rtómov. Kedže úřady požadovali aj pódu na vystavanie kolónie, Pobedimčania sa
swojej požiadavky vzdali a kolóniu museli vystavať znovu na póvodnom mieste -
prravdaže na vlastné náklady.

Problémy sa načas a navonok zmietli z úradníckych stolov, ale v pobedim-
skcom kotli to vřelo naďalej. Keď sa začiatkom septembra 1928 Rómky Mária a Pa-
vlsa Toráčové spolu s Annou Herákovou medzi 21. a 22. hodinou potulovali po
taimojších poliach, ich majitel*  Ján Mišík začal strieíať z brokovnice. Zranenia, ktoré
žernám spósobil, neboli vážné a ošetřili ich priamo v osadě, no muži takú potupu
neemohli nechať len tak. Ihneď sa vybrali do pofa, tam však už nikoho nenašli. Zahan-
bemí, nadávajúc a sťubujúc pomstu, sa vrátili spáť.

O necelý mesiac po události v dědině zhoreli dva stohy slamy patriace veíko-
ga;zdom Jozefovi Miklovičovi a Kataríne Kotlebovej. Podozrenie padlo, pravdaže,
fa Rómov.

Tentokrát pomstu slúbili sedliaci. Plán sa zrodil v tamojšej krčme, kde sa jedlo,
pilo, veselilo - veď boli hody. Osudná noc z 1. na 2. októbra 1928 mala strašný
prieebeh. Rómovia museli o pripravovanom útoku vedieť, pretože sa všetci skrývali

piosledných dvoch domcoch osady. Správu im mohol podať najskór Andrej Dy-
chaa, ktorý bol aj obecným sluhom, poštárom a notárovým poslíčkom.

Teda onej noci sa „asi 40 bohatých sedliakov pobralo do cigánskej kolónie,
r^zlbili v nej najprv všetky obloky a potom sa vrhli palicami, vidlami a iným nářadím

CCigánov“.
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Jeden zo sedliakov, kedže sa dnu k Rómom nemohol dostat, vrazil do okna že­
lezný hák a zasadil ním úbohému Rómovi ránu do úst tak, že pri potiahnutí spát
mu celkom rozdrapil ústa.

„Rozběsněnými sedliakmi bolo k smrti ubitých páť Cigánov, a to jeden muž,
tri ženy a jedno šesťročné dieta. Dve ženy zomierajú, sedem tažko raněných už
bolo dopravených do trenčianskej nemocnice.“ Nakoniec osadu rozbúrali tak, že
neostal ani jediný domec.

Jedna z Rómiek potom rozprávala o tragickom okamihu: „Stolár Alojz
Brandstáter, posvietivši si elektrickým lampášom, před očami matky nabil revolver
a napriek jej prosbám priamo před ňou zastřelil jej šesťročnú dcérku Aranku Toráčo-
vú. Matku ktosi ovalil palicou a na zemi jej střelil do ruky. OpodiaF v poli bola nájde-
ná mrtvola mladej Cigánky, ktorá - vidiac pogrom - rozběhla sa do polí híadajúc
tam úkryt a spásu. Prenasledovalo ju niekoíko mužov, ktorí ju zrazili ranou mierenou
na hlavu a dorazili ju ležiacu na zemi střelou do tváře.”

Četnictvo, ktoré dorazilo na miesto činu, zatklo 21 Čudí. Bol medzi nimi aj staros­
ta obce Jozef Feranec. Případ sa pretriasal medzi pospolitým Fudom a pozornost do
Pobedima nasměrovala aj tlač. Stanovisko k celému případu zaujala aj vláda. Už
v pondelok 8. októbra 1928 prišiel do Pobedima minister Gažík. Sedliaci vyjadrifi
nespokojnosť s tým, že „21 rudí je doteraz vo vazbě, hoci by mohli byt vyšetřovaní
na slobodě“. Gažík sFúbil v tejto věci pomoct.

Este predtým sa k věci na pode parlamentu v Prahe vyjádřil poslanec dr. Šte­
fan Polyak: Událost odsúdil, ale tvrdil, že vzhFadom na neschopnost četníkov
a úradníkov roFníci nemalí inú možnost sa bránit. Nabádal preto k urýchlenému
prijatiu zákona: „Zákon o cigánoch musí byť s najváčšou prísnosťou do života uve­
dený... Na civilizáciu cigáňov niet výhFadov.“ Stanovisko tlače bolo - ako inak - totož­
né so stanoviskem stráň, ktoré denníky vydávali. Na obranu pobedimských Rómov
sa postavila najma „Pravda“: „V obci Pobedim je cigánska kolónia rátajúca asi
150 členov, ktorí sa poctivo živili, pokiaF je to Cigánovi zo společnosti vystrčenému
a poníženému možné. Je fakt, že Cigání sa poctivo živili a nekradli, ako by sa im to
teraz rado přišívalo na krky“.

Noviny „Slovák“ či „Nové Slovensko“ čin pobedimských sedliakov neschvaFo-
vali, ba ho odsúdili. Vinu přičítali najma úradníkom a četníkom, ktorí konflikty medzi
Pobedimčanmi a Rómami nechali prerásť do takých rozmerov. Převládali aj obavy, že
případ nezostane bez odozvy celosvetovej tlače a „naše Slovensko spomínať sa
bude opátovne ako krajina, kde vládnu poměry afrických polodivokých národov“.

„Slovák“ preto začal vo váčšej miere uveřejňovat správy o udalostiach v róm­
ských osadách, aby tak dal pobedimskej tragédii odlesk miemejší. Píše o nešťastí,
ktoré sa přihodilo 6. októbra v osadě Stráňany pri Michalovciach. Kvóli rodinným nezho-
dám zastřelil vajda Badža revolverem Róma Jozefa Tokára a poranil jeho manželku. No­
vináři pohotovo dodali: „Ale Cigáni spravedlivosti nepotrebujú. Potrebujú pevnú ruku,
ktorá by tie škodlivé, verejnú bezpečnost ohrozujúce vášně držala na uzdě.“

Nastolená bola však aj otázka, ako ďalej s Rómami, ako zákon přijat. V tej do­
bě už platil zákon č. 117/1927 Zb., který však upravoval predovšetkým povinnosti kočov­
ných Rómov. Tých bolo na Slovensku okolo dvoch tisíc oproti výše 60.000 usadlých.

Stanovisko církvi k tragickej události tlmočil tamojší farár. Vyvraždenie Ró­
mov označil za revolučný čin: „Přehnaný by bol názor, keby pre tak zvláštnych, pre
společenský poriadok zmysel nemajúcich, životom nemravným žijúcich, daň nepla- 
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tiacich Cigánov mali by platiť ako pre ostatně občianstvo zákony demokratické.
Lud siahol po prostriedkoch mimozákonných, nedovolených. Na obranu svojeti,
svojej existencie, po vyčerpaní všetkých iných prostriedkov siahol za pomocou: re-
volúciou. To je revolúcia obranná a obrana je mravné dovolená. Revolúcia je
oprávněná, keďje reformou, zdokonalením“.

Čo bolo s pobedimskými Rómami, ktorí přežili, ďalej?
Hned*  po tragédii sa usadili v Novom Meste nad Váhom, ale četníci ich odtiaí vy­

hnali a nedovolili im už ani navařené jedlo zjesť. Postrkovaný lud teda našiel svoj do­
časný domov u svojich příbuzných a známých v okolitých rómských osadách.

Pobedimčania sa začali obávat odvety. Spolčovanie Rómov nevěštilo nič dobré.
Četnictvo posilnilo hliadky. Ohrozené boli aj oslavy desiateho výročia založenia
Československej republiky. Nikto z okresu nechcel ísť do Pobedima prečítať sláv-
nostný přejav. Aj pastoračný biskupský list musel prečítať starosta.

Obavy boli ale zbytočné. Rómovia na pomstu ani nepomysleli. Bolo třeba žit. Po
polmesiaci od pogromu ich už přichytili při predaji kradnutých šiat na trhu v Piešťanoch.

Vyšetrovanie případu bolo zložité, založené na výpovediach svedkov, ktoré
:sa často měnili a prispósobovali okolnostiam. Obhajobu viedol dr. Ján Galia, mi-
imochodom advokát, ktorý svojho času zastupoval aj dr. Tuku.

Hlavně pojednávanie sa začalo 9. februára 1929 v Trenčíne. Starostlivé a po-
cdrobné vyšetrovanie vyplavilo napovrch všetko o dovtedajšom spolunažívaní Ró-
rmov a „gadžov“ v Pobedime. Prvý vážnější konflikt sa stal už v roku 1913, keď
mládenci, ktorí sa len nedávno vrátili z vojny, napadli kolóniu pod zámienkou hfada-
nia ukradnutých věcí. V osadě sa nič nenašlo, ale zle obišiel jeden z mládencov,
kxeď mu kováč Jozef Toráč tresol kladivom po hlavě.

Útočníci tentoraz ako příčinu útoku na osadu udávali dva podpálené stohy
s;lamy. K stohom boli sice přivolaní hasiči, ale - ako uviedol velitel’ zásahu dr. Tová­
rny - hasit nemohli. Bránili im v tom dedinčania. Na pomoc chceli příst aj hasiči
z: blízkých Bašoviec, ale ktosi sa z polcesty poponáhíal poslat ich spát, že sami
nrnajú striekačiek dost. Dr. Továry nevylúčil možnost úmyselného založenia požiaru,
nco vonkoncom nechcel připustit, že by to mohli urobit Cigáni. Na mieste, kde požiar
vznikol, prebiehali hodové slávnosti a nebolo tam jediného Cigána. Čestný hasič
tvmdil, že požiar bol fingovaný ako zámienka na útok voči Rómom.

Proces trval 6 dní a boli obžalovaní štyria hlavní vinníci: stolár Alojz Brandstá-
tenr, mlynář Jozef Miklovič a velkostatkáři Cyril Melicher a Gejza Miklovič-Dvorský. Bo­
li súdení za vraždu šesťročnej Aranky Toráčovej, Apolény Toráčovej, Verony
Bifháryovej, Márie Biháryovej, Andreja Dychu a Pavlíny Herákovej, ktorá zomrela
o ttri dni v trenčianskej nemocnici. V ďalších bodoch obžaloby boli uznaní vinnými
í. ttrestného činu ublíženia na zdraví 18 luďom a počítaná im bola aj zodpovědnost
2a i škody majetkové, ktoré v súvislosti s útokom vznikli.

Rozsudok zněl na dva a štvrť roka pre každého vinníka a náhradu škody.
O rmiemosti vyneseného ortiefa svědčí spokojnosť dr. Galiu, keď neodporučil svojim
klientem, aby sa voči rozsudku odvolali.

Na pohřeb obětí pogromu přišlo asi 500 Rómov z celého okolia. V ten deň sa
l^nt málokterý Pobedimčan ukázal na ulici. Aj kňaz napochytro pokropil truhly a od­
bavil obřad. Keď sa novinári vypytovali domácích, či sa bol niekto čo len pozriet na
pbhreb, ktorási veíkogazdiná s veselou mysfou a neskrývaným smiechom odpove-
j^lsa: „čo, veď Cigánov tam bolo dost.“
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ROMANO DŽANIBEN - VI - 1-2/1999

Efstratios Ch. ZENGINIS

MUSLIMŠTÍ ROMOVÉ
V THRÁKII

Thrákie je historické území mezi Egejským, Marmarským a Černým mořem.
Dnes je to oblast na řecko-bulharsko-tureckém pomezí, které je hojně osídleno
i romskou populací. V Řecku je oblast rozdělena do okresů Xanthi, Rodopi
a Evros. O geografickém rozdělení, náboženském vyznání a zvycích tamějších
Romů je pojednáno ve 4. kapitole knihy E. CH. Zenginise: I musulmani Athingani tis
Thrakis, Thesaloniki 1994, str. 53 - 72, kterou zde ve zkrácené podobě otiskujeme.

V okrese Xanthi žilo počátkem 90. let přibližně 9.000 Romů. Největší romské
osídlení se nachází v okrajových částech města Xanthi (asi 4.500 až 5.000 osob)
a v čistě romském sídlišti Drosero s počtem obyvatelstva kolem 3.000 osob.
Ovšem pouze část Romů žije usedlým způsobem života, zatímco ostatní jsou (polo)
kočovní a po většinu roku se pohybují mimo trvalé bydliště. Předkové zdejších Ro­
mů se zde usadili patrně před 150 lety.

Sídliště bylo založeno před 60 - 70 lety Romy, kteří dříve žili v nížinných oblas­
tech okresu. Romské společenství v sídlišti Drosero se skládá z pěti různých skupin:

1) Čirpandži: přijali turecké vlivy a hovoří více turecky než romsky;
2) Balkandži: věří, že jejich předkové žili v hornatých oblastech Thrákie společ-

mě s Pomaky, s nimiž dodnes udržují velmi přátelské styky. K rozvoji těchto vztahů
^přispěla zřejmě tradice, podle níž jsou Pomakové potomci vojáků Alexandra Veliké-
Iho a Balkandži byli první obyvatelé Indie, kteří následovali Alexandrovy vojevůdce při
jjejich návratu do Řecka. Pokud by se tato pověst zakládala na pravdě, dalo by se
předpokládat, že Balkandži jsou první romskou skupinou, která se usadila na řeckém
území. Romové této skupiny jsou soustředěni v oddělené čtvrti, známé pod náz-
wem Mahlas Balkandži.

3) Pesever: jsou Romové, kteří rovněž podlehli silnému tureckému vlivu, ovšem
neuznávají společný původ s výše uvedenou skupinou čirpandži.

4) Romové ze skupiny Arnavuta se považují za zcela původní.
5) Gumpredži: patří k nejnižší společenské skupině nejen v sídlišti Drosero, ale

i v celé Thrákii. Žijí ve stejnojmenné čtvrti na konci sídliště.
Tato oblast byla - a stále ještě je - v podstatě smetištěm, které se v určitém

olibdobí mění v bažinu.
Celá plocha, na níž bylo vybudováno sídliště Drosero, se nachází mimo plán

rměsta, a proto veškerá zdejší výstavba je považována za nezákonnou. Přesto
seem před deseti lety byla státem zavedena voda a elektřina, což alespoň částečně
zllepšilo neúnosné životní podmínky obyvatelstva.

Většina romských rodin v sídlišti Drosero je mnohodětná. Přestože děti touží po
vzdělání, neexistují zde školy a jediný paprsek světla v této beznadějné situaci
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představuje Společenské centrum, které zde založil odbor sociální péče. Praco^
ničím centra se v poměrně krátké době podařilo navázat stálou komunikaci s míst'
nimi Romy.

Do Centra chodí lidé všech věkových kategorií a diskutují o svých problé-
mech. Pracovníci Centra pravidelně navštěvují osoby s trvalým postižením a po­
skytují jim pomoc a informace. Nejvýznamnějším přínosem Centra je ovšem
vzdělávací program. Romské děti považují Centrum za svou školu, neboť se zde
učí číst, psát, kreslit a zpívat a lépe ovládat řecký jazyk. Výuku vede jedna učitelka.
Ke zvýšení romské vzdělanosti by jistě přispělo zřízení samostatné základní školy
v blízkosti sídliště. Za daných okolností Centrum školu alespoň supluje.

Pokud jde o zaměstnání, pracují Romové většinou jako dělníci při sezónních
pracích, někteří se zabývají obchodem, jiní se živí jako hudebníci a zpěváci, další pak
jako námořníci. Část Romů pokračuje v tradičním řemesle - košíkářství. Nechybí
ani ti, kteří se živí žebrotou.

Téměř všichni Romové v sídlišti Drosero jsou muslimové, pouze dvě tři rodiny
jsou křesťanské. Je však třeba poznamenat, že Romové nedodržují tak přísně své
náboženské povinnosti, jako např. Pomakové či obyvatelstvo tureckého původu
v ostatních oblastech okresu. Také se zcela neodvracejí od křesťanství. Většina
náboženských zvyků byla převzata od Bektášíů-Kizilbašů Thrákie. Podobně jako
Bektášíové dodržují i Romové cyklus svátků, který začíná 6. května svátkem sv.
Jiří. Během tohoto dne konají zvířecí oběti (kurban), navštěvují kaple sv. Jiří
a skládají sliby. Mnozí se vypraví do přírody, kde hodují - vždy za doprovodu bubnu
a klarinetu. Jedna z hojně navštěvovaných křesťanských kaplí je kaple sv. Jiří
z Drymnie v oblasti Stavrupole. Dalším křesťanským svátkem, který Romové zbož­
ně slaví, je svátek Panny Marie 15. srpna. Nazývají ho „Bal Panagyri“. Oslavné
manifestace na počest Panny Marie probíhají též 28. srpna.

Oba svátky se slaví podle starého kalendáře, tedy o 13 dní později, než je
dnes slavíme my. Velikonoce slaví v den pravoslavných Velikonoc a nejvýznam­
nějším zvykem je barvení vajec na červeno.

Z muslimských svátků slaví Romové tři dny trvající Seker bairami, který ná­
sleduje po uplynutí ramadanového půstu, a svátek Kurban bairami, o kterém se
zabíjejí vybraná zvířata. Během těchto dvou velkých muslimských svátků se Ro­
mové chovají jako tradiční muslimové - oslavují a radují se. Svátky jsou pohyblivé.
Romové se ovšem pětkrát denně nemodlí ani se obvykle neúčastní povinné páteč­
ní modlitby v mešitě. V sídlišti Drosero ostatně ani žádná není. Nedodržují ani třice­
tidenní ramadanový půst.

Romové v sídlišti Drosero mají svá muslimská jména, ovšem současně po­
užívají i křesťanská jména. Z nich jsou nejčastější dívčí jména Maria a Kateřina,
chlapecká pak Tasos, Jannis a Jorgos.

Podle sdělení pana Jasemina přikládají zdejší Romové velký význam zásnu­
bám a sňatkům svých dětí. Zásnuby popisuje takto:

„Rodiče chlapce navštíví otce děvčete a zeptají se ho, zda dá svou dceru jejich
synovi. Když odpoví: - Ano, máme rádi vašeho syna,- rodiče syna přinesou zákusky
(kurambiedes) a další sladkosti. Potom se domlouvají na výši peněžní částky, kterou
musí rodiče chlapce dát jako věno otci děvčete. Obvykle se tato částka pohybuje
kolem 600.000 drachem, v některých případech však může dosáhnout
1.500.000 drachem. Když se domluví i v této záležitosti, zavedou druhý den dívku
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Abys mohl být svobodný,
musíš se naučit být chudý.

V. Hugo,



k hodžovi (imámovi). Ten se zeptá děvčete, zda miluje svého budoucího manžel*
a dívka odpovídá větou: - Miluji ho.- Otázka i odpověď se třikrát opakují, a to i v pfi
pádě chlapce. Pak následuje sňatek (nikiachi). Chlapec navlékne dívce na prs
snubní prsten a dívka ho navlékne chlapci. Dále jdou k muftímu, kde složí částku.
která se pohybuje od 20.000 do 35.000 drachem, za povolení k sňatku. Tím sňaté*
končí. Potom zabíjejí jedno nebo více telat, ovce, slepice apod. a chystají bohatý stůl
kolem něhož se sesednou všichni příbuzní. Po jídle jsou novomanželé zavedeni
do pokoje, kde je připraveno svatební lože. Následující den se jdou příbuzní chlap­
ce přesvědčit, zda byla jejich nevěsta panna. Jestliže se ukáže, že nebyla, tak p
zostudí, posadí ji na osla a vrátí jejímu otci. Když se však prokáže, že byla panna.
vrátí se do domu jejího otce, zaplatí 30.000 - 40.000 drachem jako honorář hudeb­
níkům a uspořádají velkou hostinu...“

Pokud děvče ztratí panenství ještě před svatbou nějakou nehodou, musí na
to mít svědky nebo lékařské potvrzení. V případě, že se dva mladí rozhodnou spo­
lu žít přes námitky rodičů, chlapec děvče unese a brzy nato se vezmou.

V okrese Rodopi žije asi 8.500 - 9.000 Romů. Z nich je asi 2.500 kočovných.
Polovina všech Romů žijících na tomto území bydlí v Komotini a jejím okolí. Zřejmě
nejstarší romské osídlení je v severozápadní části města, kde žije přibližně 1.500
osob. Ještě dále z města se nachází čistě romské sídliště Ifestos. Až do roku 1935
žili Romové tohoto sídliště uvnitř města v oblasti Dedeler Karagadzi, která však by­
la velmi bažinatá a bývala ohniskem nákaz. Proto se řecká státní správa rozhodla
Romy přesídlit do provizorních přístřeší v oblasti dnešního sídliště Ifestos, ovšem
i tam byly životní podmínky velmi špatné. Když bylo Komotini v roce 1961 postiženo
katastrofálními záplavami, došlo z podnětu prefekta okresu k výstavbě domů
i menšinové školy, kam docházejí výhradně romské děti.

V sídlišti žije dnes okolo 500 rodin v jednopatrových a dvoupatrových do­
mech. Čistotě domů i veřejných prostranství se věnuje velká péče. Většina Romů
cestuje za prací po různých místech Řecka. Mnozí pracují jako nosiči, hudebníci, dat
ší pracují na stavbách nebo při sezónních pracích. Někteří si zřídili vlastní obchody,
jiní se zabývají tradičním košíkářstvím. Mluví mezi sebou většinou turecky, romsky
nemluví téměř vůbec a řecký pouze při styku s úřady, případně pracují-li u řeckých
zaměstnavatelů.

Pro vzdělávání romských dětí zřídila řecká státní správa školu již v roce
1949. Až do roku 1954 působila jako čistě řecká základní škola bez menšinových
prvků a samozřejmě bez výuky tureckého jazyka, od tohoto roku je však pokládána
za školu menšinovou. V roce 1961 zničila školu záplava, záhy však byla znovu vy­
stavěna. Dnes je to 4. základní menšinová škola, kde se učí okolo stovky rom­
ských dětí. Ve škole se objevují obvykle ovšem až po svátku sv. Dimitrie (28.
října), tedy po sklizni bavlny. Na jaře, kdy opět začínají práce, školu opouštějí.

Z Romů okresu Rodopi jsou právě obyvatelé tohoto sídliště nejvíce nábožensky
založeni. Udržují si malou mešitu, v níž probíhá páteční modlitba. Takto se vyhý­
bají společným modlitbám s tureckým obyvatelstvem a s Pomaky v ostatních meši­
tách. Kromě mešity je v sídlišti i klášter. Vedle sunitských Romů jsou zde tedy
i muslimové, kteří vyznávají učení dervišských řádů. Tento nově postavený klášter
byl založen roku 1985 romskou ženou, které se ve snu zjevil stařec a přikázal jí,
aby založila klášter. Její manžel pak upravil jeden z pokojů jejich domu jako modli­
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tebnu, kde je nyní - kromě různých symbolů - také dřevěný lamak (kenotaf) předsta­
vující hrob svátého. Vedle je umístěna kamenná deska nazývaná „kámen splněné­
ho přání“. Podle vyprávění některých zbožných Romů se na desce zobrazí přání
toho, kdo ji podrží ve svých rukou.

Nejvýznamnějšími svátky Romů ze sídliště Ifestos jsou jednak svátky muslim­
ské - Seker bairami a Kurban bairami, ale i křesťanské - Velikonoce a svátek sv.
Jiří (6. května). O Velikonocích barví nebo si kupují červená vejce, s nimiž si poťu­
kávají, a na svátek sv. Jiří vykonávají lidové věštby. Romové z Ifestu slaví dle
křesťanského způsobu také Nový rok. O půlnoci, když se rok mění, zhasínají světla
a krájejí novoroční koláč (vasilopita), který s velkou dovedností začínají romské
hospodyně připravovavat v předvečer svátku. Další velkou společenskou událostí je
sňatek. Průběh zásnubního i svatebního obřadu je téměř stejný jako u Romů ze sí­
dliště Drosero. Romové v sídlišti Ifestos mají od roku 1987 také vlastní hřbitov.

Romové s nejnižším společenským statutem žijí na konci ulice Adrianupole.
Byli sem přesídleni po povodni v roce 1961 a žijí v provizorních přístřeších, v plecho­
vých příbytcích a svérázných chýších. Sunitští muslimové je charakterizují jako
„bezbožné“, protože neprojevují patřičný zájem o náboženství, přestože sami se
pokládají za muslimy. Nemají vlastní mešitu ani školu. Většina z nich pracuje jako
dělníci nebo nosiči.

V okrese Evros dnes žije přibližně 6.000 muslimských Romů. Polovina z nich je
usazena v Alexandrupoli, druhá polovina pak ve větších městech a ve vesnicích
rovinatých oblastí okresu. V Alexandrupoli žije velká komunita (asi 600 rodin) v uli­
ci Avantos. Asi 350 rodin jsou tzv. starousedlíci, kteří se zde usadili kolem roku
1923. Zbývající sem přišli později, zejména po roce 1945. Mezi dříve usazenými
a nově příchozími existují určité rozpory: Místní zdůrazňují svou kulturní identitu ja­
ko důkaz své nadřazenosti nad „přistěhovalci“, které nazývají „cingene“. Přestože exi­
stují tendence o přesídlení romských rodin z ostatních částí Thrákie právě do
okresu Evros, a především do Alexandrupole, některé rodiny naopak z této oblasti
odcházejí za lepšími životními podmínkami - do Athén nebo do jiných evropských
měst (v Belgii, Německu atd.).

Romové z Alexandrupole, zejména ti, kteří se považují za místní, snad nejvíce
dodržují své náboženské povinnosti: dodržují půst ramadánu a účastní se pravidel-
mě pátečních modliteb. Také provádějí zvířecí oběti a skládají sliby (adak) ve venkov­
ských kostelích, které byly dříve bektašidskými kláštery. Společně se zvířecími
lobětmi a skládáním slibů konají zádušní mše, a to buď na nádvoří kostela nebo ve
jsvém domě. Kromě toho navštěvují i kostel sv. Mariny ve vesnici Magistros, kde
zapalují velké svíce. Dříve v den Hinderellez zapalovali svíce, které pak přeskakova­
ní. Dnes se tento zvyk už nedodržuje. Náboženským potřebám sunitských Romů
w Alexandrupoli slouží nově postavená mešita. Ve městě je rovněž jedna osmitřídní
šškola, kde se učí výhradně romské děti.

I v této oblasti stojí za zmínku svatební zvyklosti. Jeden z místních Romů je po­
pisuje takto:

„Chlapci uzavírají sňatek v 17 až 18 letech, dívky ve 14 až 15 letech. Prvním
obřadem je „nikiachr. O tom, kdy proběhne tento obřad, rozhodovali dříve rodiče.
IV posledních letech je to však záležitost samotných snoubenců. Před obřadem jeden
z příbuzných chlapce oznámí prostřednictvím dohazovače rodičům dívky, že je
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Plny bolesti a útrap
byly příbytky našeho sousedství...

K. Chatzis
(řecký Rom, populární zpěvák a textař)





chtějí navštívit. Poté se zástupci dívky a chlapce setkají a říkají: - Z příkazu Alláha
a za pomoci našeho Proroka si vaše dcera přišla vzít našeho chlapce. - Je-li to
přání Alláha, lidé se nerozlučují. - To se opakuje třikrát. Potom se zástupce chlapce
ptá zástupce dívky, jaké si klade požadavky. Ten nejdříve stanoví nárok otce, tedy
peněžní částku, kterou zaplatí chlapec otci děvčete. Když se domluví, podají si ruce
a sednou si ke kávě. Do kávy dají zástupci chlapce místo cukru sůl. Je-li nezkušený,
tak slanou kávu vypije a přítomní se začnou smát. Jestliže má již zkušenosti, kávu
pouze ochutná. Dále se domlouvají na špercích, které otec dívce věnuje. Většinou
je to snubní prsten, hodinky, až šest náramků, řetízek, masivní zlatý šperk apod.
Když se v této záležitosti dohodnou, stanoví společně částku, kterou chlapec musí
zaplatit dívce v případě, že se rozvedou. Rozvod provádí muftí příslušné oblasti,
pakliže pro něj existují důvody, jako např. neschopnost manželky plnit manželské po­
vinnosti nebo cizoložství. Prokáže-li se, že vinna je manželka, muž neplatí, ovšem je­
li vinen manžel, musí zaplatit dohodnutou částku a nemá nárok dostat zpět zlaté
šperky ani nic z toho, co dal jako věno. Jestliže se jim narodilo dítě, je matka povin­
na je vychovat nebo platit výživné.

Svatební obřad probíhá takto: V pátek odpoledne začínají hrát hudebníci, a to
pro pobavení nevěsty a děvčat, které ji doprovázejí. Když se nevěsta oblékne, za­
čnou děvčata zpívat a tancovat. Pak tančí i nevěsta a slavnostní nálada trvá až do
večera. Následující den se opět scházejí ženy. Namalují nevěstu zvláštní barvou, kte­
rou dovezly z Mekky, a zahalí jí tvář závojem. Po celou dobu zpívají smutné pís-
iě. Jakmile tento obřad skončí, postaví na talířek, na kterém byly barvy, zapálené
•více a tančí s nimi. Koná-li se tento tanec pro ženicha, místo malování se vaří ká­

va. V neděli je hlavním bodem programu holení ženicha. Zatímco se holí, přítomní
mladíci ho přimějí, aby tančil. Poté přicházejí do pokoje chlapcovi příbuzní a přišpen-
dlují mu na klopy peníze. Takto vyzdobený ženich pak usedne do auta a jede pro ne­
věstu. Odcházející nevěsta políbí ruce rodičům a ostatním příbuzným. Když
dostane jejich požehnání, odjíždějí společně do ženichova domu. Auto jede velmi po­
malu, aby je mohli ostatní pěšky následovat. Před ženichovým domem novomanže­
lé vystoupí a snaží se navzájem si šlápnout na nohu. Potom ženich nevěstu políbí
a hosté je zasypávají rýží, bonbony a penězi. Pak se nevěsta posadí na židli
a všichni ji obdivují a tleskají. Přejí jí štěstí a hodně dětí. Potom hosté odcházejí
a novomanželé začínají svůj manželský život. Když se setmí, pozvou do svého do­
mu imáma a některé příbuzné na večeři. Imám požehná jídlu a svědci zavedou že­
nicha do novomanželské ložnice. Pak se čeká na důkazy nevěstina panenství.
Výsledek je oznámen jejímu otci. Byla-li nevěsta panna, otec je hrdý na svou dceru
a obdaruje ty, kteří mu zprávu přinesli. Nebyla-li panna, obvykle se vrací rodičům.“

Nejstarší romské osídlení nejen vThrákii, ale i na Balkáně, je ve městě Didymo-
ticho. Počet Romů se v průběhu let často měnil. V roce 1892 jich zde bylo poměrně
málo, brzy se však sídliště rozrostlo příchodem přistěhovalců z Bulharska a Srb­
ska. Během balkánských válek Bulhaři osadu zničili a většinu obyvatelstva povraž­
dili. Ti, co přežili, se usadili uvnitř města. Mezi muslimy, kterých se netýkala
výměna obyvatelstva v roce 1923, byli i někteří Romové. Nesměli se ovšem modlit
společně v jedné mešitě. V době německého útoku na Řecko (v letech 1940 - 41)
a občanské války se turecké obyvatelstvo rozhodlo přesídlit do Turecka. Ty z Romů.
kteří se rovněž pokusili usadit v Turecku, donutily turecké úřady k návratu do Řecka.
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Od té doby se muslimští Romové usadili v Didymotichu natrvalo. Žijí vesměs v nej­
chudších čtvrtích města, i když si mnozí postavili vlastní domy. V poslední době
došlo k výraznějšímu zlepšení hygienických podmínek. Romské děti navštěvují
čtyřtřídní muslimskou školu, v níž však učí i křesťanští učitelé. V učitelském sboru
jsou i Romové, kteří vystudovali Speciální pedagogickou akademii v Soluni.

Dříve Romové v Didymotichu provozovali svá tradiční řemesla, jako cínařství,
kovářství, výrobu hřebenů nebo vlněných přikrývek, košíkářství apod. Dnes mnozí
z nich pracují v ovocných sadech, na bavlníkových plantážích apod. Jiní jsou malo­
obchodníci nebo prodejci losů. Nechybí mezi nimi ani hudebníci. Jsou i takoví, kte­
ří se živí žebrotou.

Náboženská situace Romů v Didymotichu je zajímavá ze dvou důvodů: Didymo-
ticho je sídlem muftího okresu Evros, kde největší část muslimského obyvatelstva
představují právě Romové. Tato muftie vyznává sunitské-chanevské učení, které
od svých věřících vyžaduje naprosté oddání náboženským povinnostem. To je
však pro Romy, jimž je přísná disciplína cizí, nesnadné. Druhou zajímavostí nábožen­
ského života je, že Romové ve spolupráci s muftií Didymoticha sami spravují ze­
mědělský majetek. V sídlišti jsou dvě mešity. Kromě toho Romové udržují řadu
domů určených pro modlitbu, které slouží výhradně jako kultovní místa dervišů-
mystiků. Dříve bylo ve městě více než deset klášterů, dnes jsou činné pouze dva.

Romové v Didymotichu ovšem navštěvují také některé křesťanské kostely,
zapalují zde svíčky, modlí se, skládají sliby a konají zvířecí oběti. Zvláště pak slaví
památku sv. Jiří, opět ovšem podle starého kalendáře, tj. 6. května. O Vánocích
pečou jakýsi druh vánočky z červené tykve. Mnozí z nich na Veliký Pátek doprováze­
jí průvod s epitafem a nesou zapálené svíce. To vše jsou pozůstatky z byzantské
doby a raného období turecké nadvlády, kdy předkové dnešních Romů byli
křesťany.

Z novořečtiny přeložily Nicole a Simone Sumelidu.
Redakčně zkráceno a upraveno.
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Buďte zdrávy, uzavřené květiny,
první jitřenky,

neroztroušenou vůni
vy uvnitř skrýváte...

K. Palamas



ROMANO DŽANIBEN - VI - 1-2/1999

Věra ČERNÁ

TOČKOLOTOČ - SVITAVSKÁ KAPELA,
KTERÁ DOBÝVÁ SVĚT

Svitavskou romskou kapelu Točkolotoč jsem poprvé poznala v létě 1995
a nepotkali jsme se náhodou - byli jsme tehdy pověřeni Ministerstvem kultury Čes­
ké republiky produkcí a přípravou českého programu na prestižním festivalu
Smithsonian Institution 1995 FESTIVAL OF AMERICAN FOLKLIFE ve Washingto­
nu. Američtí pořadatelé měli samozřejmě ve výběru umělců a skupin, které reprezen­
tovaly jednotlivá etnika, hlavní slovo a pro Točkolotoč se rozhodli po shlédnutí
videokazety se záznamen festivalu PORTA 1986, kde romská kapela Točkolotoč
excelovala a odvezla si trofej nejcennější, tzv. Velkou Portu.

Jejich rozhodnutí, že právě Točkolotoč bude na festivalu reprezentovat romskou
kulturu České republiky, se ukázalo jako velmi prozíravé. Na čtrnáctidenním festiva­
lu, který shlédl asi milion návštěvníků, patřila k nejnavštěvovanějším právě česká ex­
pozice a její dvě hudební scény. Skupina Točkolotoč byla spolu s Hradišťanem
Jury Pavlicy považována za neoficiální hvězdy festivalu (nešlo o soutěž a Ameri­
čané byli příliš diplomatičtí na to, aby veřejně hodnotili, kdo z účastníků festivalu je
nejlepší). Soudě podle návštěvnosti programů a reakcí publika však bylo všem jas­
né, jak tato hudba dokáže americké publicum oslovit. Z celé 66členné delegace
nejrůznějších umělců ze všech koutů naší vlasti to byl právě Točkolotoč, který byl vy­
brán do živého natáčení rádia HLAS AMERIKY, stanice, kterou si mohou naladit
posluchači na celém světě.

S úsměvem vzpomínám na pár „dobře míněných rad“, kterých se nám před
odjezdem dostalo: „Víte, oni jsou strašně fajn, ale pozor, přece jen jsou to bouřlivé
povahy, mají romský naturel a můžou být s nimi problémy!“ Nevím, ale za těch čtr­
náct dní jsme si přirostli k srdci tak, že spolupracujeme dodnes.

S muzikou začal v rodině Peštů už asi děda Makula, o kterém bratři Peštové,
zakladatelé Točkolotoče, vědí, že býval uznávaným primášem. Rodiče se narodili
u Kapušan na Slovensku, až později se rodina přestěhovala do Čech. Otec Pešta byl
„maďarský“ Rom, jeho bratři byli muzikanti a on sám hrával na kontrabas. A tak
nebylo nic divného, když se asi ve 14 letech nejstarší z jeho synů Gejza (dnes sólo­
vý zpěvák a autor většiny písní z repertoáru současného Točkolotoče) začal pod
dohledem strýce Bertyho a bratrance Martina učit hrát na kytaru. Rozjeli se tenkrát
na repertoáru Beatles, až muzika postupně zlákala všechny sourozence. Bratři za­
čali snít o založení bigbeatové kapely. Když se kolem roku 1972 rodina přestěhova­
la do Svitav, skutečně ji založili. Říkali si tehdy THE RAFFAELS a v rodinné

sestavě kapela vydržela skoro 8 let. V roce 1980 založili bratři Peštové novou rocko­
vou kapelu VERZE 5, která už nebyla výhradně rodinná, tentokrát už přizvali ke
spolupráci další svitavské muzikanty, jako např. Františka Černého (nyní je členem
populární Českomoravské hudební společnosti).

53



Foto: Jaroslav Černý

O kapele VERZE 5 začalo být brzy slyšet - už v roce 1983 hráli na Beat Salo­
nu a umístili se na 2. místě. Současný kapelník a snad nejvýraznější muzikantská
osobnost Točkolotoče - Jirka Pešta - se však tehdy rozhodl kapelu VERZE 5 opus­
tit a odešel do Prahy „na zkušenou“, kde asi půl roku experimentoval s nejrůznější­
mi muzikanty a styly - od heavy metalu až po „normální bigbeat“. Mezitím ale
ostatní bráchové ve Svitavách založili skupinu Točkolotoč (prý na popud strýce
Bertyho, který přes všechna pokušení nejrůznějších hudebních úletů nejdříve pocho
pil, že by měli hrát muziku jejich srdcím nejbližší - romskou) a povolali bratra Jirku
z Prahy domů. Když pak krátce po svém vzniku kapela Točkolotoč zaujala poroti
krajského kola PORTY ve Svitavách a vítězstvím se probojovali do celonárodního fr
nále, začali na sobě ještě víc pracovat. O dva roky později strhli svou hudbou více
než 25.000 diváků festivalu PORTA a po tzv. Malé Portě si odvezli i cenu nejvyšší
To už přesvědčilo i ostatní členy kapely, kteří dosud možná stále ještě váhali, zda ta­
hle muzika má a bude mít smysl. Tehdejší repertoár kapely čerpal z romského
folklóru, kluci si jej mírně „okořenili“ folkem a výsledný efekt byla zajímavá, instrumen­
tálně bohatá muzika, která se nedala zařadit do žádné odborné „škatulky“. Přesto do­
kázala oslovit všechny, kdo chtěli poslouchat bez ohledu na barvu pleti.

Po celonárodním úspěchu, kdy se o nich psalo pouze v superlativech, se Toč­
kolotoč konečně rozjel na plné obrátky. Hodně koncertovali, všude byli žádaní, zúčast­
nili se celé řady folkových festivalů. Po revoluci se kapely ujal Michael Kocáb,
s jehož Pražským výběrem také poprvé vyjeli do Francie, kde spolu s Martou Kubišo­
vou, Lenkou Filipovou a Dášou Andrtovou-Voňkovou koncertovali v pařížském sále La
Cigalle (slavné místo, kde hráli např. i Gypsy Kings a nejrůznější hudební osobnos­
ti - pro pařížany něco jako pro pražany Lucerna). Točkolotoč tak absolovoval vůbec
první výjezd do ciziny a hned po boku takových hvězdi Tento koncert, který fran­
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couzští pořadatelé nazvali ROCKOVÉ DĚTI VÁCLAVA HAVLA, byl vlastně pokračo­
váním neméně úspěšného koncertu SOS RASISMUS, který půl roku předtím uspořá­
dala v Praze agentura Art Production K ve spolupráci s agenturou Basta Paříž.

První pařížská zkušenost dopadla na výbornou, Točkolotoč byl spolu s dalšími
vystupujícími vysílán i v pařížském rozhlase, ovšem sama kapela byla poněkud
zklamána zvukem. Neměli svého zvukaře, a tak jejich vystoupení bezprostředně
po Pražském výběru nevyznělo tak, jak by si byli přáli.

Na již zmíněném koncertu SOS RASISMUS na Staroměstském náměstí si
Točkolotoč zahrál po boku Paula Simona, Ivy Bittové a dalších, se kterými později
odjel společně do Paříže. Jindy si zase zahráli s kapelou Les Vertes Negretes, jejich
hudba se líbila i legendárnímu Franku Zappovi, který si je někde poslechl. Kluci
pak měli příležitost si s ním v Praze stisknout ruku a přijmout jeho blahopřání. Toč­
kolotoč se účastnil i festivalů v Holandsku, v Anglii si zahráli na jednom pódiu se
skupinou R.E.M., kterým se svitavští muzikanti zalíbili natolik, že je pozvali do vi­
nárny, kde společně povečeřeli, zahráli si a zaimprovizovali. Kapela R.E.M. pak
Točkolotoč! zařídila pozvání na festival do Glasgowa a postarala se jim o další hra­
ní v Londýně. Nakonec z toho bylo desetidenní turné po Anglii a Skotsku, kde Toč­
kolotoč ochutnal, jak se hraje pro skvělé anglické publikum. Koncerty tam měly
veliký úspěch a kapela hned dostala příslib pozvání na další ročníky festivalu.

Jenže to už se Točkolotoč pomalu dostával do krize - dva stěžejní členové
kapely chtěli vyzkoušet raději podnikání a kapela se rozpadla. Po několika poku­
sech sehnat náhradu z řad romských muzikantů (ti dobří byli většinou zdaleka, tak­
že byl problém s dojížděním na zkoušky) se nakonec kapelník rozhodl k ráznému
kroku: Co budeme hledat pořád jen mezi Romy, když mezi Čechy jsou taky dobří mu­
zikanti! Pár kluků si vytipoval a pak je přetáhl do Točkolotoče. Točkolotoč tak získal
„bílého“ kytaristu a zpěváka Tondu Janka a vynikajícího kontrabasistu Pavla
Bolcka. Jsou v kapele dodnes a ukázalo se, že jsou to nejen fajn kluci a výborní
muzikanti, ale že dokáží zahrát a zazpívat s opravdovým citem i romskou muziku.

Po úspěchu na americkém festivalu a několika koncertech převážně v Polsku
se oblíbený Točkolotoč znovu vrací také na domácí scénu. V únoru 1999 - tedy
10 let po vydání první LP desky s názvem ČHAVE SVITAVENDAR (Kluci ze Svitav) -
kapela pokřtí své nové autorské album nazvané KALE BALA, KALE JAKHA (Černé
vlasy, černé oči). Původní „točkolotočský zvuk“ proti minulosti ještě trochu přitvrdil
(přidaly se bicí) a jejich hudba se dá označit jako folk-rock. Přesto ani dnes nelze
Točkolotoč zařadit do žádné škatulky. Tvorba bratří Peštů je naprosto ojedinělým po­
jetím hudby vycházející z romských tradic, ozdobené virtuozní instrumentální zruč­
ností a živelností jednotlivých muzikantů, zajímavým hlasem sólového Gejzy
i procítěným projevem Tondy a skvělými vokály všech členů kapely.

Znovu a znovu si na živých koncertech ověřuji, že u takové hudby není problé­
mem ani jazyková bariéra. Přestože Točkolotoč zpívá všechny písničky v romštině,

;své publikum osloví vždycky. Je zajímavé pozorovat, jak si posluchači po prvních taktech
: začnou alespoň podupávat do rytmu. Viděli jsme i partu mladých, která nevydržela sedět
;ani v klasickém divadle ve Warszawě, a jelikož tam nebyl prostor k tanci, začali mladí ale-
:spoň probíhat mezi sedadly, aby nějak vyjádřili radost z rytmu a hudby, která strhává.

Práce s Točkolotočem je pro mě všestranně zajímavá. Od malička miluji hud-
Ibu a vždy jsem dokázala ocenit vynikající muzikanty. Díky Točkolotoči však pozná-
wám i romské tradice, jazyk, kuchyni, jejich rodiny a jsem šťastná, že mě Berty
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konečně naučil text té nádherné romské písně „Čhajori romaňi“... Bylo mi ctí, že
jsem si ji mohla spolu s nimi zazpívat i na jevišti, třebaže nejsem Romka.

Zajímavé je, jak rozporuplné názory na jejich pojetí romské hudby mají samot*
ní Romové. Stalo se totiž, že jim někteří Romové na koncertě vytkli, že jejich hudbě
nerozumí, že už to není romské. Kapelník Točkolotoče Jirka Pešta k tomu říká:

„My jsme od tradiční romské podoby uhnuli záměrně... Muzika je dneska jinde,
jsou devadesátá léta, hraje se něco jiného - a my Romové jsme vždycky byli šiři­
telé kultur: převzali jsme od každého národa něco a šířili jsme to dál. Proč bychom
tedy teď, když se svět navzájem propojuje, nečerpali ze všeho a nedali do toho to
své romské, ale v nové podobě? Když si poslechneš Romy, co hrajou ve Španělsku,
v Iráku nebo třeba v Turecku, každá ta muzika je jiná, ale romské kořeny tam stejně
najdeš. Tak jako v naší muzice ty kořeny taky najdeš. Ale musíš fakt poslouchat..."

Potěšil mě i Jiří Černý, hudební kritik a historik, kterého si nesmírně vážím
a který byl u začátků Točkolotoče jejich jakýmsi duchovním otcem. Vydal jim jejich
první desku, pomohl se spoustou kontaktů a kapela dodnes očekává jeho reakce na
své nové skladby s vážností a trochu i obavami. Byl a je jejich kamarádem, ale zá­
roveň i nestranným kritikem. Jeho hodnocení nové tvorby Točkolotoče, o které
jsme ho požádali na obal alba KALE BALA, KALE JAKHA, končí větou: Je to jedna
z nejlepších zpráv, jakou může česká hudba vyslat i do zámoří.

Tn písně z repertoáru skupiny Točkolotoč:

SAM LAVUTARA

1. Sar samas cikne,
cikne čhavore,
has amen sune,
bare sune, Romale.

2. Pandž phrala samas
the jekh pheňori,
sa sikhíuvahas
pre gitara o hangi.

3. Štar phrala kamas
suno te rodei,
o suno rodas,
bo les kamas te dživel.

4. Sam lavutara,
čhave románe,
bašavas giía,
giía, gíía románe.

Ref. Imar tumenge šaj bašavas,
imar tumenge amare giía
šaj gifavas.
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JSME MUZIKANTI

1. Když jsme byli malí,
malí chlapci,
měli jsme velké sny,
velké sny, Romové.

2. Bylo nás pět bratří
a jedna sestřička,
všichni jsme se učili
kytarové akordy.

3. Čtyři bratři chceme
ten sen uskutečnit,
zkoušíme jak,
jak jenom prožít ten sen.

4. Jsme muzikanti,
romští chlapci,
hrajeme písničky,
romské písničky.

Ref. Teď už vám můžeme zahrát,
teď už vám naše písničky
můžeme zazpívat.
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TERNE SAMAS

1. Terne samas, le ternenge baša va has
ola gila, so len akor kamenas.
Terne jon has, le čhajenca jon khelenas,
ola čhave lačhes peske dživenas.

2. Sako ďives pre gitara jon bašavnas
ola gila so ča jon džanenas.
Šukar suno tumen hjaba našťi avel,
sako manuš kamel lačhes te dživel.

Ref. Kamav čhajen bare kale jakhenca,
kamav čhajen, so kamen te khelel,
kamav čhajen šukare bare balenca,
kamav čhajen, so džanen te dživel.

3. Šunen, Roma, o manuš šaj terno avel,
saj jov kamel sar o terno te dživel.
Aven, Roma, šukar peske te gifavel,
lačhe gifa kamel sako te šunel.

4. Teme jekhvar samas,
te phurol na kamas,
phure našťi avas,
te na kamas.

Aven, čhave, aven te khelel,
niž sam teme - šaj aven!

BYLI JSME MLADÍ

1. Byli jsme mladí a mladým jsme hráli
ty písně, které měli tehdy rádi.
Byli mladí a tančili s děvčaty
a dobře si ti chlapci žili.

2. Každý den hráli na kytaru
písničky, které znali jenom oni.
Nemůžete snít jen tak zbůhdarma,
každý chce dobře žít

Ref. Mám rád děvčata s velkýma černýma očima,
mám rád děvčata, co ráda tancujou,
mám rád děvčata s krásnými černými vlasy,
mám rád děvčata, co dovedou žít.
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3. Poslyšte, Romové, člověk může zůstat mladý,
může jako mladý žít.
Pojdte si, Romové, pěkně zazpívat,
každý přece rád poslouchá hezké písničky.

4. Jednou jsme byli mladí
a nechceme zestrámout.
Nemusíme zestárnout,
když nebudem chtít.

Pojdte, chlapci, pojdte si zatancovat,
pojdte, dokud jsme mladí!

JEKHVAR OPŘE, JEKHVAR TELE

1. Ňič man nane, Romale,
ča lačho jilo hino man.
Jekhvar opře jekhvar tele
o Del mukel man.

2. Aven lačhe, Romale,
hoj o Del amen te kamel,
kaj te avas sa bachtale,
mištes te avel.

3. Kana lačho tu aveha,
le čoren sajineha,
o Del amen te kamel!
Andro jilo, andre godl
bari zor tut ela
le manušen te kamel.

4. Kana hin tut lovore,
ta sako hino tiro phral,
a sar nane tut ňič khere,
avrether jov džal.

5. Love avna man, na,
ča sako sasto te avel!
Šel berš adej na džlvena -
manuš šaj phenel.

6. Te amen pro Del bisteraha,
jov tele amen mukela,
a sar amen kajinaha,
upře amen cirdela.
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JEDNOU NAHOŘE, JEDNOU DOLE

1. Nemám nic, Romové,
mám jenom dobré srdce.
Bůh mě jednou vrhá dolů
a jednou zase zdvihá zpět.

2. Buďte dobří, Romové,
aby vás měl Pán Bůh rád,
abychom byli šťastní
a aby bylo dobře.

3. Kdy se konečně polepšíš
a budeš mít soucit s ubožáky?
Aby nás měl Pán Bůh rád!
Dostaneš velkou sílu
milovat lidi celou myslí a z celého srdce.

4. Když máš peníze,
je každý tvůj bratr,
a když máš v domě prázdno,
obrátí se a jde jinam.

5. Peníze budou, ne?
Jen aby byl každý zdráv!
Sto let tu nebudete žít -
tím si můžeme být jisti.

6. Zapomeneme-li na Boha,
uvrhne nás dolů,
a budeme-H se kát,
zase nás pozdvihne zpět.

SUMMARY
Věra černá: TOČKOLOTOČ - A SVITAVY
BAND WHICHIS CONQUERING THE WORLD

When the American organizers of the pres-
tigious Smithsonian Institutioďs 1995 intemational
Festival of American Folklife in Washington
D.C. were choosing which bands would represent
particular ethnic groups, they decided on Točko­
lotoč after viewing videocassettes from Pil-
sen‘s 1986 Porta festival, in which the Czech
Romani band, Točkolotoč, came away with the
first prize, the so-called Velká Porta (Big Porta).
At the fourteen-day festival, which was attended
by a million visitors, Točkolotoč, along with Jura

Pavlica’s Hradišťan, were considered the unoffi-
cial stars of the festival (The Americans were too
diplomatic to give an official prize.)

The founders of Točkolotoč, the Pešta bro­
thers, came from a long line of musicians. The
oldest, Gejza (Today a solo singer and a composer
of most of the songs performed by the groop),
leamed to play guitar from his uncle Berta and his
cousin Martin. At first they played the Beatles*  re-
pertoire and the music gradually attracted all his
brothers. The brothers began to dream of having
a rock group and when, in about 1972, the family
moved to Svitavy in Moravia, they actually did
found their band, which they called the Raffaels.
This all-family band lasted almost eight years. In
1980 the Pešta brothers began a new rock group,
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Verze 5, which was no longer exclusively a family
band: they invited other Svitavy musicians and
personalities to join them like, for example, Franti­
šek Černý, now a member of the popular Česko­
moravská hudební společnost (the Czechomo-
ravian Musical Society).

Soon people began to hear of Verze 5. In 1983
they had already won second plače at the Seat
Salon. Eventually, their current leader, Jirka Pešta,
decided to leave Verze 5 and try his luck in
Prague. For half a year he experimented with all
kinds of musicians and styles - from heavy metal,
through everything imaginable that was „in", to
.normál rock“.

Meanwhile, the other brothers in Svitavy found-
ed the band Točkolotoč, which played Romani
music. Jirka retumed home and joined the band.
Shortely after its birth, Točkolotoč won the regional
rounds of the Porta competition and fought their
way to the national finals, where they won the
Malá Porta (Smáli Porta). Two years later, they
won the top prize. This convinced the group that
they were right to play Romani music. Their cur­
rent repertoire draws from Romani folklóre which
the boys háve mildly spiced in their folk-music
way. Their style fits into no specific category but,
even so, they háve managed to win over everyone
who is willing to listen to them without considering
the colour of their skin.

They achieved national success, eaming only
superlative reviews. They played numerous con-
certs and took part in a whole senes of folk festi-
vals. After the revolution, Michael Kocáb took
them under his wing and, with his band Pražský
výběr, went to France with them. They played
with Marta Kubišová, Lenka Filipová and Dáša
Andrtová-Voňková in the popular Parisian halí La
Cigalle. That first Paris trip was so successful that
Točkolotoč, along with other performers, were
broadcast on Paris rádio.

In Old Town Square at the SOS Racism con-
cert, they played alongside Paul Simon, Iva Bittová
and others with whom they later played in concert
in Paris. Točkolotoč performed in Holland and, in

England, played onstage with R.E.M., who liked
the Svitavy musicians so much that they invited
them to a wine tavem where they dined and played
and improvised together.

Then R.E.M. invited Točkolotoč to the Glasgow
festival and got them more gigs in London. They
spent ten days in England and Scottland and were
promised an invitation to the next rock festival.
But Točkolotoč was in a crisis: two key members of
the band wanted to try their hand at business -
and the band fell apart.

Resuscitating Točkolotoč proved to be very diřfi-
cult. After a few attempts at finding substitute Ro­
mani musicians (the good ones lived too far away
to come to rehearsals), their leader decided to také
a radical step: .Why should we keep on looking
for Roma when there are so many good Czech
musicians?“ And so the band acquired the new
.white“ guitarist and singer Tonda Janek and an
outstanding contrabass player, Pavel Bolček.

In February 1999, ten years after the release of
their first LP record titled ČHAVE SVITAVENDAR
(Guys from Svitavy) they issued their new album,
KALE BALA, KALE JAKHA (Black hair, dark
eyes). The new Točkolotoč sound, having added
drums, is harder than in the past. They can now
be labeled as folk-rock, but they don't fit into any
category. Their absolutely unique music comes
from Romani tradition and is embroidered with virtu-
oso instrumenta! skill and the basic character of
the particular musicians, the speciál voice of solo-
ist Gejza, the heartfelt perfomance of Tonda and
excellent vocals of all the members of the band.

No language barrier exists between the band
and their audience. Some Roma, however, háve
criticized their music as not being authentic. Jirka
Pešta responds that they háve tumed away from
tradition. They háve expanded their style by draw-
ing from other sources. .When you hear Roma
playing in Spain, somewhere in Iraq or Turkey,
each country‘s music is different, but you find Ro­
mani roots everywhere. You will also find those
roots in our music. You simply háve to listen.“

V. Levý

61





ROMANO DŽANIBEN - VI - 1-2/1999

ROMŠTÍ
VÝTVARNÍ UMĚLCI

JÁN BERKI
Život v černé a bílé

Rozhovor PhDr. Jany Horváthové s Jánem Berkim, který byl rovněž zachy­
cen na video pracovníkem Muzea romské kultury Alešem Hrabem, uvádíme ve
zkrácené podobě. Ján Berki hovořil střídavě slovenský a střídavě romsky (detvian-
ským dialektem). Rozhovor překládáme do češtiny, romský projev zaznamenáváme
i v originále.

J. Horváthová:
Jána Berkiho znám od roku 1990, kdy spolu s dalšími výtvarníky vystavoval

své práce na prvním Romfestu v Brně-Líšni. Od té doby jsme založili Muzeum
romské kultury a spolu s dalšími kolegy navštěvujeme Jána Berkiho alespoň je­
denkrát ročně. Každé setkání s tímto lidovým tvůrcem je pro nás velkým přínosem:
nejenom proto, že obohacujeme sbírky Muzea o jeho další díla, ale především pro­
to, že jeho životní moudrost založená na bytostném romství nám dodává elán do dal­
ší práce.

J. Berki:
Narodil jsem se 28. 5.1951. Jsem nejstarší ze šesti dětí. Dětství jsem prožil

v romské osadě Studenec - asi jeden a půl kilometru za Detvou. Do školy jsem za­
čal chodit v Detvě a měl jsem problémy se slovenštinou, protože v osadě jsme
mluvili jenom romsky. Ze všech mých sourozenců mluvím romsky nejlíp.

Jazykové problémy jsem měl i později. V roce 1957 jsme se s rodiči a dalšími
příbuznými odstěhovali do Čech. Bylo to v tak zvaném „dosídlovacím období“.
A tady v Detvě - stejně jako dnes - nedostal člověk práci. Nebyla práce, a tak se
rodiče jednoduše rozhodli, že pojedeme do pohraničí. Jako dítě jsem nechápal, co
je „dosídlování“ a co jsou Sudety. Vnímal jsem jenom to, že ve škole, kam jsem
nastoupil, se ozývala jednou čeština, jednou němčina a jednou romština - „východ-
ňárský dialekt“. Někteří Romové tu bydleli už o deset let déle než my. Časem zača­
lo všechno krystalizovat, postupně jsme se mezi sebou spřátelili a učitel byl
ochotný mi vysvětlit, čemu jsem nerozuměl. S češtinou jsem měl ovšem potíže.
V Detvě se slovenštinou a tady s češtinou. Ale postupně jsem si začal zvykat a při­
šlo období, kdy jsme se začali asimilovat.

Někteří členové mojí rodiny zůstali v Čechách, sestry se provdaly za původní
obyvatele této oblasti, za Němce. Mám spoustu příbuzných v německém pohraničí
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a i na Moravě. Bydleli jsme v Přísečnici. Dnes ta obec už neexistuje, na jejím místě
je přehrada. Matka pracovala jako dojička, otec byl traktorista. Nedařilo se nám
zle, ale nejmladší sestra Jana byla nemocná, měla problémy s dýcháním, tam bylo
špatné podnebí, a tak nám lékař doporučil, abychom se vrátili zpátky na Sloven­
sko.

Jedním z nejdůležitějších bodů v mém životě byla hudba. V tom mě rodiče
velice ovlivnili, zejména matka. Měla ráda černošskou hudbu, pamatuju se na Pau­
la Robsona a Raye Charlese. Byli vysoce ceněni a přitom to byli potomci otroků,
kteří pracovali na amerických plantážích! Moje maminka měla - a dodnes jsem jí
za to vděčný - velké porozumění a velký cit pro hudbu.

V padesátých letech se pracovalo i v sobotu. V neděli bylo volno. Někdo šel hrál
fotbal, ale můj otec vytáhl klarinet a hrálo se. Hrál i na kytaru a na housle - možná,
že by si zahrál ještě dnes... Jenomže ta asimilace! To slovo „asimilace“ se mi někdy
líbí, někdy ne. Záleží na tom, ke komu to slovo patří a komu by mělo patřit. Můj
otec se asimiloval natolik, že si s ním dnes nemám o čem povídat, třebaže mu za
mnohé vděčím. Nemluvíme spolu a já vám povím proč. Když mi otec řekne, že se cí­
tí být Slovákem, tak už s ním nemám o čem mluvit. Nemám o čem! Jsem na to
strašně citlivý! Já zůstal Romem a jsem na to hrdý. Nemám se zač stydět. Stydět se
budu, zklamu-li svou ženu, svoje děti, když mi někdo poprávu řekne: „Udělal jsi
špinavost.“ Jinak se nemám za co stydět! Vážím si všech Romů - ale nejen Romů,
vážím si všech lidí, kteří chtějí žít v míru a v pokoji. A především si vážím takových
Romů, kteří se nestydí za svou kulturu, za svoje já, a kteří - ať udělají sebemenší ma­
ličkost - řeknou:

„Adá me kerav vaš tumenge.
Adá me kerav vaš o Roma. Adá hi
mro ílo. Tu mange sikhaďal tro ílo,
me tuke sikhavá.“

Phenel pe: „Te avel gádžo ke
Romeste, rodei mel. Te avel Rom ke
gádžeste, rodei pátlv.“

J. Horváthová:
Znáte ještě nějaká přísloví?

J. Berki:
Báře but álava phenen o Roma.

Báře but álava phenen o gádže. Sa­
ko kamlahi but te vakerel. De na džal
pal odá, ko phenel but, džal pal odá,
ko phenel čáčo.

Našti vaš odá niko, ko hi bango
ta(j) šaj vaš odá, ko hi bango, kana
na kamel te džal. Našti vaš odá, ko
hi koro, de šaj vaš odá, ko hi koro
u na kamel te šunel. So na dikhav,
oda šaj šunav.

„To dělám pro vás. To dělám pro
Romy. To je moje srdce. Ty jsi mi .uká­
zal své srdce' - byl jsi ke mně upřímný -
já ti ukážu své."

Říká se: „Když přijde gádžo k Ro­
movi, hledá špínu, když přijde Rom ke
gádžovi, hledá úctu. “

Spoustu slov říkají Romové,
spoustu slov říkají gádžové. Každý by
jen mluvil a mluvil. Ale nejde o to, kdo
řekne víc, jde o to, kdo řekne pravdu,
kdo vystihne podstatu.

Člověk nemůže za to, je-ll chromý,
ale může za to, je-li chromý a nepokusí
se chodit. Slepec nemůže za to, že je
slepý, ale může za to, odmítá-li slyšet.
Co nevidím, můžu přece slyšet.
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J. Horváthová:
Odkud tahle přísloví znáte?

J. Berki:
Me odá vakerav, kana valako

but phučkerel. Sar valaši filozofija.
U me narado filozofijinav. Me rade-
der som avka, kana valaso šaj kerav.
Amenge le Romenge odá kampel...
Mer hi tež ase Roma, phenen avká-
ke: „Poťin mange taj le benge ispi-
dá.“ Me oda avka na kerav.

Me som aso manuš: but but but
vakerá? Sostar? Vasoske? So me do-
kerďom búti, so man domučinďom!
Taj kecivar, že gádžo mange phenel
avkáke: „Džanes so, Janku? Tu sral
láčho Rom! Láčho manuš sral.“ Mer
kana gádžo phenel: „láčho Rom sral“
u kana phenel: „láčho manuš sral“ -
odá hi - jekh hi áver u aver hi tež áver.
Me leske pr’odá phenav avkáke: „Sos-
ke avka vakeres?“ Ov phenel: „Me tut
prindžarav, kheróro tuke kerďal tre
dadóreha, tra dajóraha, láčhe. Andi
búti phíres, ta soske náne savóre Ro­
ma ase, sar sral tu?“ Me leske pr’odá
phenav: „Tu has sako dive avkáke
angušťeha andal o pohár! medo? Mo-
saj te has te mářo!“ Ov na pochopin-
ďas, so kamáhi te phenel.

Rom te džal adádíve: „De man
búti valaši, me kamav te kerel.“ „So
džanes?“ „Na som siklo ári, de ka­
mav te kerel.“ O gádžo pe írinla an-
do papíri, phenla: „Nekvalifikovaný.“
Na lei odole. Ta avel gádžo: „So dža­
nes te kerel?“ Avka isto ovla - odole
lela. Taj pále o gádže phenen pro
Roma: „Banda cigánská! Nechce se
jim dělat!“ Le Romen na kamen andi
búti, le Romen na kamen ando úra-
do, le Romen na kamen ňikhaj. De-
gradácija! (Na džanav, sar pe phenel
románe „degradácija“. Aňi gádžen-
gero lav oda náne. Óda andal o latin­
sko džal ári, so me leperkerav.)

To říkám, když se mě někdo moc
vyptává. Taková nějaká filozofie. Ale já
nerad filozofuju. Raději něco dělám.
A to my Romové potřebujeme... Jsou
i takoví Romové, co říkají: „Zaplať mi
a budu třeba čerta kolíbat.“ Ale tohle já
nedělám.

Já jsem takový člověk: mám po­
řád pořád pořád mluvit? Proč a nač?
Co já se nadřel! Co jsem se natrápil!
Že mi až kolikrát gádžo řekne: „Víš co,
Janku, ty jsi správný Rom! Ty jsi správný
člověk.“ Jenomže když gádžo řekne:
„jsi správný Rom“ a když řekne: Jsi
správný člověk“, znamená to něco jiné­
ho. Já mu na to: „Co to mluvíš?“ A on:
„Já tě znám. Postavil sis pěkný dům
s tatínkem, s maminkou, krásně. Do
práce chodíš - tak proč nejsou všichni
Romové jako ty?“ Já mu na to poví­
dám: „Ty snad jíš každý den takhle
prstem ze sklenice med? Musíš taky
chleba!“ Ale on nepochopil, co jsem
chtěl říct.

Když dneska přijde Rom: „Dej mi
nějakou práci, chci pracovat.“ „A co
umíš?“„Vyučený nejsem, ale pracovat
chci.“ Gádžo se porýpe v papírech
a řekne: „Nekvalifikovaný.“ A nevezme
ho. A přijde gádžo (hledat práci): „Co
umíš?“ Bude na tom stejně (jako ten
Rom) - ale toho vezme. A potom gá-
džové říkají o Romech: „Banda cigán­
ská, nechce se jim dělat!“ Jenomže
Romy nechtějí brát do práce, Romy ne­
chtějí na úřadech, Romy nechtějí ni­
kde. Degradace! (Nevím, jak se řekne
„degradace“ romsky. Konečně to není
ani gádžovské slovo. Pochází z latiny,
jestli se dobře pamatuju.)
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J. Horváthová:
Jaké vy máte vzdělání a kde jste pracoval?

J. Berki:
Vychodil jsem osm tříd základní školy. Ve škole dělali nábor do Podpolian-

ských strojíren. Prospěch jsem neměl světový, nemůžu se chlubit. Učit se mi ne­
chtělo - i když jsem to mohl dotáhnout dal

Ko na kamel te siťol, hát kerla.
Ko na kamel te kerel, hát siťola.

Taj gejíom andi búti. Odakorestar
kerav. Andi búti mange kerďom kurzi
všlijaký. Taj hi man papíra, šaj kerav
sar zámočňíko, šaj kerav sar zvárači.

- ale otec nka:

Kdo se nechce učit, bude zkrátka dělat.
A kdo nechce dělat, bude se zkrátka

učit.
Tak jsem šel do práce. A od té do­

by pracuji. V zaměstnání jsem si udělal
všelijaké kurzy. Mám na to papíry. Mohu
dělat zámečníka, mohu dělat svářeče.

Pracoval jsem v Podpolianských strojírnách od roku 1969, předtím jsem dělal na
různých brigádách až do svých osmnácti let Od osmnácti let jsem dělal v Podpolianských
strojírnách jako svářeč, jednadvacet let v jednom kuse svářeč! A pak choroba z povolá­
ní - páteř. Dnes mi za to platí. Není to bůhví co, ale jakž takž žiju. Pracuji jako skladník.
Odsunuli mě tam na základě lékařského doporučení. Je to podstatně lehčí práce.

J. Horváthová:
Vy jste vlastně nikdy nebyl nezaměstnaný!

J. Berki:
Přesně tak. Jako jeden z mála Romů. Defakto můžu říct, že tady v Detvě to

1 % zaměstnaných Romů tvořím já.

J. Horváthová:
Proč myslíte, že vy tu práci máte?

J. Berki:
Zákon, zákon mě chrání. Zákon říká, že zaměstnanec, který byl postižen nemo­

cí z povolání, nesmí být propuštěn. Jinak nevím, jak by to bylo...

J. Horváthová:
A kdy a jak jste začal malovat?

J. Berki:
Jestli se dobře pamatuju, když jsme se vrátili z Čech, měli jsme náš starý

dům ve Studenci prodaný. Bydleli jsme na sídlišti. Detva dala rodičům možnost za­
městnání, otec dělal traktoristu na státním statku, matka zase dojičku. Tehdy se
dělalo všechno ručně, rodiče dřeli a dřeli a na nás měli málo času, protože to byli
opravdu poctiví a pracovití lidé. Dřeli až do té doby, než šli do důchodu.

Malovat jsem začal po roce 1970. Asi v roce 1972 nebo 1973, když jsem se vrá­
til z vojny. Měli jsme tehdy rozestavěný dům a spoustu problémů...
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Taj kana avCom pal o slugadžipe
khére, sl'a but búti, but búti adale khere-
ha, čhavóre tikne - jekh búti mukáhi,
andi aver búti aváhi. Kijaráti, kana
kamplahi te sovel, náštik sováhi, sa
man dukhalahi, o vasta, o pre, sle man
problém! ase! Pijáhi. Pijáhi but. Taj na
čak pijáhi, akarsave láhi mange andi
thárďi tabletki. Gondolinahi mange: Ta
mek mange aťi love kampen, aťi man­
ge kampen! Andi búti džáhi, rodáhi, na
phenav - akor sía vaš odolá love, so
pe rodenahi, feder sar akáni. Le Ro-
men sía búti savoren! - De kampenahi
mange love vaš o kher buter, sar rodá­
hi, taj sle problémi. Taj pijáhi.

Mri romňi phenďa avkáke
jekhvar: „Džanes so? Vaj pijeha, vaj
mereha! Le tuke ári. Taj me tut mu­
ká. Oddžá le čhavorenca.“ Ta me
phenav: „Čáčo hi tut, na kerá oda.“

Taj prindžarďom man jekhe rakle-
ha, phiráhi ke leste, akáni dikhav ke
leste, so ou kerlahi, adala obrázki. Phe­
nav: „Oda hi báro šukariben. SikhFar
man odá.“ Ov mange phenďa: „Džanes
so, me tut oda na sikhlará, oda pe na
del te sikhrarel, oda pe na del te sikhFa-
rel. Te oda náne ande tute, oda pe na
del te sikhFarel.“ Ta me leske vakerav:
„Me odá gondolinav, hot hi ande man­
dě. Sikhav mange, sar oda keres.“

O raklo peske lila ceruska, papíri:
„Dikh, avka taj avka.“ Phenav: „Akáni
me! Na asaha man ári?“ Phenel: „Dža­
nes so? Akáni dža khere, mer slal má­
to, te me sFom máto“ - mer te ov
pijelahi - „taj táhá avá ke tute.“ Taj avka
sCa. ÁFa: „Dikh, avka taj avka.“

Odakorestar mange phenďom:
„Feder kerá adá, sar te pijel.“ Má odá
našťi mukav, mer odá hi ande mandě.
Avka presňe sar ov phenďa: Te oda
náne ande tute, oda šukariben, so
manuš šaj kerel pr’odá papíri vaj
pr’odá pochtan, tak na sikhlarla tut ni­
ko. Oda musaj ťovel le Dévlestar.

Když jsem přišel z vojny domů, byla
spousta práce, spousta práce se stavbou
domu, děti malé - z jedné práce jsem přišel
a rovnou do druhé. Večer, když jsem měl
usnout, nemohl jsem spát, všechno mě bo­
lelo, ruce, nohy, měl jsem takové problé­
my, že jsem začal pít. Strašně jsem pil.
A nejenom pil, bral jsem si k pálence různé
tabletky. Pořád jsem jenom přemýšlel: Ješ­
tě potřebuju tolik peněz, tolik peněz, tolik
peněz! Chodil jsem do práce, vydělával
jsem slušně, neříkám - tehdy se za peníze,
co člověk vydělal, žilo lip než teď. Romové
měli práci. Všichni! Jenomže já na ten dům
potřeboval víc peněz, než jsem vydělal,
a měl jsem problémy. A tak jsem pil.

Moje žena jednou povídá: „Víš
co? Buď budeš pít, anebo umřeš. Vy­
ber si. A já tě nechám. Odejdu s dět-
ma.“ A já povídám: „Máš pravdu. Už
nebudu.“

Znal jsem se s jedním chlapcem,
chodil jsem k němu a teď vidím, co dě­
lal: obrázky. Povídám: „To je krása!
Nauč mě to!“ On povídá: „Víš co, to tě
nemůžu naučit, to se nedá naučit. Když
to není v tobě, tak se to naučit nedá.“
A já mu povídám: „Já myslím, že to ve
mně je. Ukaž mi, jak to děláš.“

Kluk vzal tužku, papír, povídá:
„Hele, takhle a takhle.“Povídám: „Teď
já! Nevysměješ se mi?“ Povídá: „Víš
co? Jdi teď domů, jsi opilý a já jsem taky
opilý“ - protože on taky pil - „a zítra k to­
bě přijdu.“ A tak se stalo. Přišel: „Hele,
takhle a takhle.“

Od té doby - řekl jsem si: „Radši
budu dělat tohle, než abych pil.“ A už
toho nemůžu nechat, protože je to ve
mně. Přesně, jak řekl on: Když to není
v tobě, ta krása, co je člověk schopen
dát na papír nebo na plátno, tak tě to
nikdo nenaučí. To musí být od Boha.
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J. Horváthová:
Co to bylo za člověka?

J. Berki:
Athar, Ďetvatar hi oda raklo.

A paradokso hl odá, hot oda na sía
Rom, odá sFa gádžo, so man sikhfar-
ďa. Adale rakle hi škola pr’odá. Papále
aver paradokso hi aso, hot ov píjel. So
mange phenďa, hot te na kerav, adá
ov kerel. Taj ov akáni mukla taj me
džav leskere dromeha, leskere laveha,
so ov ande mandě thoďa. Ov ande
mandě thoďa bári zór. Me leske vaš
oda pallkerav, kana hi te gádžo. Náne
savore gádže erďave, sar amen o Ro­
ma phenas. Taj aňl gádženge na kam-
píahi pťamende te phenel: savore
Roma hi erďave. Manuš ke manušeste
hl kamputno! Kamputnoi Avka oda
kamlahi o Dél, avka oda kampel ťovel.

J. Horváthová:
Jaká témata nejraději zpracováváte?

Je to odsud z Detvy jeden chla­
pec. A paradox je v tom, že to nebyl
Rom, nýbrž gádžo, kdo mě naučil ma­
lovat. Ten kluk má na to školu. A další
paradox je, že pije. Dělá to, co říkal,
abych já nedělal. Malování nechal a já
jdu v jeho stopách, řídím se jeho slovy,
co do mě vložil. Vložil do mě velkou sílu.
Jsem mu za to nesmírně vděčný, třeba­
že je to gádžo. Nejsou všichni gádžové
prevíti, jak my, Romové, říkáme. Ani
gádžové by neměli říkat, že všichni Ro­
mové jsou špatní. Člověk potřebuje člo­
věka. Potřebuje! Bůh tomu tak chtěl,
a tak by tomu mělo tak být.

J. Berki:
Na prvním místě mě zajímají výjevy ze života mého lidu, to znamená ze živo­

ta Romů. Nemám o tom co víc povídat.

Vakerav, vakerav, vakerav!... Me
kerav! Man hin ase depresiji - duj berš
na lav ceruzka ando vast Kana di-
khav, sar hl o Roma diline, sar len ňi-
khaj na len and! búti, sar len ňikhaj na
kamen, sar len máren murdarkeren...

Mluvím, mluvím, mluvím!... Já ra­
ději dělám! Někdy mám takové deprese
a to pak nevemu do ruky tužku třeba
dva roky. Když vidím, jak jsou Romové
hloupí, jak je nikde neberou do práce,
jak je nikde nechtějí, jak je bijí a zabíjejí...

Začal jsem sice malovat v roce 1973, ale intenzivně maluji teprve od roku
1989, když jsem přestal dělat svářeče a když mě přeřadili do jiného kolektivu. Byla to
pro mě kompenzace těch změn. Jinak já nedělám na zakázku, maluji jen to, co se mi
chce. Svou symbolikou chci zobrazit svoje vidění světa, ne to, co chtějí vidět ostatní.

J. Horváthová:
Většinou kreslíte tužkou. Nemáte rád barvy?

J. Berki:
Především mám rád kontrasty. Mám rád černou a bílou, to jsou pro mě nejkrásnější

barvy, černá a bílá - dobro a zlo. Víte, Romové jsou citlivější na rozeznání dobra a zla.
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Kecivar man nane love pro far-
bi. Na kamav te vakerel akáni, sika-
vava tumenge, so kerďom.

Kolikrát taky nemám na barvy pení­
ze.... Ale teď už se mi nechce mluvit!
Ukážu vám, co jsem udělal.

Všechny práce jsou v majetku Muzea romské kultury v Bmě, pouze v pořadí
poslední práce “Pieta Máriovi”je ze soukromé sbírky p. Hany Teislerové z Ostravy.

Další informace o Jánu Berkim:
* V roce 1998 natočila Česká televize Ostrava o výtvarníkovi dvacetiminuto­

vý dokument. Námět a odborná spolupráce: Jana Horváthová
* Katalog z putovní výstavy „E luma románe jakhenca“, Muzeum romské kultu­

ry 1998
* Horváthová Jana, Apokalypsa, v publikaci Eriky Manuš „Jdeme dlouhou

cestou“, 1998, s. 39
* Kresba Jána Berkiho „Apokalypsa“ na obálce sborníku „Ma bisteren“ (historie

cikánského tábora v Hodoníně u Kunštátu), Muzeum romské kultury 1997

JZEn Berki is a renowned Romani painter and
artist whose work is exhibited in the Museum of
Romani Culture in Brno. In this interview, he talks
about his life. He was bom in 1951, in a Romani
settlement in Slovakia, the first of six children. Six
years later, the family moved to a border area of
the Czech Republic, from where three million Su-
deten Germans had been expelled at the end of
World War Two. He worked in several trades, in-
cluding 21 years as a welder. In 1989 he was

forced to change to less strenuous work in a ware-
house due to back problems. Although many Ro­
ma are today unemployed, he has never been
without work. He has, at times, had to struggle
against alcoholism. In 1973 he asked a good
friend who was a gadžo (non-Romani) to show
him how to paint. The fríend said: either you háve
it in you or you don't. Berki apparently did, anc
especially since the end of his work as a welder
has been painting intensively. His creations
reflect his pride as a Rom, and show the often
poor and difficult lives of the Roma.

B. Bollag
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Moje epifóna (tužka na papíře)
Jako každý Rom miluju hudbu. Zejména džez a blues. Moje Epifóna - to není jméno ženy,

ale kytary, kterou toužím mít. Snažil jsem se takovou kytaru nakreslit a zároveň ji vtělit do ženy.
(Tato touha se odrazila i v autorské signatuře Jána Berkiho:

všechna jeho díla jsou signována E JB.)
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Coro taj mek čoreder - Chudý a ještě chudší (tužka na papíře)
Typická romská obydlí, která nejsou ve vážnosti ani dnes.

So amen rozphagfa * Co nás rozdělilo
(tempera na papíře, kresleno sirkou s ulomenou hlavičkou a roztřepeným koncem)
Co jsem tím chtěl říct? Na jedné straně vysoké činžáky, ve kterých bydlí majoritní obyvatelé,
na druhé straně bídné romské chatrčky vystrčené na periferii slovenských měst.
Bílá zeď popsaná jasnými písmeny tomu obrázku dodává jasný ráz.
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Roma pe čhiven - Romové na útěku (Olejnaplátně)

Pa! o mangipe - Po žebrotě (akvarel)
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Romano charťas - Romský kovář (tužka na papíře)
Typický romský kovář vykonával svou práci v „tureckém“ sedu anebo v podřepu.
Romský kovář seděl v indické pozici. Kousek od nás bydlel starý Mikuláš a koval přesně jako
Ind, jako jogín. Měl obrovské fousy, a ať bylo venku vedro nebo zima, vždycky měl na hlavě
klobouk. Vyráběl všechno možné: motyky, řetězy, hřebíky, podkovy.
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Noční ulice (tuš na papíře)
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Kija ráti anglal o khera - Večer před domy
(olej na plátně) 

(skica k obrazu •
modrá propisovačka na papíře)
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H Pieta Mariovi
(tužka na papíře)
K této kresbě mě inspiro­
vala událost, která se stala
v Žiaru nad Hronom.
Přívrženci hnutí skinheads
tam upálili mladého
člověka. Jmenoval se
Máňo a bylo mu necelých
osmnáct let. Chtě! jsem
tím vyjádřit svůj protest
proti takovému zlu. Obraz
jsem nakreslil s tím, že jej
věnuji Muzeu romské
kultury v Brně, aby tam
zůstal jako výpověď a
památka na toho chlapce...
I tento obrázek vznikal
postupně z jednotlivých
fragmentů. Jako první
vznikla postava mladé
dívky, která symbolizuje
Máriovu imaginární
nevěstu. Kdyby se toho
dožil, určitě by si vybral
nějakou hezkou romskou
dívku. Bohužel se tak
nestalo. Oheň za touto
postavou má vyjadřovat to,
že tato imaginární nevěsta
chrání jeho tělo i po smrti.
Oheň jakoby chapadly
objímá vejce, symbol
zrodu nového života.
Věneček, který drží dívka
v rukou, klade na jeho
rakev. Kříž na rakvi je
popraskaný. Chtěl jsem
tím vyjádřit to, že
i křesťanství dokázalo
v některých dobách páchat
zlo. Ve jménu kříže se
vedly války. Kdo jen trochu
zná historii, může potvrdit,
že tomu tak mnohokrát
bylo...

i. .
i li
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ROMANO DŽANIBEN - VI -1-2/1999 

DŽIVAV VAŠ O ROMA
ŽIJU PRO ROMY
(Portrét Jana Horvátha)

Jan Horváth (1. 11. 1959) patří nesporně mezi nej­
významnější romské osobnosti v České republice. Je vše­
stranný - básník, žurnalista, politik. V současné době
považuje právě tyto funkce za nejvhodnější k tomu, aby
mohl něco dělat pro svůj národ. Když bylo ovšem potřeba,
aby se jako zaměstnanec Muzea romské kultury naučil za­
cházet s videokamerou a pořizoval důležité dokumenty
doby, stal se z něho na čas kameraman. A kdyby byl pře­
svědčen, že Romům nejvíce pomůže jako hokejista, snad
by se dal i ve svých čtyřiceti letech na sportovní dráhu.
Jan Horváth o sobě nikdy neužil frázi, jakou jsme nade-

J. Horváth v roce 1975,
kdy mu bylo 16 let (foto archiv),
a v roce 1995 v Středoslovenském
muzeu v B. Bystrici (foto: E. Davidová)

psali blok příspěvků, který mu chceme
věnovat, a která se možná zdá být „otře­
paná“. Ale veškeré jeho snažení dokazuje,
že v jeho případě je tato věta pravdivá.

První příspěvek je rozhovor s Ja­
nem Horváthem o jeho životě, který
24.11.1998 natočily v jeho brněnském bytě
Milena Hůbschmannnová a Pavla Kříže-
necká. Rozhovor je téměř nezredigován:
Domníváme se, že autentičnost výpovědi
má svou hodnotu. Janovy informace jsou
důležité nejen pro poznání jeho osobnosti,
ale odhalují důležitá fakta o nedávné histo­
rii Romů vůbec, o romské rodině a jejích
hodnotách, o tradičním pohostinství a po­
dobně. Rozhovor neupravujeme ani po
jazykové stránce: Janův otec je mluvčí
tzv. „slovenské“ romštiny, maminka mlu­
vila „maďarskou“ romštinou. Jan i jeho
matka sice přejali řeč otcovy komunity, ve
které rodina v Bílovci žila, ale některá slo­
va i jiné jazykové prvky jsou charakteris­
tické pro dialekt z oblasti Šale.

Dále uvádíme výbor z poezie
J. Horvátha spolu s ohlasy, které vyvola­
la u romských studentů.
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Av ajso lačho, Janku, phen amen-
ge vareso pal tiro čhavoripen...

UFiFom Bilovciste, oda forocis na-
dur Ostravatar. Miro dad odoj avila
štar pandž berš pal o mariben pal o Ne-
vejsis. Avile Bilovciste te kerel buťi.

GejFai tu varekana te dikhel pre
Slovensko odoj, kaj dživelas tiro dad?

Sas mange dušupandž berš, kana
somas andre koda gav. Kamavas te
džanel, khatar miro dad aviras. Miri daj
sas Neďedatar paš e Sara. O dad Ondri-
šFatar. Dešupandž berš mange has, kana
gejFom mire bratrancoha OndrišFate te
dikhel, kaj ullFa o dad, e baba. Ta di-
khFom odoj - mek has romano pero - kaj
o Roma bešen andro veš. Trin kilometri
pal o foros. Pre jekh sera pes mange
igen pačinlas - pr’aver sera dikhFom pre
mire jakha oda čoripen. Sar ruva muši-
nenas o Roma te bešel andro veš.

Sar džanehas, kaj te džal?

Džanavas, bo me phučavas mre da-
destar. A miri baba mange phenďas. Bo
miri baba, sar samas cikneder, ta phire-
las sako linaj „khere“. Avka phenlas:
„Džav khere pre Slovensko.“ Phirelas ke
peskere pheňa. Man šoha na liFa peha.

Soske?

Na džanav, lelas peha avre čhaven,
peskere čhajengeren. Mange has pharo,
že soske man na lei. O čhaja avenas pal
e Slovensko, vakerenas, sar šukar odoj
hin, sar andro veša phiren boruvkenge,
maFinenege. Ta sar somas imar phureder,
phenďom mange: Džav te dikhel the me.

AvFam pre jepaš rat. Oda na bis-
terava šoha! GejFam tele pal e mašina
andro gav. Nálepkovo. Dujdžene. Le
bratrancoha. Akana sar te džal ko Ro-

Buď tak hodný, Janku, a řekni
nám něco o svém dětství...

Narodil jsem se v Bílovci, to je
městečko nedaleko Ostravy. Tatínek
tam přišel čtyři pět let po válce ze Spiš­
ské Nové Vsi. Přijeli do Bílovce za prací.

Byl ses někdy podívat na Sloven­
sku, kde žil tvůj otec?

Bylo mi patnáct let, když jsem byl
v té vesnici. Chtěl jsem vědět, odkud
můj tatínek přišel. Maminka byla z Ne-
dedu od Šale a táta z Nálepková. Bylo
mi patnáct let, když jsem se jel s brat­
rancem podívat do Nálepková, odkud
pocházel můj otec a moje babička.
A tam jsem viděl - byla tam ještě cikán­
ská osada - jak Romové bydlí v lese.
Tři kilometry za městem. Na jedné stra­
ně se mi to líbilo - na druhé straně jsem
na vlastní oči viděl tu ubohost. Ti Ro­
mové tam žili jako vlci v lese.

A věděl jsi vůbec, kam máš jít?

Věděl, protože jsem se ptal tatín­
ka. A babička mi to řekla. Babička totiž
jezdila každé léto „domů“, když jsme
byli malí. Říkala: „Jedu domů na Slo-
venskuo.“ Jezdila za svými sestrami.
Mě nikdy s sebou nevzala.

Proč?

Nevím, brala s sebou ostatní děti,
děti svých dcer. A mně to bylo líto, že
mě nevzala. Holky se vracely ze Slo­
venska a vyprávěly, jak je tam hezky,
jak tam chodí do lesa na borůvky a na
maliny. A tak když jsem byl starší, řekl
jsem si: Pojedu se taky podívat.

Přijeli jsme o půlnoci. Na to v životě
nezapomenu! Vystoupili jsme z vlaku ve
vesnici. Nálepkovo. Sami dva s bratran­
cem. A jak se teď dostaneme k Romům?
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ma? Maškaral hin mulaňi bar. Džanes,
sar Roma daran le mulendar! Amen tiž
darahas varekana. Akana o džukle, ri-
kone gadžengere - pherdo! Bašonas!
Trin kilomteri andal o gav ko Roma.
Žadne vududa, nič. Sar rakhaha? Ta
suťam avri, bo has taťipen. Suťam pre
autobusovo zastavka dži raťaha. Sar
čeporo o kham avla avri, ta gejFam ko
Roma.

So phende o Roma, kana tumen
dikhle? Bo na džanenas, ko sal, na?

Na džanenas. La baba has odoj
mek duj pheňa. Šanda la vičinenas, mira
babakera pheňa, čechika Terezia Hor-
váthová. Kodi aver has Gizela Horvá­
thová. Gizela lake phenenas romanes.
Has odoj lengere roma, lengere čhave,
pherdo, pherdo famifija le dadeskeri.
Ta gejlbm ke phureder phen mira baba-
keri. Ke Šanda. Takoj amenge haluški
taďas, andre ajsi romaňi kaštuňi balaňi.

Na užarenas man, džanes, sar oda
naškar o Roma hin. Te vareko avel, ta
ar o Del te anďahas manušes. Amen na
lilaňinas. AvFam, ta avfam. Jon lošande,
hoj avTam. Phučenas, khatar som. O bra-
trancos phenďas, hoj som le Ďulaskero
čhavo. Mre dades Ďulas vičinen.

Samas oděj vaj jekh kůrko. Phira-
has pal o Roma, kamavas te džanel,
savi famillja man odoj hin, te prindža-
rel la famillja. Gejlom te dikhel andre
mulaňi bar, kaj miro papus pašFol, kaj
mire phure dada. Džanes, ho] ko Roma
fameFija hin baro lav.

Tu mek prindžarehas tire papus?

Na. Miro papus mula andro berš
1947. Has lavutris, bašavías, miro čhavo
hin pal feste. Bašavelas pre kontra, pre
bugova, has the baro gazdas. Barare-
las le balen. A džanelas ňemcika, bo
pre Spiša pherdo Ňemci sas číria. Mro

Uprostřed (mezi vesnicí a osadou) byl hřbi­
tov. A víš, jak se Romové bojí mulů (duchů
mrtvých)! My se tehdy taky báli. A ještě ke
všemu psi, gádžovští hafani, spousta psu!
A štěkali! A ze vsi k Romům to bylo tn kilo­
metry. Nikde žádná světla, nic. Jak to naj-
dem? Tak jsme zůstali spát venku, protože
bylo teplo. Přespali jsme na autobusové
zastávce až do rána. A když ráno trochu
vyšlo slunce, šli jsme k Romům.

A co řekli Romové, když vás viděli?
Nevěděli, kdo jsi, ne?

Nevěděli. Babička tam měla ještě
dvě sestry. Jedné říkali Šanda, babičči­
ně sestře, česky Terezie Horváthová.
Ta druhá byla Gizela Horváthová. Gize­
la jí říkali romsky. Byli tam i jejich muži,
jejich děti, spousta, spousta tatínko­
vých příbuzných. Tak jsem šel napřed
k babiččině nejstarší sestře. K Šandě.
Hned navařila halušky v takovém rom­
ském dřevěném korýtku.

Nečekali mě, ale víš dobře, jak to
u Romů chodí. Když někdo přijde, je to,
jako by ho Pán Bůh přivedl. My neplá­
nujeme. Přišli jsme, tak jsme pošli.
A oni byli rádi, že jsme přišli. Ptali se,
odkud jsem. Bratranec řekl, že jsem
Ďulův syn. Mému tátovi říkají Dula.

Byli jsme tam asi týden. Chodili
jsme po Romech, já chtěl vědět, jaké
tam mám příbuzné, chtěl jsem je po­
znat. Byl jsem se podívat na hřbitově,
kde leží můj dědeček, moji předkové.
Víš, že příbuzenstvo u Romů znamená
velice mnoho.

A ty jsi ještě znal svého dědečka?

Ne. Dědeček umřel v roce 1947.
Byl to muzikant, hrál, můj syn je po
něm. Hrál druhé housle, hrál na basu,
a ještě k tomu to byl sedlák. Choval
prasata. A také uměl německy, protože
na Spiši bylo dříve spousta Němců. Dě-
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Helena Horváthová (1902- 1979)
a Jozef Horváth (1957), foto: Bílovec 1960

Jan Horváth v listopadu 1980,
foto: archiv

papus na džanelas, s’oda bokh. E baba
mange vakerlas. Sar odoj avíom, ta
dikhíom, hoj čačo. Odoj ehas ajse khe-
rora - murikane upře, kaštune tele.
Uprune Roma sas, telune Roma sas.
O Roma, so upře bešenas, peske imar
feder dživenas. Ta mri baba bešelas
upře. Has la ajso čikalo bov, odoj peke-
las le Romenge šlnga, bokeía. Sako
Karačoňa, sako inepa o Roma ke latě
phirenas, anenas lake jaro, so kampe-
las, a mri baba lenge pekelas.

Poťinenas lake vaše?

Vareko la denas duj trln fiTera, va-
reko na denas ňič, bo na has len. Has
la lačho jilo.

Paris imar, sar mu las o papus, ta
e baba avCa pro Čechl. Pal miro dad,
bo o dad avía sigeder sar oj. Bikenďa
o kher, li Tas varesave lovore, avía. Sa- 

deček nepoznal hlad. Tak mi to aspoň
vyprávěla babička. A když jsem tam
přijel, viděl jsem, že měla pravdu. Tam
byly totiž takové domečky - nahoře zdě­
né a dole dřevěné. Horní Romové
a dolní Romové. Ti, co bydleli nahoře,
si žili už lip. A babička bydlívala naho­
ře. Měla takovou hliněnou pec a tam
pekla Romům rohlíky a koláče. Každé
Vánoce, každé svátky k ní Romové
chodili, přinesli mouku, všechno, co by­
lo třeba, a babička jim pekla.

Platili jí za to?

Někdo jí dal dva tři halíře, někdo
nedal nic, protože neměli. Měla dobré
srdce.

Potom, když umřel dědeček, přijela
babička do Čech. Přijela za mým tátou,
protože ten tu byl dřív. Prodala domek,
vzala si s sebou nějaké penízky a přije- 
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vore lakere čhave imar tradle pro Če­
ch!, ta so odoj korkori? UFiFas andro
eňašel dujto. Has varesi nasvaFi, ta
gejFa pal peskere čhave Bilovciste.

Kec! čhave la has, tira baba, le
dadeskera da?

Ta užar: MuFa imar mro bačis - o Be-
las. Jov kamelas rado te khelel, te mulati-
nel. Ta aver phral - o ViFis - tiž muFa adaj
Bmate. No a dživen o pheňa Olomuciste,
e Helena - Muna lake phenen romanes.
Rejdovatar li Fa romes khatar e Rožňava.
Lake hin eftavardeš taj pandž.

A tire dadeske keci berš?

Mre dadeske šowardeš taj efta.
Bilovciste hin mek duj pheňa le dades-
kere the Brnate hin mre dades duj
phrala - o Macejis taj o Pištas.
Jekhphureder hin jov - eftavardeš taj
efta. Dešochto čhave la has, deš mule
ciknorenge, ochto ačhile.

Čhiďa pes vareko lendar pal tiro
papus, hoj phirelas te bašavel?

Ča o Belas has ajso bašaduno ma-
nuš - kamelas bašaviben, aFe te bašavel
na džanelas. Ani míro dad na džanel.
Oda has paFis, pal o mariben, aver doba.
Na delas pes te džlvel pal o bašaviben.

Anglo mariben has VondrišFate trin
bandi, bo odoj bešenas but, but Roma!
Bari komunita. O Roma bašavenas bija-
va, parušaga, sar bolenas le čhavoren.
Akor ča o Roma bašavenas, o gadže na.

Tiro dad leperel mek, sar has Ro-
menca andro mariben, na?

Dešuštar berš leske has akor. Miri
baba mange vakerlas, miro dad mange
vakerlas, me rado šunavas, sar e baba
vakerlas jevende. Paramisa vakerlas, ajse 

la. Všechny děti už (před tím) odjely do
Čech, a tak co tam sama? Narodila se
v roce 1902. Byla nějak nemocná, a pro­
to přijela za svými dětmi do Bílovce.

Kolik měla tvoje babička, tatínko­
va maminka, dětí?

Tak počkej: Strýček Bela už
umřel. Strašně rád tancoval a rád se
bavil. Druhý (otcův) bratr Vili už taky
umřel - tady v Brně. No a ještě žijí sestry
v Olomouci, Helena - Muna jí říkají
romsky. Vzala si muže z Rejdové od
Rožňavy. Je jí sedmdesát pět let.

A kolik je tvému tatínkovi?

Tatínkovi je šedesát sedm. V Bí­
lovci má ještě dvě sestry a v Brně dva
bratry, Matěje a Pistu. Ten je nejstarší -
sedmasedmdesát let. Babička měla
osmnáct dětí, deset jich umřelo jako
maličké, osm zůstalo naživu.

A je někdo z nich po tvém dědeč­
kovi, že chodili hrát?

Jdině Bela byl takový hudebně za­
měřený člověk - měl rád hudbu, ale
sám hrát neuměl. Ani můj táta neuměl
hrát. To už byla po válce taková doba.
Hraním se člověk neuživil.

Před válkou byly v Nálepkově tn ka­
pely, protože tam bydlelo strašně moc
Romů! Velká komunita. Romové hráli na
svatbách, na pohřbech, když se křtily děti.
Tehdy hráli jenom Romové, gádžové ne.

Pamatuje si tvůj tatínek ještě, co
se dělo s Romy za války?

Bylo mu tehdy čtrnáct let. Babička
mi o tom vyprávěla, táta mi vyprávěl, já
rád poslouchal, když babička v zimě
vyprávěla. Povídala pohádky, ale i ta- 
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čačikane lava, sar čirla dživenas pre Slo­
vensko. Ta vakerlas, hoj le Romen trad-
le o gardisti avri andal lengere khera,
moste o khera phagerde taj ačhade pes-
ke kherora tel o veš. „Grin“ pes oda
than vičinelas - ňemcika „grun“ - zelený.
Ta odoj peske kerde romaňi koloňija.
Dur, dur le gavestar. Maškaral has e mu-
lani bar the e cihelna.

Ale angio mariben e koloňija has
mek andro gav, na?

kové skutečné příběhy, jak dříve na
Slovensku žili. Říkala, že gardisti Romy
vyhnali z jejich domků, museli je zbou­
rat a postavit si domky u lesa. Grín se
to místo jmenovalo - německy „grun“ -
zelený. Tak tam si pak postavili
romskou osadu. Daleko, daleko od ves­
nice. Uprostřed (mezi vesnicí a osa­
dou) byl hřbitov a cihelna.

Před válkou byla tedy osada ve
vsi?

Vakerlas mange e baba, hoj romano
pero has agor gaveske. Na prjamo andro
gav maškar o gadže, are agor gaveske. Na
has andro veš sar adaďives. Bo koja cihel­
na dile le Romenge o gadže, kaj odoj te la-
baren o cehli. Mre papuskere phrala avle
andal e Ungriko. Akor o svetos has phun-
drado, o Roma phirenas upře tele, rodenas
peske butl. Me phučavas míra babatar, ta oj
phenďa, hoj len anďa varesavo grofos, kaj
leske te keren butl andre kodi cihelna. Thoďa
len te bešel agor gaveske. Paris, sar avla
o Tiso, ta len tradía avri andro veš.

Babička mi vyprávěla, že romská
osada byla na konci vesnice. Ne přímo
ve vsi mezi sedláky, ale na konci. Ne
v lese jako je dnes. Tu cihelnu dali Ro­
mům gádžové, aby tam pálili cihly. Brat­
ři mého dědečka přišli z Maďarska.
Tehdy byl svět volný, Romové chodili
sem a tam a hledali si práci. Když jsem
se ptal babičky, řekla, že je přivedl ně­
jaký hrabě, aby pro něj pracovali v ci­
helně. Usadil je na konci vesnice.
A pak přišel Tiso a ten je vyhnal ven dc
lesa.

Jan Horváth s nejmladším synem, květen 1998
Foto: Josef Strouhal
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O Ňemci le Romenge nič na kerde?

Mři baba vakerlas, hoj imar len ka-
menas te labarel sar ole Romen Žiaroste,
ale o čhibalo gadžikano gelas pro okresis,
pro štabos ňemciko, a phenďas, hoj oda
na domukel, bo kamel le Romen pre buťi.
Phenďa, hoj o Roma keren lačhi buťi, hin
lavutara, keren o valki, labaren o cehli, šegi-
tinen le chulajenge pro man. Ta na kerde
le Romenge nič. Predžiďile o mariben.

No, avas Ondrišíatar Bilovciste:
Šaj phučas, sar pes prindžarďa tiro
dad tira daha, te jov hin pal e Spiša
a e daj pal e ungriko sera?

Bilovciste. Miri daj pes Bilovciste
chudras, mek sar čhake has. Bilovcis­
te bečen duj bare románe grupl: jekh
OndrišFatar, jekh Neďedatar. Mri daj
dživelas jekhe romeha mek angfoda,
sar gejla pal o dad. MukFas les, bo na
has lačho manuš. Čhave len na has.
No paFis phirelas ke jekh Romňi, ke
peskeri kamaratka, šegitinelas lake le
čhavorenca, žužarlas o kher taj mro
dad odoj avFa - na džanav sar, soske.
DikhFa la da, šukar manušňi has, bare
bala, šukar - parňi sar gadži. No ta la li­
ra romňake.

Šun, ma ruš, tu phenďal: „šukar
parňi sar gadži“. Kalo nane šukar?

Avka pes phenel, o Roma furt av-
ka vakeren - bo dikh, the adaďives: Ko
hin parno, na moste daral le skinen-
dar. O gadže furt le Romen prasaven:
černá huba. Le „pamen“ furt hin ša-
dzik feder paťiv sar le kalen. Ta o Ro­
ma lile peske, hoj parno hin šukareder.
Ale čačo hin, bo sar e Marta Bandyovo
čhinďa andre peskeri giFutňi: Ma ladža
tut/hoj kalo sal/sem oda šukar/kaj kalo
sal/ča e kafi phuv/del parno maro.

Němci Romům neudělali nic?

Babička vyprávěla, že je chtěli
upálit, podobně jako ty Romy v Žiaru
nad Hronom, ale gádžovský starosta jel
na okres, na německý štáb, a řekl, že
to nedovolí, protože potřebuje Cikány
na práci. Řekl, že Cikáni řádně pracují,
jsou to hudebníci, dělají nepálené i pále­
né cihly, pomáhají sedlákům na polích.
A tak nechali Romy být. Válku přežili.

Vraťme se z Nálepková do Bílov­
ce: Můžeme se zeptat, jak se seznámil
tvůj tatínek s tvou maminkou, když on je
ze Spiše a ona od maďarských hranic?

V Bílovci. Maminka se dostala do
Bílovce ještě za svobodna. V Bílovci
bydlí dvě velké skupiny Romů: jedna je
z Nálepková a jedna z Nededu. Moje
maminka měla před tím, než se vdala
za tátu, jiného muže. Ale nechala ho,
protože to nebyl hodný člověk. Děti spo­
lu neměli. Chodila k jedné Romee, ke
své kamarádce, pomáhala jí s dětmi,
uklízela u ní a můj táta tam přišel - ne­
vím jak a proč. A uviděl maminku, krásná
žena to byla, dlouhé vlasy, pěkná - bílá
jako gádžovka. No tak se s ní oženil.

Poslyš, nezlob se, ale ty jsi řekl
„krásná - bílá jako gádžovka“. Cožpak
černý není krásný?

To se tak říká, Romové takhle po­
řád mluví - protože podívej, jak je to
i dnes: Bílý se nemusí bát skinhedů.
Gádžové Romům pořád nadávají: čer­
ná huba. A „bílí“ jsou pořád všude vá­
ženější než ti černí. No a tak si z toho
Romové vzali, že bílá barva je krásnější.
Ale pravdu má Marta Bandyová, když
v té své básničce říká: Nestyď se/že jsi
čemý/vždyť je to krásné/že jsi čemý/je-
nom černá země/rodí bílý chléb.
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No ta mro dad sas kaleder, mri daj
parňi. Prindžarde pes Bilovciste, has
len šov čhave - šov phrala pheňa sa-
mas khere. Me som trito. O štarto phral
muías, has leske dešeňa berš. Phene-
nas o dochtora, hoj „anglicko nasvafi-
pen“ les has. André famirija mra dakera
da, mra baba has kajse duj, la blba has
jekh ajso, amen tiž has jekh.

Šov čhave samas, šegitinahas
jekh avreske. Mušinahas. Sar mri daj
džalas te khelel mre dadeha (na has
akor ajso nasvaTipen maškar o gadže,
hoj na muken le Romen ňikhaj), has
báli, zabaví, phirenas te khelel, ta
amen mušinahas te Fikerel kole terne-
deren. Me sikhavavas míra ternedera
pheňa, šunelas man. Hin la miri škola.

Joj phirďa avri učeder škola?

Na. Ani me na phirďom avri učeder
škola. Ča akana - phuro bakro - kerav
mange maturita pre knihovnicko škola.
Me avfom avri ča andal e základno škola.

Sas mange efta berš - bo uíiíom
andro novembris - gejfom andre peršo
trjeda. Pametinav mange sar adaďives.
Phirenas manca mek štar románe čha-
vore. Avav andre dujto trjeda - dikhav:
románe čhave nane, ča me korkororo
čhavoro. Kolen thode andre zvlaštno.
Savore dženen thode andre zvlaštno.
Soske? Lengere dada tiž kernas buťi
sar míro dad, are o sikhFarde dikhle, hoj
me rado ginav, ta man mukle avka. Me
ciknovarbatar rado ginavas. Kamavas
te ginel, kamavas te mafinel. Šunavas
le phuren, rado šunavas, sar vakeren.
Ta o sikhTarde man andre zvlaštno na
dile. A dikhl Kola štar míre amala, so
manca phirenas andre peršo u so len
paHs thode andre zvlaštno, adaďives
hin bare podňikateía, barvale, hin len
korčml, o gadže ke lende phlren te píjel
lovini. Rajkane motora, rajkane khera!
Gadžijenca dživen!

Můj tatínek byl tedy tmavší, ma­
minka světlá. Poznali se v Bílovci, měli
šest dětí - bylo nás doma šest souro­
zenců. Já jsem třetí v pořadí. Čtvrtý
bratr zemřel, když mu bylo devatenáct
let. Doktoři řekli, že měl „anglickou ne­
moc“. Bylo to v rodině mé matky, babič­
ka měla dvě takové děti, teta jedno
a my také jedno.

Bylo nás šest dětí a jeden druhé­
mu jsme pomáhali. Museli jsme. Když
šla maminka s tatínkem tancovat (teh­
dy ještě gádžové neměli takovou cho­
robu, že by Romy nikam nepouštěli),
byly plesy, zábavy, a tak (rodiče) chodi­
li tancovat a my se museli starat
o mladší děti. Učil jsem svou mladší
sestru, poslouchala mě. Má moji školu.

Vyšla nějakou vyšší školu?

Ne. Ani já nevyšel žádnou vyšší
školu. Teprve teď - starý beran - si dě­
lám maturitu na knihovnické škole. Vy­
šel jsem jenom ze základní školy.

Bylo mi sedm let - narodil jsem se
totiž v listopadu - když jsem šel do prvn'
třídy. Pamatuju na to jako dnes. Chodili
se mnou ještě čtyři romské děti. Přijdu
do druhé třídy - koukám: romské děti
žádné, jenom já samojediný. Tamty
přeřadili do zvláštní školy. Všechny je
dali do zvláštní. Proč? Jejich otcové
pracovali stejně jako můj, ale učitelé vi­
děli, že rád čtu, tak mě tam nechali. Od
malička jsem rád četl. Rád jsem četl,
rád jsem maloval. Také jsem rád po­
slouchal, když vyprávěli staří (Romo­
vé). A tak mě učitelé do zvláštní školy
nepřeřadili. A hele! Ti moji čtyři přátelé,
co se mnou chodili do první třídy a co
je pak dali do zvláštní školy, jsou dnes
velkými podnikateli, jsou bohatí, mají
hospody a gádžové k nim chodí na pi­
vo. Mají přepychová auta, přepychové
domy! A žijí s gádžovkamil
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Te dživel gadžijenca, oda hin ba-
rikaňipen?

Na phenav. Ča kada kamav te
phenel, hoj peske gejle upře, mek fe-
der sar te bi len avfahas učí škola.

Tiro dad tiri daj džanenas te ginel
u te čhinel?

Na džanenas. Mri daj čorl, o Deloro
lake mi del loki phuv, dži ko meriben na
džaneias te ginel ani te čhinel. O dad
sikhnras ča andro Svaz Cikánů-Romů,
andro eftavardešto berš. SikhriFa ča te
čhinel peskero nav, bo te leske kampe-
las te lei pujčki abo varekaj pro uradi, ta
sikhHFa te čhinel: Horváth Julius. A te gi­
nel? Ginelas bare titulki andro novinki.

Ta ko tut anďa kij*oda,  kaj te si-
khFos, kaj te gines genďija?

Na džanav. Rado ginavas. Phira-
vas andre kňihovna. Has man tiž lačhi
sikhFarďi, phuri manušňi. Igen lošan-
das, hoj jekh romano čhavoro lake ačhi-
Fa andre dujto trjeda. Savoro kerlas,
kaj te džav upře. Džaneias, hoj sam
čore, kecivar mange anďa gadoro. Vare-
kana man na has andro muj so te tho-
vel, na has e svačina, ta man delas.
Igen lačhi manušňi has. Dikh, has odoj
čechika rakle u pal o diktati chudenas
štar, pandž. A me, romano čhavoro,
chudavas jekh, duj. Khere vakerahas
ča romanes, u th'avka - český jazyk
jedničky, dvojky.

Soske na gejlal dureder andre škola?

GejFom te sikhFol Ostravate strojní
zámečník. Andro Vítkovické železárny
Klementa Gottwalda Ostravate. AFe ačhl-
Fom ča deš čhon. Jekh: na bavinlas
man ajsi buťi, aver: somas korkoro ro­
mano čhavo. Niko manca na kamara-

To, že žijí s gádžovkami, je taky
přepych?

To neříkám - chci jenom říct, že
se povznesli a jsou na tom lip, než kdy­
by měli vysokou školu.

Uměli tvoji rodiče číst a psát?

Neuměli. Nebožka maminka - ať jí
dá Pán Bůh lehkou zem - do smrti číst
a psát neuměla. Tatínek se naučil ve
Svazu Cikánů-Romů v sedmdesátém
roce. Naučil se podepisovat, potřeboval
to, když si chtěl vzít půjčku nebo něco
vyřídit na úřadech, tak se naučil na­
psat: Július Horváth. A číst? Četl jen
velké titulky v novinách.

Kdo tě přivedl k tomu, aby ses učil
a abys četl knížky?

Nevím. Četl jsem rád. Chodil jsem
do knihovny. Měl jsem hodnou učitelku,
takovou starou paní. Měla velkou ra­
dost, že jí jedno romské dítě zůstalo ve
druhé třídě. Dělala všechno pro to,
abych prospíval. Věděla, že jsme chudí,
a tak mi občas přinesla nějaké obleče­
ní. Někdy jsem neměl co do pusy, žád­
nou svačinu, tak mi dávala (jíst). Byl to
strašně hodný člověk. Vidíš, a byly tam
české děti a z diktátů dostávaly čtyřky,
pětky. A já, romský kluk, jsem měl jed­
ničky, dvojky. A přitom jsme doma mluvi­
li jenom romsky, a přesto (jsem měl)
z českého jazyka jedničky, dvojky.

Proč jsi tedy nešel dál do školy?

šel jsem se učit do Ostravy na
strojního zámečníka. Do Vítkovických
železáren Klementa Gottwalda. Ale vydr­
žel jsem tam jenom deset měsíců. Za
prvé mě to nebavilo a za druhé jsem
tam byl jediný Rom. Nikdo se mnou ne- 
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ťinlas. Prindžarďom pre miro kokal,
s’oda hin, kana manuš hin Rom. Kecl-
var mandar asanas avri.

André základno škola tutar na
asanas?

The odoj, the odoj. Are has odoj odi
lačhi sikhíardl. Džanes, kecivar me kama-
vas korkoro te džal andre zvlaštno, kaj
ťavav maškar amare čhavore? E zvlašt­
no škola has takoj mamuj amari - ča
o drom maškaral. Kana has přestávka,
amare čhavora has vešela, g i Ca ven as,
khelenas - me lenge zaviďinavas. Phen-
ďom mre dadeske: „Dado, kamav andre
zvlaštno!“ Ale o dad phenďa: „Na, na, na,
na kamav, kaj tut te trapines sar graj. Sar
me. Kamav, kaj jekhvar te bešes andre
kancelarija, kaj te na keres phari buťi!“

Has mange dešupandž berš, kana
avíom avri andal e škola. Dešušov mange
has, sar mukíom koda sikhíuviben stroj­
ní zámečník. Gejíom te kerel andre fabri­
ka, odoj, kaj miro dad kerlas taj miro
phral taj imar tiž miri phen. Bo avka
maškar o Roma hin: moste šegitines tre
dadeske te parvarel e famiíija. Odoj bi-
rinďom avri dešuštar berš andre fabrika.
Anglunestar keravas andre svářovna,
paíis gejíom ko slugadža. Sar avíom pále,
ta keravas andre lisovňa, paíis andre
kružkovňa. Me furt has mange andro
šero zafiksimen, hoj som romano čha-
vo, hoj som aver, hoj man o gadže íike-
ren avreske. Ta mandar phučavas: Ko
som? Sar e Tera Fabiánová phenďa an­
dre peskeri giíutňl: „Ko som? Som ča
šilaíi balvaj tel o veš?“ Vaš oda gejíom
andre koda gav le dadeskero, „khere“
pre Slovensko, te rodei romipen. Roda-
vas, šunavas radijovos, televiza, kaj
jekh lačho lav te šunav pal o Roma. Na
šunďom. Ňič, ňlkhaj. Sar phenďom,
amari sikhíarďi andre škola has lačhi,
aíe pal o Roma amen na slkhavlas ňič.
Šoha ňlgda! Pal o romano čirlatuňlpen, 

kamarádil. Na vlastní kůži jsem poznal,
co to je být Cikán. Kolikrát se mi posmí­
vali.

A v základní škole se ti neposmí-
vali?

Tam taky, tam taky. Ale tam byla
ta hodná učitelka. Víš kolikrát jsem
sám chtěl přestoupit do zvláštní školy,
abych byl mezi našemi dětmi! Zvláštní
škola byla hned naproti naší - uprostřed
byla cesta. O přestávce se naše děti
bavily, zpívaly, tancovaly - a já jim závi­
děl. Řekl jsem tátovi: nTati, já chci chodit
do zvláštní školy!“ Ale tatínek povídá:
„Ne, ne, ne! Nechci, abys dřel jako kůň.
Jako já. Chci, abys jednou seděl v kan­
celáři. Abys nemusel dělat těžkou prá­
ci.“

Když jsem vyšel ze školy, bylo mi
patnáct let. A šestnáct mi bylo, když
jsem nechal toho učení na strojního zá­
mečníka. Šel jsem dělat do fabriky, kde
pracoval můj otec, můj bratr i má sest­
ra. U Romů je to tak, že musíš pomá­
hat otci živit rodinu. V továrně jsem
vydržel čtrnáct let. Nejdříve jsem dělal
ve svářovně, pak jsem šel na vojnu.
Když jsem se vrátil, dělal jsem v lisov­
ně a pak v kroužkovně. Ale pořád jsem
měl zafixováno v hlavě, že jsem cikán­
ský kluk, že jsem něco jiného, že mě
gádžové považují za něco jiného. Ptal
jsem se sám sebe: Kdo vlastně jsem?
Jak to řekla Těrka Fabiánová v té své
básni: „Kdo jsem? Cožpak jsem jenom
studený vítr pod lesem?“ Proto jsem jel
do té tatínkovy vesnice, „domů“ na Slo­
vensko, šel jsem tam hledat romství.
Hledal jsem, poslouchal jsem rádio, tele­
vizi, ale kdeže bych o Romech slyšel
aspoň jedno dobré slovo! Neslyšel
jsem nic. Nikde nic. Jak už jsem řekl,
ve škole jsme měli hodnou učitelku, ale
o Romech nás nikdy neučila. Nikdyl
Něco o romské minulosti, o dějinách,
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Dvojí svatba: Janko Horváth s Florou (vlevo) a jeho bratranec vpravo
Foto: archiv

pal e historija, pal amari kultura, ko sas
bare románe manuša, nič! Talam čori
korkori na džanelas. Furt rodav, talam
vaš oda čhinav míre gi Putna.

Kana chudňal te čhinel giFutňa?

Imar andre škola irinavas kajse
slohové práce: „Moje rodinď, ajse.
AFe čechika. Na džanavas, sar pes čhi­
nel romanes, savé frteri. Na paťavas, hoj
pes romanes del te čhinel - furt pes phen-
las: „Hantýrka, nemluvte na ty děti tou
hantýrkou, bude jim to vadit ve škole!“
AFe sar imar avFa o Gorbačov, kádi pere-
strojka, ta imar the o Roma pes čepo
hazdenas upře, pametines? O EmiFis
Ščukas thoďa Sokolovoste teatros,
o Andrišis Giňas vičinďa Rokicaňate le
Romen, so kamenas te hazdel upře ama-
ro romipen. Varesar dochudňom odi sani
genďori „Romské písně!1, so odoj has
giFutňa la Teratar, le Danielistar... Dikh-
Fom, hoj pes del te čhinel romanes, taj 

o naší kultuře, něco o významných Ro­
mech, nic. Asi o tom chudák sama nic
nevěděla. A tak stále hledám - a asi
proto píšu verše.

Kdy jsi začal psát verše?

Už ve škole jsem psal takové slo­
hové práce: „Moje rodina“, a tak. Je­
nomže česky. Nevěděl jsem, jak se
píše romsky, jaká písmena používat.
Nevěřil jsem, že se dá romsky psát -
pořád se říkalo: „Hantýrka, nemluvte na
ty děti tou hantýrkou, bude jim to vadit
ve škole!“ Ale když pak přišel Gorba­
čov, ta perestrojka, tak se Romové za­
čali pozvedat, pamatuješ? Emil ščuka
založil v Sokolově divadlo, Andrišek Gi-
ňa svolal do Rokycan Romy, kteří chtěli
nějak povznést naši romskou kulturu.
Nějak jsem se dostal ke sborníčku
„Romské písně“, kde byly verše od Tery
(Fabiánové), od Daniela... Viděl jsem,
že se romsky dá psát, a řekl jsem si: 
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phenďom mange: Prubinava the me!
O giFutňa čhinavas romanes, mire lekha
čhinavas gadžikanes. Sar dikhavas, hoj
nalačhes keren le Romenca, čhinavas,
bičhavavas andro novinki. Phenavas,
hoj asimilacija nane lačhi. Našťi phen­
ďom avri zorales, phundrade lavenca,
ča kada furt phenavas, hoj amen hln
amari kultura, hin amen amaro romipen,
sam ajse manuša sar the jon, o gadže.
Paris mange phenďom, hoj zathovava
organizacija romaňi, le ternengeri. Hln
Sokolovoste, hin Rokycaňate, ta ela the
Bilovciste! Igen phari buťi has. Maravas
man pro okresno viboris KSČ Nový Ji­
čín, ale ajci ajci, kerďom oda. Kerahas
zabavi, brigadi, čhavorengere ďivesa.
Vičinďom Čercheň Rokycaňatar - gifave-
nas ajse songi: Amen Roma sam/biste-
ras so sam/gadžikanes barikanes/amen
duma dasJVaker romanes/na gadžika-
nes/ma ladža tut vaš amari/duma roma­
ňi! Avka džalas, na? Amare čhave
lošanenas, kana avile aver Roma. Ačhile
sar diline, sar šunde, hoj amen hin šu-
kar subora. Pamentinav, Milen, kana tu
mange čhinďal peršo lil romanes, me le
čhavenge ginavas, on na paťanas, hoj
pes del te čhinel romanes. Sako kame-
ias te dikhel. Paris vičinďam Bilovciste

la Ilona Lacková. Calo dživipen bečeFi-
nava la Ilona Lacková! Joj hiňi amari
ešebňi lekhaďi, igen lačhi manušňi,
o Del mi del, kaj ťavel sasťi, zorali,
bachtali! Bičhaďas amenge peskeri jed­
noaktovka „Sem Roma sam“, amen ker-
ďam o teatros andre amari organizacija
le ternengeri. AFe na bavinďam but, bo
paFis avFa e „baršoňiko revolucija“ u me
gejFom Prahate. O Emilis man vičinďa,
keravas andre ROlka. PaFis zathode Ro­
mano kůrko, Amaro lav - Rompress, ta
avFom Brnate, keravas sár šefredakto-
ris. AFe sar redaktoris mušínavas furt te
phlrel avri. E romňi, o čhave khere, mra
romňake pes na pačinlas, hoj som furt
varekhaj avri. Ta prubinďom te kerel an-

Zkusím to taky! Básně jsem psal rom­
sky a články česky. Jakmile jsem viděl,
že někde zacházejí s Romy špatně, na­
psal jsem to a poslal do novin. Říkal
jsem, že asimilace je špatná. Nemohl
jsem to říct nahlas, otevřeně, jenom
jsem stále opakoval, že máme svou
kulturu, své tradice, že jsme lidé jako
oni, jako gádžové. Pak jsem si řekl, že
založím romskou organizaci mládeže.
V Sokolově mají romskou organizaci,
v Rokycanech, a tak bude v Bílovci ta­
ky! Byla s tím strašná práce. Bojoval
jsem na okresním výboru KSČ v No­
vém Jičíně, ale nakonec jsem to doká­
zal. Pořádali jsme zábavy, brigády,
dětské dny. Pozval jsem z Rokycan
soubor „Čercheň“ (Hvězda) - zpívali
songy: Jsme Romové/zapomínáme, co
jsme/ pyšně po gádžovsku/mluví-
me./Mluv romsky/ne gádžovsky/nestyd
se za naši/ romskou řeč! Takhle to b;
lo, ne? Naše děti byly šťastné, kdy
k nám přijeli Romové odjinud. Byly z to­
ho úplně vedle, že máme tak dobré
soubory. Pamatuji se, Mileno, když jsi
mi napsala první romský dopis, já ho
klukům přečetl a oni vůbec nevěřili, že
se dá psát romsky. Každý to chtěl vidět
na vlastní oči. Potom jsme do Bílovce
pozvali Ilonu Lackovou. Celý život si
budu té Lackové vážit! Je to naše první
spisovatelka, výborná žena, dej Bože,
ať je zdravá, silná, šťastnál Poslala
nám svou jednoaktovku „Jsme Romo­
vé!“ a my jsme to v naší mládežnické
organizaci nacvičili jako divadlo. Ale
nehráli jsme to dlouho, protože potom
přišla „sametová revoluce“ a já odjel do
Prahy. Pozval mě tam Emil, abych pra­
coval v ROlce. Potom založili „Romano
kůrko“, „Amaro lav - Rompress“, tak
jsem odjel do Brna a dělal jsem šéfre­
daktora. Jenomže jako redaktor jsem
musel neustále někde jezdit. No a do­
ma žena a děti, mé ženě se nelíbilo, že
jsem pořád pryč. A tak jsem zkusil pra- 
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dro Muzeum romské kultury. Kajča štar
čhave, murša - kampelas mange buter
love, sar jon sas hodno te poťinel. Ta
pále gejfom andro Romano kůrko, jekh
berš, u akana kerav sar romano porad*
cas pro maglstratos.

Sar pheneha romanes „poradcasť?
Sar phenava? „Goďidel“, na? Ro­

mano goďidel... Vaj feder bi phenás ro­
mano „goďirodlo“, bo mušinav but te
sikhrol. Na som ajso sikhado manuš,
kampel mange but but goďi te rodei!

Hin tut kana te čhinel, te pisinel?

Akana čhinďam tavibnaskeri genďi
míra romňaha. Miri romňi, e Flora, hiňi
odarig, sar the miri daj, „Ungriňa“, un-
griko romňi. Khere vakerel sar me, ale
maškar peskeri famiHja vakerel ungriko
romaňi čhib. Ta andre kodi tavibnaskeri
genďi thoďam lengere chabena, so ta­
ven khere jon, Neďedate, Šatate, odoj.

Miri romňi kerel andre špitala, kerel
žužipen. Hin amen štar čhave, murša, le
cikneske hin pandž berš, phirel andre
školka, ola bare phlren andre škola.

Džanen tire čhave romanes?

Bilovciste mek sar bešahas, ta has
problém! čechikona čhibaha, ta lenca va-
kerahas čechika. Ola trindžene bare
achafon romanes. AFe kana uFiFa o cikno
Romankus imar adaj Bmate, ta amenge
phenďam la romňaha, hoj lehá vakeraha
ča romanes. Ta jov, o cikno, o pandžberši-
ko, vakerel the romanes, the čechika. Če­
chika sikhrol andre školka. Romanes
džanel jekhfeder míre čhavendar. Jov hino
čisto romano. O trito hino Marek, jov šu-
kares rajzolinel. Dujto David phirel andre
eňato trjeda. O nekphureder, o Jankus,
šukares bašavel. Čhiďa pes pal míro pa-
pus, pal mire dadeskero dad. Sikhrol an­
dro romano streďiskos, adaj Bmate pre 

covat v Muzeu romské kultury. Jenom­
že čtyři děti, chlapci - potřeboval jsem
víc peněz, než mi tam mohli zaplatit.
Tak jsem šel znova do novin, do „Ro­
mano kůrko“, na rok, a teď pracuji jako
romský poradce na magistrátu.

Jak se romsky řekne „poradce“?
Jak bych to řekl? Goďidel, ne? (do-

sl. rozum dává) Romano goďidel... Ale
spíš by se hodilo goďirodlo (dosl. rozum
hledající), protože se musím ještě hodně
učit. Nejsem tak vzdělaný člověk, potřebuju
ještě hodně a hodně hledat moudrosti

A máš vůbec čas psát?

Teď jsme se ženou napsali ku­
chařku. Moje žena Flóra je odtamtud,
odkud byla i moje maminka. Je „Maďar-
ka“, maďarská Romka. Doma mluví ja­
ko já, ale mezi svými příbuznými mluví
maďarskou romštinou. Do té kuchařky
jsme dali jejich jídla, to co vaří oni do­
ma, v Nededu, v Šale a zkrátka tam.

Moje žena pracuje v nemocnci,
uklízí. Máme čtyři kluky, malému je pět
let, chodí do školky, ti větší chodí do
školy.

Umí tvoje děti romsky?

Když jsme ještě bydleli v Bílovci,
měly problémy s češtinou, a tak jsme
s nimi mluvili česky. Ti tři starší rom­
sky rozumí. Ale když se narodil malý
Románek, už tady v Brně, řekli jsme si
se ženou, že s ním budeme mluvit je­
nom romsky. A tak ten malý pětiletý
mluví romsky i česky. Česky se učí ve
školce. Romsky umí ze všech mých
dětí nejlíp. Je to pravý Rom. Třetí kluk
Marek krásně maluje. Druhý David
chodí do deváté třídy. Ten nejstarší
Janek hezky hraje. Je po mém dě­
dečkovi, po otci mého táty. Učí se
v romském středisku tady v Brně
v Bratislavské ulici. Soubor se jmenu-
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Jano s tatínkem, Bílovec - jaro 1976
Foto: archiv

Jan Hon/áth s rabínem Karelem Sidonem
v Brně v r. 1992

Foto: archiv

Bratislavsko ulíca. „Romano jilo“ pes vi-
činel oda suboris. Odoj bašavel pře lavuta.

Pal kala míre gifutňa kamav te phe-
nel jekh: Sar plsinďom miri angluňi gifutňi
„Kafi ruža“, ta la bičhaďom la Lackovňa-
ke Perješiste. Joj kerďa ajsi „suťaža rom­
ských literátů“ pre Slovensko. Ta kodi
miri gifutňi khelďa avri peršo than. Oda
has andro eňavardeš taj dujto berš. Pafis
čhinďom pal miri daj, sar čori můra, bo la
igen rado dikhavas. O Del mi del lake lo­
kl phuvori. André mire gifutňa vakerav
the ko gadže. Kamav lenge te phenel, hoj
amen na sam ča phus, afe hoj the amen
sam manuša. Le Romenge kamav te phe­
nel, kaj pes te na ladžan vaš oda, hoj hi-
ne Roma. Kaj te na bisteren amari čhlb.
Kaj te na bisteren pre amare phrala, so
mule Aušvicate vaš oda, hoj sas Roma.
Bičhaďom mire gifutňa andre Italija, jekh
Rom, o Spinelli odoj kerel sako berš su­
ťaža. Khelďom avri, ta man vičinde odoj. 

je „Romské srdce“. Hraje tam na hou­
sle.

O svých básních bych rád řekl to­
hle: Když jsem napsal svou první báseň
„Kalí ruža“ (Černá růže), poslal jsem ji
Lackové do Prešova. Pořádala soutěž
romských literátů na Slovensku. A ta mo­
je báseň vyhrála první cenu. Bylo to
v dvaadevadesátém roce. Potom jsem
napsal báseň o svojí mamince, když
chudák umřela, měl jsem ji strašně rád.
Ať jí dá Pán Bůh lehkou zem. Ve svých
verších mluvím i ke gádžům. Chci jim
říct, že nejsme jenom nějaká sláma, že
jsme taky lidé. A Romům chci říct, aby
se nestyděli za to, že jsou Romové. Aby
nezapomněli náš jazyk. Aby nezapom­
něli na naše bratry, co zahynuli v Osvětimi
jenom proto, že to byli Romové. Poslal
jsem svoje básně do Itálie, tam je jeden
Rom, Spinelli, a ten tam každý rok pořádá
romskou literární soutěž. Dostal jsem ce-
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A sas odoj amaro baro romano lekhado,
o Mateo Maximoff andal e Francija. Sar
me kodl giFutňi ginavas pal amare Roma,
so ačhile Aušvicate, ta jov rovelas. Phuro
manuš! Rovelas. PaFis avFa pal mandě,
pafikerďas mange, phenďas, hoj leskeri
calo famlHja ačhiFa Aušvicate.

The me rovavas. Amen na tromas te
bisterel, so amenca kemas. Ale mušinas
furt te kidel zor olestar, hoj samas hodno
te prekodživel, u olestar, hoj ačhiFam Ro-
menge. Me somas baro bachtalo, hoj
o Mateo Maximoff, amaro baro romano
lekhado, baro manuš, mange pafikerďa
vaš savore Roma. Na bisterava upře šoha.

VÝBOR Z VERŠŮ JANA HORVÁTHA

Kafi ruža

nu a pozvali mě tam. A byl tam náš vel­
ký, významný spisovatel Mateo Maxi­
moff z Francie. Když jsem četl svou
báseň o Romech, co zemřeli v Osvětimi,
dal se do pláče. Starý člověk! Plakal. Po­
tom ke mně přišel a poděkoval mi, řekl,
že celá jeho rodina zůstala v Osvětimi.

A já taky plakal. Nesmíme zapome­
nout, co s náma dělali. A musíme pořád
čerpat sílu z té myšlenky, že jsme přece
přežili jako Romové a že jsme zůstali Ro­
my. Byl jsem nesmírně šťastný, že Mateo
Maximoff, náš velký romský spisovatel,
vzácný člověk, mi poděkoval za všechny
Romy. Na to nikdy nezapomenu.

Černá růže

Kafi ruža bariFa,
niko la na sadzinďa,
niko la na vičinďa,
kaske kampiFa?
Kale jakha, kale jakha,
soske jonroven?
Ňiko pre kafi ruža
pani na čhivel,
lačho lav na phenel.
Dikhen akel Mek dživel.
Kale jakha, kale jakha,
soske jon roven?
O šil, e bokh, o mariben,
andro jilo o phariben -
savoro chalas e kafí ruža,
mek adaj barol.
Kale jakha, kale jakha,
soske jon asan?
Koja kafi ruža
imar nane korkori,
hin la parňi pheňori,
saví zor, savo šukariben,
te hine jekh paš averl
Savoreha pen ulaven,
jekh paš aver chudela,
kamiben, paťiv děla,
te merel la na děla.

Černá růže vyrostla
nezvaná, nechtěná,
nezasažená.
Komu je třeba?
Černé oči, černé oči,
proč pláčou?
Není, kdo by
černou růži zalil,
kdo by jí dobré slovo dal.
Podívejte! Přece roste dál!
Černé oči, černé oči,
proč pláčou?
Zakoušela hlad a bídu,
mráz, vyprahlost, žal -
kdo se slitoval?
A přece roste dál.
Černé oči, černé oči,
proč se usmívají?
Že ta černá růže
už není sama,
vedle ní sestra bílá,
jaká krása, jaká síla,
když jsou pospolu!
O všechno se dělí,
jedna druhou nezradí,
úctu a lásku k sobě mají
a jedna druhou nenechá zajít.

92



Aven Romale! Pojďte, Romové!

Aven Romale,
sthovas o love jekhetane,
pomožinas, šigitinas
amare phralenge the pheňenge,
so ačhile Aušvicate.
Ma bisteren pre lende,
mule tiž vaš amenge.
Keras lenge barobar -
ela amen kaj te džal.

Imar n’avaha pro svetos korkore
sar ola čhinde kaštore,
sar manuša čorore.
Aven Romale,
phure, terne, savore!
Labaren tumari goďi, voďi...
aven Romale!

Pojďte Romové,
vyberme peníze,
pomožme, pomožme
svým bratrům a sestrám,
co zůstali v Osvětimi!
Buďme v duchu s nimi -
zemřeli i pro nás!
Postavme jim pomník,
abychom měli
kde scházet se a vzpomínat.
Nebudem na světě osamělí
jak stromy podťaté,
jak žebráci, co každému vadí.
Pojďte Romové,
staří, mladí, všichni!
Otevřete svá srdce,
zažehněte rozum a duši...

Aven Romale!
Aven Romale,
šuvas khetánes le louve,
žutinas, žutinas
le phralenge, le pheňenge,
so Aušvicate ášile.

Ma bisteras přej le,
vi anďáme múle.
Keras lenge šukár bár -
avla ame ká te žas.

Č’avasa pi (uma korkoura
sar le šinde kaštoura,
sar manuša čorre.
Aven Romale,
phúre, terne, sa intregi!

Chuťilen tumári gouďi, vouďi...
Aven Romale!

Ján Berki
Život a smrt (tužka na papíře)
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Le autoriskero kijalav: Autorova poznámka:

Kádi giíutňi čhinďom andro
berš 1994. Somas Aušvicate le phu-
re kakeha Danieliha, o Lagrin sas
amenca taj míro šougoris Bilovcis-
tar. Leperav sar akana. Samas pre
konferencija - pandžvardešťi inepa,
kana murdarde Aušvicate, andro ta-
boris Birkenau II, savore Romeo.
Peršivar somas Aušvicate, taj so
odoj dikhíom - o jilo mange ratvafo-
las.

Amare Romen pal e Morava kidne
najsamprv andro taboris Hodonín
u Kunštátu. Odarig len tradle Aušvicate.
0 Muzeum romské kultury kamelas te
thovel lenge barobar, kajča na sas love
pr*oda.  Mange has igen pharo, hoj na
džanas te del paťiv ole Romenge, ole
manušenge, so len bidošalen - ča vaš
oda, hoj sas Roma - murdarde. Bister-
ďam pre lende? Sem pře koda našťi biste-
ras! Amen dživas, chas, pijas, gifavas,
kheias thaj andťoda bisteras, hoj sam
manuša? Te bisteraha, ko džanel, či jekh
dives amenca na ačhela oda jekh, so ang-
lo penda berš ačhifa amare phralenca
pheňenca? O Del mi arakhel, kaj mek ajso
bimanušiben te avel pále andre kádi

phuv! AFe o Del amen arakheia ča akor,
kana na bisteraha, hoj sam manuša.

Vaš oda čhinďom mek aver giíutňi
- ajso akhariben, kaj amare Romenge
te keras barobar. Leperibnaskero ba­
robar.

Tuto báseň jsem napsal v roce
1994. Byl jsem v Osvětimi se strýcem Dani­
elem (Bartoloměj Daniel je známý romský
historik, pracovník Muzea romské kultury,
pozn. red.), byl s námi i Lagrin (Antonín
Lagrin je moravský Sint, jehož četní
příbuzní zahynuli v Osvětimi, pozn.
red.) a můj švagr z Bílovce. Pamatuji si to,
jako by to bylo teď. Byli jsme na konferenci
pořádané u příležitosti padesátého výročí
vyvraždění Romů v Osvětimi, v táboře Bir­
kenau II. Byl jsem v Osvětimi poprvé a při
tom, co jsem viděl, mi krvácelo srdce.

- Naše moravské Romy sebrali nej­
dříve do tábora v Hodoníně u Kunštátu.
Odtamtud je nahnali do Osvětimi. Mu­
zeum romské kultury jim chtělo postavit
pomník, jenomže na to nebyly peníze.
Mně bylo velice líto, že jsme nebyli
schopni vzdát úctu těm Romům, těm li­
dem, které nevinné zavraždili jenom
proto, že to byli Romové. Cožpak jsme
na ně zapomněli? Přece na ně nesmí­
me zapomenoutl My žijeme, jíme, pije­
me, zpíváme, tancujeme a přitom
zapomínáme, že jsme lidé? Zapomene-
me-li, kdo ví, nestane-li se s námi jed­
noho dne totéž, co se stalo s našimi
bratry a sestrami? Chraň Bože, aby se
taková nelidskost vrátila do téhle země!
Ale Bůh nás ochrání jenom tehdy, když
nezapomeneme, že jsme lidé.

Proto jsem napsal ještě jednu bá­
seň, takovou výzvu, abychom našim
Romům postavili pomník.

(Pozn. red. Pomník v Hodoníně u Kunštátu navrhl romský kameník Eduard
Oláh. Článek o sběrném táboře a další článek o Eduardu Oláhovi s fotografií pom­
níku lze najít v Romano džaniben 1-2/1997, s. 61 a s. 62 - 68.)

Girutňi, so avel, sas čhinďi per- Následující báseň byla napsána
dal amare phrala the pheňa, so ačhile za naše bratry a sestry, kteří byli za-
murdarde Aušvicate: vražděni v Osvětimi:
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Tumenge, amare phrala the pheňa,
tumenge, amare čhavore, kamav te pafikerel
vaš o dživipen, vaš o čačipen
the romipen,
vaš savoro, so omukían amenge.

Raťi sovenas, šukar suno džanas,
jekhvar pre blaka durkinel:
„Ušťen upře, Romale, aven,
íidžas tumen pre buťi!“
O bare kale jakha roven, phučen:
„Kaj džas? Soske?“
Šuki prajtin na čerkinel,
e balvaj na phurdel.
O kalo thuv kijo Del phurdel.
Devla, Devla, so te kerav,
mire čhaven adaj mukav.
So hin za manuša kala kalejilengere?
So kamen amendar?
Míro jilo pukinel žaFatar.
Mamo, miri mamo, ma rov,
ma čhinger tre bala...
Sem o Del dikhel, so amenca o benga
keren.
Aušvicate sas kher baro,
odoj bešlas mro pirano,
odoj ačhías čhavo romano...

Ma bisteren!

Vám, naši bratři a sestry,
vám, naše děti, vám chci poděkovat
za život, za pravdu,
za romství,
za všechno, co jste nám zanechali.

Byla noc, spali jste
a zdály se vám možná sladké sny.
Najednou rány na okno:
„Vstávejte, cikáni, vezem vás na práci!“
Veliké černé oči pláčou a ptají se:
„Kam jděme? Proč?“
Suchý lístek nešelestí,
nezafouká vítr.
Černý dým stoupá k Bohu.
Bože, Bože, co mám dělat?
Zanechávám tu své děti.
Co ti lidé s temnými srdci,
co od nás chtějí?

Maminko, maminko, neplač
a netrhej si vlasy...
Bůh vidí, jak s námi ďáblové nakládají.

V Osvětimi je velký dům,
tam zavřený byl můj milý,
tam zůstal syn Romů...

Nezapomeňte!

Kadí gilutni sas šutti paj amáre phral
taj paj amáre pheňa, so mule and!
Aušvica:

Tumenge, phralale taj pheňale,
tumenge, šavourale, kamav te najisarav
pa trajo, pa čačimo taj pa romimo,
pa sa, so muklan amenge.

Ráťi sovenas, šukár súno dikhenas,
jokhvar pí fejastra malaven:
„Ušťen opře, Romale, aven, ingras tu­
rné pi búťi!“
Le báre kale jákha roven, pušen:
„Ká žas? Mír?“
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/ šúki patrin či mižal,
i balval či phurdel.
O kálo thuv ká o Ději phurdel.
Dejvla, Dejvla, so te kerav?
Le šavouren khate mukav.
Če manuša-j kadala kálejílenge?
So kamen amendar?
Můro jílo šinďol andi briga.
Mamo, muri mamo, ma rov,
ma šinger ťe bal...
O Ději dikhel, so amenca le beng keren.
Aušvicate sas báro kher,
khote bešla můro pirámno,
khote lášilas šávo románo...

Ma bistren!

Kamav

Kamav,
o kham te asal,
kamav
le čhoneha te khelel,
kamav
le čercheňendar te phučel,
so le Romen užarel.
Kamav-
balvaj avka šukares te phurdel,
kaj o Roma paš latě te pobešen,
giťaha, kheťibnaha
taj asabnaha peskere dromenca
te džan.
Kamav
le Devlestar na but:
mi phundravel le parnenge o jakha,
choc te na o jilo.
Kamav,
kaj te dikhen, savé sam,
kaj manuša sam sar the jon,
dukhade the lošade jileha
džaha lenca kijo sunto Del
sar manuš manušeha.
Oda
kamav.

Chci

Chci,
aby se slunce smálo,
chci,
aby tancovalo s měsícem,
chci
se zeptat hvězd,
co Romy čeká.
Chci,
aby vítr krásně foukal,
ať si Romové posedí
s písní, tancem a smíchem,
pak ať jdou dál po svých cestách.

Chci
od Boha ne mnoho:
ať otevře bílým oči,
když už ne srdce.
Chci,
aby viděli, jací jsme.
Stejně jako oni
se svou bolestí i radostí
půjdeme s nimi k Pánu Bohu
jako lidé.
To
chci.
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Ján Berki - Velikonoční motiv
(tužka na papíře)

Ján Berki - Renesanční zvonici
(modrá propisovačka na papíře)

Mira dajorake
PaFikerav tuke, mamo,
vaš kamiben, lačhipen the dživpen,
so amen diňal.
O jilo dukhal, ratvaFol,
andal o kirlo
ňi lav na šunďol.
E prajtin pes na čalavel,
e balvaj na phurdel,
dukhadl gin na giFavel.
Tire kale bala sar drakha
o Upruno Raj i Pa.
Míro kalo jilo rovel,
kalo čirlklo o hiros anel.
Dža, dža tu, kale čirikleja,
Fidža mira dajorake
glFori,
kamiben, paťiv, paFikeriben,
amara dake vaš o dživipen.

Mé mamince

Děkuji ti, maminko,
za tvoji lásku a dobrotu, za život,
který jsi nám dala.
Srdce mě bolí, krvácí,
jediné slovo nevychází
z hrdla.
Lístek se nepohne,
vítr nezafouká,
není s to zpívat ani bolestnou píseň,
Nejvyšší Pán
si vzal tvé vlasy
tmavé jak černý hrozen.
Stýská se mi.
Černý pták přináší zprávu.
Let, černý ptáku,
dones mé mamince písničku,
dones jí mou lásku, úctu a vděk
za to, že nám dala život.
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Le autoriskero kijalav: Autorova poznámka:

Sem nane pro svetos romaňi džuv-
Fi, savi na cerpinďahas varesavo phari-
ben. Ta the miri somnakuňi dajori, del
lake o somnakuno Devloro loki phuv,
cerpinelas. Mek sar sas temeder, gejFa
pal jekh Rom Neďedatar. Ungros. Mar-
las la, katinlas, ta mukFas les.

Miri daj - sar mange vakerlas - mek
čhake sogalinlas Požomate le ungrike
rajenge. Pafis aviFas pro Čech! le ungri­
ke Romenca. Ešeb kerlas pro statkos
andro foros Havlíčkův Brod. Odoj avFas
hiros, hoj muFas miri baba, mra dakeri
daj. Anna Lakatošová pes akharelas. Joj
uFiFa Farkašdate andro berš 1907. MuFas
těmi, sas lake 44 berš. MuFas paš o ločhi-
pen, kana uFiFas lakero nektemeder čha,
o Karel - Kutaši leske phenenas roma-
nes. Le Kutašis bararďa avri la dakero
phral, o Pišpeko. Šoha na iFa romňa, par-
varelas peskera pheňakere čhaven.

Me la dakera da na prindžar-
ďom, muFa andro berš 1951 u me uFi-
Fom andro berš 1959.

Mri daj cerpinďa but. Mra babake
unie vaj štar čhave, so na phimas. Cik-
norenge phirenas lačhes, aFe sar lenge
sas dešujekh, dešuduj berš, ta imar
e zor našavenas, pemas tele u imar na
terďile. Savore mule. Mri daj čhake pa-
šal lende kerelas, šegitinelas peskera
dake. Avka sar lakeri daj cerpinlas, avka
the miri daj cerpinďa. Amaro štarto
phraloro, o Zdenkus, tiž has ajso nasva-
lo. Cikneske phirelas šukares, barolas -
agor. MuFas, sar leske sas dešeňa berš.
O trito phral, o Pepík, ciknovarbatar na
del duma. Džanen tumen, sar miri daj
cerpinelas? U amen laha. Me man na
čudaFinav, hoj pes dodžiďiFas ča 58
berš.

Miro dad? Sar savore románe
muršal Rom hordinel kalapa - romňi
hiňi ča romňi, kampel lake te Fikerel
o mujl Avka sas the míra daha.

Není na světě romské ženy, která
by nezakusila nějaké trápení. I moje
zlatá maminka si vytrpěla své, af jí Pán
Bůh dá lehkou zem. Když ještě byla
mladá, vdala se za jednoho Roma
z Nedědu. „Maďar“ (maďarský rom). Bil
ji, mučil ji, a tak ho nechala.

Maminka - jak mi vyprávěla - slouži­
la za svobodna v Bratislavě maďar­
ským pánům. A pak přišla do Čech
s maďarskými Romy. Nejdříve dělala
na statku v Havlíčkově Brodě. Tam při­
šla zpráva, že umřela babička, mamin­
čina matka. Anna Lakatošová se
jmenovala. Narodila se ve Vlčanech
v roce 1907. Umřela mladá, bylo jí 44
let. Umřela při porodu, když se narodil
její nejmladší syn, Karči - Kutáši mu říka­
li romsky. Kutáše vychoval maminčin
bratr Pišpeko. Nikdy se neoženil a sta­
ral se o děti své sestry.

Maminčinu matku jsem nepoznal,
umřela v roce 1951 a já se narodil v ro­
ce 1959.

Maminka měla velké trápení. Ba­
bičce se narodily asi čtyři děti, které
přestaly chodit. Jako malé chodily krás­
ně, ale když jim bylo jedenáct, dvanáct
let, začaly ztrácet sílu, padly a už ne­
vstaly. Všechny umřely. Moje maminka
o ně jako svobodná pečovala, pomáha­
la své matce. A tak jako trpěla její ma­
minka, tak potom trpěla i ona. Náš
čtvrtý bratříček, Zdeněk, měl stejnou
nemoc. Jako malý krásně chodil a rostl -
a pak konec! Umřel, když mu bylo de­
vatenáct let. Třetí bratr, Pepík,
odmalička nemluvil. Umíte si předsta­
vit, jaké měla maminka trápení? A my
s ní. Nedivím se, že se dožila jenom
padesáti osmi let.

A můj otec? Jako všichni romští
chlapi! Muž nosí klobouk - ženská je je­
nom ženská, musí držet pusu! A tak to
bylo i s mou maminkou.

98



Mira babake Mé babičce

Babo miri,
sar somas ciknoro,
ciknoro čhavoro,
phiravas ke tute rado,
rado šunavas tire šukar lava,

andro jilo mange lavas
tiro romipen,
o barvaFipen romano.
Pallkerav tuke, babo,
hoj man sikhaďal,
sar te dživel romanes
andre kada baro svetos.
Pallkerav tuke,
hoj mange sikhaďal o drom
kijo vudud manušengero.
Pallkerav.

Babičko moje,
když jsem byl malý,
maličký romský chlapeček,
jak rád jsem k tobě chodil,
jak rád jsem poslouchal
tvá krásná slova
a do srdce si ukládal
tvoje romství,
romské bohatství.
Děkuju, babičko,
že jsi mě naučila
žít jako Rom
v tom velkém, širém světě.
Děkuju, babičko, ..
žes mi ukázala cestu
k lidskému světlu.
Děkuju.

Le autoriskero kijalav

Kerav mange genealogija mira fa-
miíijatar. Mi dikhen mire čhave, ko sas
lengere phure dada u savé sas. Kampel
but te phirel pal o archiv!, pal o matriki,
pal mire nipi, so dživen u so džanenas
kole phure dženen. But, but Roma hin
feder sar matriki. Vareso imar ara-
khíom, are mek but kampel te rodei. Te
aver Roma kada kerdehas, dikhlehas,
hoj lengere phure dada sas buťakere,
lačhe, chasňakere manuša. Na savore:
Andre sako famillja pes arakhel vareko
dilino, khandino, bibacht manuš, ale an­
dre dojekh famillja pes arakhel the la­
čhe, goďaver manuša. Dži akana kame-
nas o gadže te dikhel ča kole dilinen, bi-
bachtalen. Kampel lenge - the amenge
korkorenge - te sikhavel the kole chas­
ňakere, lačhe, paťivale Romen.

Miri baba pes vičinlas Helena
Horváthová. UUFas 10. 5.1902 Ondriš-
Fate, tham Spišská Nová Ves. Lakero
dad pes vičinelas Jozef Horváth-(1860 -
1943). Romanes leske phenenas Du-

Sestavuji si geneologii svých pří­
buzných. Ať děti vidí, kdo byli jejich
předkové a jací byli. Musím za tím hod­
ně chodit po archivech, po matrikách,
za svými lidmi, kteří ještě žijí a kteří
znali ty staré. Mnoho, mnoho Romů
jsou lepší než matriky. Něco jsem už
zjistil, ale musím ještě hodně hledat.
Kdyby tohle dělali i ostatní Romové, vi­
děli by, že jejich předkové byli pracovití,
dobří a užiteční lidé. Ne všichni: V každé
rodině se najde nějaký hlupák, lenoch
nebo prevít, ale v každé rodině se také
najdou dobří, moudří lidé. Doposud
chtěli gádžové vidět u nás jenom ty hlu­
páky a mizery. Ale my musíme jim i so­
bě samým ukázat taky ty užitečné,
dobré a poctivé Romy.

Moje babička se jmenovala Hele­
na Horváthová. Narodila se 10.5.1902
v Nálepkově, okres Spišská Nová Ves.
Její otec se jmenoval Jozef Horváth
(1860 - 1943). Romsky se mu říkalo
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Rodina Horváthová v Bílovci v létě 1960.
Tleva: maminka Aurélia (1932-1990), tatínek Július (1931), Jan (1959),

edvika (1958) a Július (1957).
oto: archiv

mo. Sas lavutaris, bašavelas pre lavu-
ta. Varekana avile OndrišFate andal
e Ungriko.

Míra babakeri daj pes vičinelas
Maria Horváthová, pal o dad Michali-
ková (1863 -1941). E baba mange de-
las duma, hoj sas igen šukar džuvFi,
džanelas te kerel valki, pekelas andro
bov le Romenge bokoía.

Mire phure papus the la phura ba­
ba sas pandž čhave. Nekphureder sas
o Jozef Horváth, phenenas leske Kalo.
Dujťi sas miri baba, e Helena - Korenki,
triťi Terezia - romanes la vičinas Šanda,
štarťi sas e Gizela - Giza, pandžťi Mária -
romanes Holovci. Imar niko lendar na
dživel. Lengere čhave bešen Bmate, Bi-
lovciste, Olomuciste, OndrišFate.

Miri baba gejFa romeste pal o Jo­
zef Horváth (1900 - 1947). Sas tiž
OndrišFatar. Bašavelas pre brača, pre

Dumo (Záda). Byl to hudebník, hrál na
housle. Kdysi přišli do Nálepková z Ma­
ďarska.

Babiččina matka se jmenovala
Mária Horváthová, po otci Michaliková
(1863 - 1941). Babička mi vyprávěla,
že to byla velice krásná žena, uměla
vyrábět nepálené cihly a Romům pekla
v peci koláče.

Můj pradědeček a moje prababič­
ka měli pět dětí. Nejstarší byl Jozef
Horváth, říkali mu Kálo. Druhá byla mo­
je babička Helena - Korenki, třetí Terezie
- romsky jí říkali Šanda, čtvrtá byla Gi­
zela - Giza, pátá Marie - romsky Holovci.
Nikdo z nich už nežije. Jejich děti bydlí
v Brně, v Bílovci, v Olomouci a v Nálep­
kově.

Babička se vdala za Jozefa Hor-
vátha (1900 - 1947). Byl také z Nálep­
ková. Hrál na violu, druhé housle a na
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Jan Horváth s manželkou a syny
Foto: archiv

kontra, pre bugova. Sar šunďom le ba-
čistar Brnate, kerlas andre cihelna bari
chasňarďi buťi. Odi cihelna dine le Ro-
menge o raja, o grofi.

Míro papus mufas terno. Sas les
buklomata andre džombra. Miri baba de-
las duma, hoj les pokerďa jekh Romňl,
e Gizela, leskeri šougorkiňa. O Roma la-
tar daranas, džanelas te drabarel, džane-
las tejl te kerel, te sasťarel. Me duminav,
hoj na sas striga, ča džanelas cara. Ola
Romňa me jekhvar dikhfom, bešelas
adaj Bemate, adaj dživen lakere čhave.
Mufas andro berš 1995, sas lake 92
berš. E baba vakerlas, hoj odi romňl čor-
ďa mre papustar koter pal e cholov, ole
kotoreha zapaťarďa ola žamba u ispidňa
tel o vudar andro babakero kher. Míro
papus sas imar baro nasvalo, na chalas
nič, u pafis mufas. Pal oda arakhle la
žamba tel o prahos. Sar avri šutlfas odi
žamba, avka avri šutifas míro papus.

basu. Jak jsem slyšel od strýčka
v Brně, dělal prý v cihelně velice užiteč­
nou práci. Tu cihelnu dali Romům páni,
hrabata.

Dědeček umřel mladý. Měl žalu­
deční vředy. Jenomže babička říkala,
že ho počarovala jedna Romka, Gizela,
jeho švagrová. Romové se jí báli, uměla
věštit, uměla připravovat odvary, léčila.
Já myslím, že to nebyla čarodějnice, je­
nom zrkátka znala bylinky. Jednou
jsem tu ženu viděl. Bydlela tady v Brně
a tady také žijí její děti. Zemřela v roce
1995, bylo jí 92 let. Babička říkala, že
ta žena ukradla dědečkovi kus látky
z kalhot, tím kusem látky obalila žábu
a strčila ji pode dveře babiččina domku.
Dědeček už byl hodně nemocný, nic
nejedl a pak umřel. Potom našli žábu
pod prahem. Tak, jak vysychala ta žá­
ba, uschl i můj dědeček. Aspoň tak to
babička vyprávěla.
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Avka džalas e duma míra babatar.
Sar míra babake mulas lakero rom, ta
ňič la na Hkerlas khere, bo lakere čhave
sa imar gele pro Čechi, pre buťi. Biken-
ďa o kher u andro berš 1950 avla Bilov-
ciste. E baba anďa pro svetos dešochto
čhaven, are buter lake mule mek anglo
mariben. Dodžidlle pes ochto, so avle
pro Čechi. Olendar dživen mek šov.

Miri baba mulas andro januaris
1979, kana man vičinde ko slugadža.
Našťi blsterav pře miri baba, bo but man
sikhaďa. Sas goďaver, choc na džanelas
te genel te čhinel. Ale džanelas peske
savoro te vibavinel. O gadže lake phene-
nas „cikánská advokátka“. Chasňarďi
manušňi sas, džanelas le lovenca te
chasňarel. Sako berš línaje phirelas khere
ke peskere pheňa Ondrišlate ko Grin,
avka pes vičinelas romano pero. Anelas
lenge gada pro jevend, kaj te na faďinen^
kamašťi, šegitinelas, sar birinelas, the lo­
venca. Delas kejčen love le Romen u vare-
save na kamenas te del pále, ta me, sar
školakos, mušinavas lake te čhinel Fila
pre Slovensko, kaj la te den o love pále.
But Roma pre latě vičlnkemas, rušenas,
hoj sas ajsi gazdiňa. But Roma lake šo-
ha o love pále na dine, bo len na sas.

Miri baba mufa - sas lake 77 berš.
Kallle andre latě o buke. Ciknovarbatar
pijelas clgaretn. Mi del lake amaro som-
nakuno Devloro lokl phuv. Me pre latě
na bisterava šoha, lakero čačipen man-
ca džaia, džikim dživava. Sas paťlvaH,
čačíkaňi Romňl.

Phrala

Soske man na kames, míro phraloro?
Me som romano čhavoro,
phenav tuke, phučav tutar,
tižkamav te dživel,
te giťavel, te khelel.
Soske man kames te našavel?
Ma pata oleske, kaj som čoro,

Když babičce zemřel muž, doma
už ji nic nedrželo, protože všechny děti jí
odešly do Čech za prací. Prodala dům
a v roce 1950 přijela do Bílovce. Babička
přivedla na svět osmnáct dětí, ale větši­
na z nich umřela ještě před válkou. Naži­
vu jich zůstalo osm a ti přišli do Čech.
Šest z nich ještě žije.

Babička umřela v lednu 1979,
zrovna když mě povolali na vojnu. Na
babičku nezapomenu, protože mě hod­
ně naučila. Byla moudrá, třebaže ne­
uměla číst a psát. Všechno si dovedla
zařídit. Gádžové jí říkali „cikánská ad­
vokátka“. Byla šetrná, uměla hospoda­
řit s penězi. Každé léto jezdila „domů*
za svými sestrami do Nálepková na
„Grín“ - tak se říkalo cikánské osadě.
Nosila sestrám šaty na zimu, aby ne­
zmizly, boty, pomáhala, jak mohla.^ůj-
čovala Romům peníze, někteří jí to
nechtěli vrátit, a tak jako školák jsem jí
musel psát dopisy na Slovensko, aby
vrátili peníze. Hodně Romů na ni nadá­
valo, zlobili se, že byla tak šetrná.
A hodně Romů jí nikdy peníze nevráti­
lo, protože je zkrátka neměli.

Babička umřela - bylo jí 77 let. Do­
stala zápal plic. Odmalička kouřila. Ať jí
dá náš zlatý Pánbíček lehkou zem. Ni­
kdy na ni nezapomenu, její zkušenost
se mnou půjde, dokud budu naživu. By­
la to poctivá, opravdová Romka.

Bratře

Proč si mě, bratříčku, nevšímáš?
já, malý romský chlapeček
se tě ptám a říkám ti,
že taky chci žít,
zpívat a tancovat,
tak proč mě chceš zničit?
Proč mě nemáš rád?
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ma paťa oleske, kaj som dilino.
Phundrav tiro jilo
u me tuke dava míro.
Šun, sar jov marel,
phuč lestar, so kamel.
Kamel te dživel,
kamel te khelel,
kamel te asal, na kamel te rovel.
Šunes, sar jov marel?

Nevěř tomu, že jsem ubohý,
nevěř, že jsem hloupý.
Otevři srdce a já ti dám to své.
Poslouchej, jak bije,
a zeptej se ho, co chce.
Chce žít,
chce tancovat,
chce se smát, ne naříkat.
Slyšíš, jak bije?

Verše Jana Horvátha přeložili: do olašského dialektu Peter Stojka
a do češtiny Jakub Krčík a Milada Závod ská.

Horváth je romský vlastenec a buditel. Je to patrné ze všeho, co dělá i ze všeho,
co říká. Jeho obrozeneckému vlastenectvíJsou podřízeny! jeho verše. Kdybychom
měli charakterizovat jejich žánr, asi bychom řekli akharibena - verše-výzvy. Jsou to
výzvy Romům, ale také „bílým“, aby „otevřeli srdce“ a přestali konečně soudit podle
toho, jakou má člověk barvu pleti (neboli podle atavistických kriterií, která jako by
vrostla do veškerých jejich soudů o Romech; takto to ovšem Horváth neformuluje).
Jde ovšem o to, jak gádžové tyto výzvy vnímají. Romské čačipen (skutečnost, zku­
šenost, pravda, právo) je v konkrétních historických dimenzích tohoto výrazu jiné
než čačipen Neromú. Dovedou se „bílí“ vůbec vžít do situace „černého“, který jde po
ulici a je stíhán nedůvěřivými, opovržlivými nebo nenávistnými pohledy většiny? Ne­
narazí tedy básnické výzvy Janka Horvátha u gádžú na fenomen nesdělitelné zkuše­
nosti? A kromě toho: budou prosté věty na způsob „otevřete srdce“ schopny ono
„zavřené srdce“ alespoň trochu pootevřít? I formálníjazykové a stylistické vyjádření
je totiž napojeno na poněkud jiné čačipen, tedy na jinou tradici estetiky. Slova, která
se v převažující současné estetice gádžovské stala klišé, mají zatím v romské este­
tice svůj původní význam a magickou moc. Proto jsou schopna na Romy apelovat.

Ovšem apel vlastenecké Horváthovy poezie na Romy je patrně to nejdůležitěj­
ší. Většina Romů se ztotožňuje s jeho pocity -a to i ti, kteří dosud váhají anebo se to
bojí poznat. A právě prostá slova Jana Horvátha (která ovšem neztratila svou magic­
kou působnost na romského čtenáře) jsou s to skutečně „probudit“ romství - by­
tostnou identitu Romů. Svědčí o tom písemné výpovědi Romů, kteří dálkově
studují na Evangelické sociálně-právní střední škole. V hodině romistikyjim lektorka
Mgr. Hana Syslová přeložila čtyři Horváthovy básně z připravované publikace
a studenti je hodnotili v písemné práci. Vybrali jsme alespoň několik na ukázku.

ROMŠTÍ STUDENTI O POEZII JANA HORVÁTHA

Kala gifutňa hine igen šukar, gejías mange kijo jilo. Peršo glFutni vake-
rel, sar phares hin le Romenge te dživen pře kádi luma. Mangel pes pro Del, kaj
savore nipi ke peste lačhe te hen. Dujto gifutňi hiňi šukar, pankerel peskera da-
jorake a igen leske pharo, bo e dajori leske merel. Pre kodi giíutňi sakoneske
kovlbl o jilo. E trito a štarto giCutňi hiňi pal o Roma, so mule Aušvicate. Pre
kala Roma na majinahas te bisteren.

Tereza Kokyová
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Báseň „Aven Romale!“ se mi líbila nejvíce. Oslovuje Romy srdcem, apeluje na
jejich soudržnost, národnost, lásku k Romům. Dotkla se mého srdce. Je krásná.

bez podpisu

Báseň „Kamav“ vystihuje volnost našeho národa. Chceme být volní jako ptáci.
Vnímáme svět jinak, citlivěji, jsme spjati s přírodou. Čas a prostor není pro nás roz­
dělený a ohraničený. Pan Janko Horváth vystihuje krásu romské duše. A k básni
„Paíikerav míra dajorake“ chci říci toto: Když se člověk rozteskní, ptá se osobně
anebo obrazně své matky, proč zrovna já mám bolest. Romská matka je pro dítě prv­
ní po Bohu. Báseň vystihuje vyznání, jaké může Rom své matce dát, zvláště když už
matku nemá. A báseň „Tumenge“? Sepněme se, Roma, pro pravdu, pro další život
a pro naše romství! Tolik nám ublížili, ale zase půjdeme dál. Nic nezapomeneme, ale
musíme vstát a jít, i když nám to působí trápení a my tomu nerozumíme. Však naše
cesta nekončí.

Jana Hejkrlíková

(tri další hodnocení otiskujeme jako faksimilie)

ICH LEBE FŮR DIE ROMA
(EIN PORTRÁT VON JÁN HORVÁTH)

Das Portrét ist in gewisser Weise ais Autopor­
trét angelegt. Milena Húbschmannová und Pavla
Kříženecká mít diesem vielseitigen Menschen auf
und geben es praktisch weder sprachlich noch in-
haltlich redigiert wieder.

Er ist in Ostrava am 1.11.1959 ais dritter von
sechs Kindem geboren. Sein Vater hatte sich
dort (wie viele andere Roma auch, Anm.d.Red.)
wegen der Arbeitsmóglichkeiten niedergelassen.
Er stammte aus der Ostslowakei, seine Mutter ist
gleichfalls aus der (sprachlich deutlich unterschied-
lichen und unter stárkem ungarischen Einfluss
befindlichen, Anm.d.Red.) Súdslowakei zugewan-
dert. Ais Jugendlicher untemahm er auf eigene
Faust eine Erkundungsfahrt zum Herkunftsort sei-
nes Vaters, wohin seine GroBmutter ab und zu zu
Besuch gefahren war. Er erlebte dort, wie die Ro­
ma wie Wolfe im Wald lebten, er erlebte die
Gastfreundschaft und enge Familienbande, eine
Aufnahme ohne misstrauische Fragen, denn kel­
ner hatte ihn erwartet. Sein GroBvater war ein rei-
cher Musiker und lebte im reicheren, hóher
gelegenen Teil der Zigeunersiedlung. Die
GroBmutter buk fůr das ganze Dort, je nach Ver-
mógenslage auch gegen Bezahlung. Alle ihre elf

Kinder lebten verstreut in ganz Tschechien, zwei
sind schon gestorben.

Nach dem Krieg hat sich die Lage fůr Be-
rufsmusiker erheblich verschlimmert. Die Sied-
lung am Dorfrand mussten die Roma selbst
niederreiBen und weit drauBen im Wald neu auf-
bauen, hinter der Ziegelei, die ein Fabrikant dort
hat errichten lassen. Der Búrgermeister Im Dort
hat die Roma nach den Worten seiner GroBmut­
ter durch seinen nachdrúcklichen Einsatz vor der
Vemichtung gerettet.

Die Roma, die mit ihm zusammen eingeschult
worden waren, lieBen sich bald in eine Son-
derschule Oberweisen, brachten es aber letztiich
materiell recht weit. Den Grundschulbesuch hielt
er trotz der Hánseleien durch die anderen Kinder
durch, móglicherweise dank seiner verstándnis-
vollen Lehrerin. Im Tschechischen hatte er trotz
dem zuhause gesprochenen Romanes gute No-
ten. Auf der Berufschule ging seine Isolierung
weiter, und er wechselte lieber in die Fabrik uber,
in der auch seine Verwandten arbeiteten.

Mehr und mehr wurde er sich seiner Herkunft
ais Rom und der Vemachlássigung seiner
Volksgruppe im óffentlichen Leben bewusst.
Wáhrend der Perestrojka begann er, Gedichte zu
schreiben, er grúndete eine Roma-Jugendorgani-
sation, trat mit seiner Band auf. Nach der Wende
wirkte er ais Chefredakteur von Romano Kůrko,
dann im Roma-Kulturmuseum in Brno, ais Bera-
ter im Prager Stadtrat, und mit seiner Frau zu-
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sammen gab er ein Roma-Kochbuch heraus. Erst
sein jungstes Kind kam in den Genuss, zuhause
reines Romanes zu hořen.

Seine Gedichte gewannen in Tschechien und
Italien Wettbewerbe und brachten sogar den
Schriftsteller Mateo Maximoff zum Weinen. Die
ersten hier abgedruckten entstanden unter direk-
tem Eindruck eines Besuchs in Auschwitz, wo vie-
le máhrische Roma ums Leben gekommen sind,
und gamahnen ihr Leiden. Ein Gedicht ist an seine
Mutter Adressiert, und damit an die Leiden aller
Frauen. In jungen Jahren half diese ihrer eigenen
Mutter beim Versorgen ihrer vier gehbehinderten
Geschwister, bis sie dann noch ais Kinder stár-
ben. Ihren ersten Mann verlieB sie, weil er sie
schlug.

In letzter Zeit bescháftigt er sich mít seiner Ge­
nealogie, in Archiven und unter álteren Roma -
die taugen mehr ais die Archive. Sein UrgroBva-
ter mútterlicherseits, der Dumo (Rúcken), ist aus
Ungam in dei Slowakei zugewandert. Er war Violi-
nist, seine Frau produzierte eine Zeitlang unge-
brannte Ziegel. Sein GroBvater war Cellist und
starb daran, dass ihn seine Schwágerin verhext
hat. Sie hatte ein Stúck Stoff von seiner Hoše ge-
nommen, einen Frosch hineingewickelt, ihn unter
die Turschwelle gesteckt und dort vertrocknen

lassen. Nach seinem Tod fand man den Frosch
dann tatsáchlich. Seine Frau gebar achtzehn Kin­
der, acht davon erzog sie trotz Krieg und
Krankheiten zur Volljáhrigkeit, und sechs leben
noch. Sie bekám wegen ihrer Schláue und ihrem
Organisationstalent den Spitznamen „Zigeuner-
anwáltnin“. Der junge Ján Horvath half der
Analphabetin beim Schreiben. Da sie ármeren
Bekannten und Verwandten in der Slowakei Geld
lieh und auch wieder eintrieb, war sie mitunter
auch gefurchtet. Zwei weitere Gedichte sind sei-
nen Brodem und dem femen Gluck gewidmet, wo
es nicht mehr auf die Hautfarbe ankommt.

Milena Húbschmannová stellt sich zum
Schluss die Frage, ob WeiBe seine hóchst appella-
tiv formulierten Gedichte in ihrer vollen Kraft
verstehen kónnen, wo doch bei den Roma vřele
„pathetische“ Wórter wie Wahrheit, Kraft,
Anstand, Ehre noch nicht abgeschliffen sind und
eine intensivere Wirkung hervorruřen kónnen ais
ihre direkte Ůbersetzung. Eine Bestátigung finden
wir in den spontanen Reaktionen der Roma-
Schúler der evangelischen soziojuristischen Aka­
demie, die sich von den Gedichten direkt
angesprochen fůhlen.

P. Wagner

Na závěr přinášíme ještě dvě písně, které zpívala teta Janka Horvátha, paní
Irma Pechová (na fotografii). Písně jsme nahráli v Brně 30. 10. 1998 díky grantu
Research Support Scheme OSI č. 1047/1997.

Irma Pechová (vlevo) a Zuzana Jurková, foto: archiv
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ZzrtLíš

Píseň Šipkica kandroro je poněkud nezvyklá: v poměrně rychlém tempu,
s pevným rytmem a v třídobém metru. Nezapadá tedy do běžné klasifikace rom­
ských lidových písní na pomalá, rytmicky rozvolněná halgató a rychlé, sudodobé
taneční čardáše. Tatáž píseň je přitom doložena v textových i melodických varian­
tách: Jedna z nich - Šilalo paňori, kterou nám zpíval pan Dezider Dužda, se kromě
textu lišila i v druhém řádku notového zápisu. To dokazuje, že v romském lidovém re­
pertoáru skutečně zdomácněla. Je vidět, jak toho stále málo o romském hudebním
folklóru víme.

Z. Jurková
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Radost není ve věcech,

radost je v nás.
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ROMANO DŽANIBEN - VI - 1-2/1999

RECENZE
ANOTACE

BARNA Mezey

A Magyarországi
cigánykérdés
dokumentumokban.
1422-1985
Kossuth Kónyvkiadó, Budapest 1986,
323 str.

Cílem svazku nazvaného „Cikán­
ská otázka v Maďarsku v zrcadle doku­
mentů z let 1422-1985“ je poukázat -
v zájmu hlubšího porozumění
současným problémům - na historické
kořeny tzv. „cikánské otázky“.

V úvodní části knihy kolektiv autorů
(Mezey, Pomogyi, Tauber) podává čte­
náři stručné dějiny Romů v historickém,
kulturním a společenském kontextu Ma­
ďarska. Rovněž je zde nastíněn vztah
mezi Romy a ostatními obyvateli daného
území v průběhu dějin.

První oddíl knihy zahrnuje období
feudalismu. Počátky přítomnosti Romů
v Maďarsku bývají kladeny do doby vlá­
dy dynastie Árpádovců, mohutnější vl­
na však přišla během 14.-15. století.
Feudální anarchie a posléze nevyjasně­
né mocenské vztahy po výbojích os-
manských Turků umožnily zachování
specifického způsobu života Romů. Do­
bové dokumenty svědčí o tom, že až do
vypuzení Turků nedošlo k ostrému stře­
tu mezi Romy a maďarskou společnos­
tí. „Cikánská otázka“ tedy neexisto­
vala. Určitou autonomii Romům zaru­

čovaly panovnické glejty a regionální
privilegia.

Nejcitelnější změna nastala po po­
rážce Rákócziho povstání (1711), kdy
začíná éra protiromské politiky habsbur­
ských panovníků, jejíž neúspěch přivodil
vyostření problémů.

Druhý oddíl knihy hovoří o době
dualismu (po roce 1867) a o mezivá­
lečném období. Pokusy o řešení
„cikánské otázky“ autoři opět bohatě
ilustrují archivními materiály, jako vy­
hláškami namířenými proti Romům
a jejich způsobu života, ale i prvními
vědeckými studiemi o Romech (např.
dílo Původ Cikánů Andráse Thaise
z roku 1822). Z písemností vyplývají tři
tendence:

Představy zastánců tvrdého postu­
pu nejostřeji formuloval v roce 1907 Kál-
mán Porzsolt: „Vyhubit! To je jediný způ­
sob.“

V rámci orgánů veřejné správy pak
existovaly další dva směry: Zatímco je­
den požadoval řešení legislativní ces­
tou, druhý pohlížel na „cikánskou otáz­
ku“ jako na čistě administrativní
záležitost. Jak je patrno z množství do­
kumentů ministerstev vnitra, školství
apod., právě tento pohled se stal domi­
nantním.

V závěrečném oddíle knihy autoři
pojednávají o tom, jak je řešena „cikán­
ská otázka“ po roce 1945. V oficiálních
dokumentech se změnil úhel pohledu,
Romové jsou pojati jako etnická skupina,
která se nachází v nevýhodném postá­
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ven í a je odkázána na pomoc. Soudo­
bou situaci ilustrují právní předpisy, růz­
ná usnesení a stanoviska ÚV MSDS.
Autoři konstatují, že po staletí nahroma­
děné problémy se během posledních
čtyřiceti let nepodařilo (a ani nemohlo
podařit) vyřešit.

Z. Svobodová

Česká xenofobie
Ed. Petr Žantovský, Nadace
pro svobodu slova ve spolupráci
se Syndikátem novinářů ČR,
Votobia Praha 1998, 184 str.

Sborník byl vydán u příležitosti
mezinárodní konference „Xenofobie
a média“, která se konala v sídle Syndi­
kátu novinářů České republiky v Praze
v prosinci minulého roku, a zahrnuje pří­
spěvky širokého a rozmanitého okruhu
lidí. Jsou mezi nimi duchovní, lékaři, spi­
sovatelé, sociologové, historici, psycho­
logové i političtí aktivisté. Kromě Čechů
do něho přispěli i Slováci, Romové a Ru­
sové žijící v Čechách. (Škoda, že chybě­
jí zde žijící Vietnamci, Američané, Ukra­
jinci...)

V informaci na obálce knihy se pra­
ví: „Nežádali jsme, ani neočekávali trak­
tát, nýbrž osobní impresi každého dotá­
zaného.“ Domnívám se, že tomuto
požadavku nejlépe vyhověli Cyril Hóschl
(o předsudečném strachu v univerzitních
kruzích) a Inna Mirovská (o zdánlivě ne­
vinných počátcích rasismu a antisemitis­
mu u malých dětí implantovaných rodiči
nebo blízkými příbuznými).

Účelem publikace nebylo vyslovit
jedinou univerzální odpověď, nýbrž za­
hájit diskusi na toto velké téma naší do­
by a ukázat, že vedle sebe mohou exis­
tovat jednotlivci i skupiny s rozdílným
viděním a chápáním světa a jeho problé­
mů. , „

A. Smutná

DEVANELLOS Nikos

Gyfti sofi ke gyfti magi
Vydavatelství "Gnosi", Athény 1987,
nestránkováno

Fotografická publikace Gyfti sofi ke
gyfti magi (Cikáni moudří a cikáni
kouzelníci) Nikose Davanellose vyšla
ve známém athénském vydavatelství
“Gnosi“, které se orientuje na
nejrůznější druhy umění. Kniha přináší
přibližně stovku umělecky velmi půso­
bivých černobílých fotografií ze života
řeckých Romů. Přestože jde o publikaci
především uměleckého charakteru,
obsahuje stručný nástin historie Romů
na území Řecka i jinde ve světě
a dvoustránkový seznam řecké
i zahraniční romistické literatury.
Fotografie jsou doprovázeny verši a
sentencemi významných novořeckých
básníků (Palamas, Sikelianos, Elytls,
Seferis, Varmalis, Vrettakos...), zpěváků
a textařů (Chatzis) i světových autorů
(Lorca, Hugo, Ibsen, Verhaeren...),
příslovími nebo úryvky písní. Sám titul
knihyje úryvkem z velké epické básně
jednoho z nejvýznamnějších novořeck­
ých básníků Kostise Palamase
“Dvanáct slov Cikána". Několik fotografií
Nikose Davanellose spolu s verši či sen­
tencemi přetiskujeme průběžně v tomto
dvojčíslí. (

ELI Frankham

Poems by Eli
Elmtree Press, LTD, 3. vydání,
rok neuveden

„Eliho básně“ jsou sbírka lyrických
básní britského Roma - travellera, který
po celý život kočoval a neměl možnost
získat ucelené vzdělání.
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Básně skládá během svých pro­
cházek přírodou, a proto převládá pří­
rodní lyrika. Jeho styl je jednoduchý. Pí­
še anglicky, ale nevyhýbá se užívaným
romským výrazům, jako například: var-
do - vůz, gri - kůň, chavies - děti, pani -
voda, penn - říkat, pooker - mluvit

a další. Na poslední straně jsou tyto vý­
razy vypsány a vysvětleny.

Náměty čerpá z přírody (First Tiny
Power - První kvíteček, The Nightin-
gale - Slavík, Black Clouds - Černé
mraky), ze života Romů (A True Story -
Pravdivý příběh), ze vzpomínek (Out
Of School - Ze školy, Iťs Getting Latě -
Připozdívá se, The Old Oak Tree - Sta­
rý dub), ale reaguje i na válku Spoje­
ných států s Vietnamem (Dinlo Chavin-
gros - Hloupé děti) a nezapomíná ani
na vztah Romů k Bohu (Opře Roma -
Vzhůru Romové).

V celé jeho tvorbě je odraz kočová­
ní. Jak jinak by mohl tak procítěně popi­
sovat svůj vztah k přírodě? Jeho poezie
b celkově pozitivně laděná, poutavá, ne-
I láročná a velmi snadno se čte. Eli niko-
nu nic nevyčítá, nemá negativní postoj

k Neromům, ale hlásí se k romské tradici.
Publikace je bez ilustrací, pouze na

titulní straně je vyobrazení vozu a lidí ko­
lem.

P. Křiženecká

Na ukázku uvádíme jednu z Eliho
básní v překladu Martiny Mánkové:

PRVNÍ DROBNÝ KVÍTEK

Zrána po zimní noci
jsem uviděl sněženku,
první droboučký kvítek jara.
Naplnil mě vzrušením
a jen jsem vydechl:
„Bože, jak je ta věcička jemná!“
Sklonil jsem se k ní,
odhrnul kapradí
a vidím: bílá, zelená, žlutá!

Od přírody se člověk
má stále čemu učit,
je v ní tolik věcí k vidění.
Do té doby jsem myslel,
že sněženka je jen bílá,
a ona má zatím jemňoučké
žluté a zelené pruhy!
Jak často na ni myslím,
na tu drobnou květinku,
na ten jas!

HOMOLÁČ Jiří

A ta černá kronika!
Nakladatelství Doplněk, Brno 1998,
172 str.

Nakladatelství Doplněk v Brně při­
neslo na knižní trh velmi zajímavou pub­
likaci s názvem ,A ta černá kronika!“, je­
jímž autorem je jazykový analytik Jiří
Homoláč. Práce vznikla za podpory Re­
search Support Scheme a byla vydána
v literární a jazykovědné edici.

Jiří Homoláč (nar. v roce 1964
v Hlinsku) - po maturitě na tamějším gym­
náziu a roční práci v místním muzeu - vy­
studoval v letech 1983 - 1988 český jazyk
a dějepis na Filozofické fakultě Univerzity
Karlovy a pracuje jako odborný asistent
na katedře českého jazyka FF UK. Zabý­
vá se mj. analýzou publicistických textů.

Autor se v této knize věnuje polisto­
padovým černým kronikám - tj. zprávám
o kriminálních deliktech, dopravních ne­
hodách aj. v různých denících. Zabývá
se především analýzou jazyka a vytváře­
ním nejrúznějších stereotypů a předsud­
ků. V práci vychází z excerpt deníků Li­
dová demokracie, Lidové noviny,
Metropolitan, Telegraf, Mladá fronta
Dnes, Rudé právo, Práce, Svobodné
slovo, Zemědělské noviny - vše z let
1988 -1996. Kniha obsahuje rozbory
těchto témat - cizinci, Romové, homose­
xuálové, duševně nemocní, zvířata, pod-
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nikatelé, bohatí, znásilnění. Na konci je
kniha vybavena poznámkami.

V obsahovém rozboru tématu „Ro­
mové“ si autor všímá pohledu na Romy
po r. 1989 a dospívá k závěru, že ač se
v některých denících objevuje snaha
o vyvážený pohled na Romy, jiné jsou
skrytě nebo otevřeně rasistické. Často
zbytečně uvádějí etnickou příslušnost
lam, kde je to irelevantní:

Příklad:
Mladá fronta - 8. 2. 1990: Vražda

po cikánsku
V Brně v bytě své sestry byla v pon­

dělí v 17 hodin nalezena zavražděná 26le-
fá E. Z. Ze spáchání vraždy zardoušením
je důvodně podezřelý manžel zavražděné,
26letý M. Z. Oba jsou rómského původu.
Po pachateli, který po činu uprchl, bylo vy­
hlášeno celostátní pátrání... (Ika)

Nebývalo výjimkou, kdy byl nepří­
mý odkaz k etnické příslušnosti pachate­
le razantnější než odkaz přímý. Např.
„blíže neurčitý zjev hnědých rysů", „muž
cikánského původu“ a zvláště „pět nez­
námých mužů známého původu“. Často
se stávalo, že pachatele etnicky neklasi-
fikoval autor, ale sama oběť.

Autoři označují Romy jednak pojme­
nováními „romského/rómského/cikánské-
ho původu“ nebo „Rom/Róm/Cikán/cikán“,
která se mohou vedle sebe vyskytnout
i v jedné zprávě, jednak pojmenováními
tím či oným způsobem narážejícími na
vzhled Romů. Vedle pojmenování „Rom“
a „Cikán“ či „muž, žena romského původu“
se začala vyskytovat pojmenování, která
většinou akcentují barvu pleti či vlasů -
např. „dohněda říznutí“, „skupina občanů
tmavší pleti“ „černovlásky“, „osoby tmavé
pleti“, „černípekelníci“ aj. K obětem bývá
většinou přiřazován silně kontrastní pří­
vlastek např. „nebozí číšníci“, „ubohá sta­
řenka“ aj. Často zde panuje názor, že
„každý (leckterý, mnohý...) Rom“\e krimi­
nálník. Píše-ll se o pachateli jako o duši ve­
skrze černé, říká se vlastně, že „mít čer­

nou kůži znamená mít černou duši“. Adjek­
tivum „černá“ lze chápat i obrazně (černá
duše = špatný, zlý, zavilý člověk). Často se
zde opakují narážky typu „cikánky čaroděj­
ky“, užívané především ve zprávách
o romských uspávačkách. „Folkloristicky
přezíravý“ postoj k romskému etniku odrá­
ží i to, jak se v černých kronikách pracuje
s křestními jmény. Jména, jako Dezider,
Fero, Jano, Marika, Aranka atd., jsou chá­
pána jako reprezentativní (ONI, cizinci ne­
bo Romové, se přece jmenují všichni více
méně stejně!) a současně vypovídající
o „exotičnosti“ jejich nositelů.

Kontrast „rozzlobený Rom a spořá­
daný občan“ a příslovce „opět“zdůraz­
ňuje, že trestná činnost je pro Romy
charakteristická.

Na závěr Jiří Homoláč dodává:
„62 procent dotázaných občanů se
domnívá, že pro některé skupiny lidí by
měly platit přísnější zákony, 53 procent
z nich si myslí, že by se to mělo týkat
Romů (LD 23.3.94). Stejné .právní vě­
domí’ musí, domnívám se, mít i většina
pravidelných čtenářů černých kronik.“

M. Lichnavská

HORVÁTHOVÁ Flora,
HORVÁTH Jan,
BRÁZDOVÁ Zuzana

Chaben andal romaňi
kuchiňa či sar te chas
lačhes the sastes
Recepty romské kuchyně
aneb jak jíst dobře a zdravě
Pro Ústav preventivního lékařství
Lékařské fakulty MU v Brně financoval
Národní program obnovy a podpory
zdraví MZ ČR
Graficky zpracoval a vydal nakladatel
Vladimír Smrčka, Brno 1998,
nestránkováno, náklad 1.000 výtisků,
neprodejné
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Flora Horváthová • Jan Horváth • Zuzana Brázdová

Chaben andal Recepty
romaňi romské

Útlá dvojjazyčná knížečka Chaben an­
dal romaňi kuchiňa je první publikova­
ná romská kuchařka, o které víme. Au­
torsky na ni spolupracovali manželé
Horváthovi a - soudě podle receptů na
dvanáct jídel oblíbených mezi tzv. ma­

ďarskými Romy z okolí Šale - je hlavní
autorkou Flóra Horváthová, jejíž předko­
vé pocházejí z Nededu (okr. Šala) na již­
ním Slovensku.

Pokud jde o ustálený název jídla
(např. ritaškiňi - štrúdl po maďarsku), je
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citován v rodném dialektu paní Flóry. Ji­
nak jsou názvy i recepty prezentovány
vtzv. slovenské romštině, do níž je pře­
ložil Janko Horváth. (V tomto čísle ho
představujeme jako významnou rom­
skou osobnost.)

Pro zajímavost citujeme alespoň ná­
zvy jídel: takarto - holubki (plněné zelné
listy), kachňengeri šalata (kuřecí salát),
peke mačhe (obalovaní pečení pstruzi),
peke krumpli (pečené brambory), kru-
plešno gulašis (bramborový guláš),
pherdžarde papriki (plněné papriky),
boršoskeri zumin (fazolová polévka), zu-
min le čarune boršoha (polévka s fazo­
lovými lusky), gufi riža (rýže s mlékem),
thudeskeri zumin (mléčná polévka), kar-
fiošňi zumin (květáková polévka), ritaš-
kiňi (štrůdlpo maďarsku).

Některá jídla jsou známa i v jiných
etnokulinářských oblastech: například
maďarsko-romské takarto má obdobu
vslovensko-romských holubkách, které
se připravují v podstatě stejně jako čes­
ké plněné zelné listy. Zároveň je to nej­
oblíbenější jídlo Romů-kalderašů, kteří je
ovšem jedí pod názvem sarmi, a to
v Rumunsku, Maďarsku, ve Švédsku,
v Rusku, ve Francii, ve státech severní
i jižní Ameriky, zkrátka všude, kde Ro-
mové-kalderaši žijí.

Slyšeli jsme námitku některých čte­
nářů, kterým se kuchařka dostala do ru­
ky, že neobsahuje recept na tak známá jí­
dla, jako jsou haluški, pišot, maríkTa.
Námitka je oprávněná jen zčásti: V úvodu
jsme poznamenali, že knížka uvádí re­
cepty na jídla typická převážně na jihozá­
padním Slovensku a že je vařili (a vaří?)
hlavně tzv. maďarští Romové. I zde se
pečou placky odpovídající marikla slo­
venských Romů, ovšem říká se jim kola-
ča. Haluški a další nudlovité těstoviny se
v romsko-maďarské kuchyni nazývají
chumera a obvykle se připravují s ostřej­
šími přílohami obsahujícími papriku, hoj­
ně pěstovanou na jižním Slovensku.

Ovšem ani chumera, ani kolača nemají
v romsko-maďarské kuchyni tak význam­
né místo jako jejich protějšky haluški
a maríkTa v kuchyni slovenských Romů.
Flora Horváthová ostatně jistě ví sama
nejlépe, která jídla byla pro její tradiční
komunitu typická. Navíc nesmíme zapomí­
nat, že výběr jídel ovlivnila i třetí spoluau-
torka, reprezentující Ústav preventivního
lékařství, a ta měla na zřeteli, „aby pokr­
my nejenom dobře chutnaly, ale aby byly
i zdravé“ (viz předmluva). Námitce těch,
kteří v kuchařce postrádají maríkTa nebo
haluški, mohli autoři předejít tím, že by
provenienci receptů blíže lokalizovali.
Konečně mezi kuchařkami, které stále za­
plavují český knižní trh, se nepochybně
brzy ocitnou i další romské kuchařky s re­
cepty na další a další romská tradiční
jídla, která - jak říkají čirlatune čače
Roma (dávní, opravdoví Romové) - byla
rozhodně zdravější než kuchyně součas­
ná. Byla to jídla prostá, ale protože hos­
podyně vždycky vařily nejenom žuže
vastenca, ale the žuže jileha (nejen
s čistýma rukama, ale i s čistým srdcem)
nikam nepospíchaly a měly na mysli to,
že chaben hin le Devlestar - te des pa
ťiv chabnaske, des patív Devleske (jí­
dlo je od Boha, a dáváš-li jídlu patřičnou
úctu, uctíváš tím Pána Boha) - chutnala
i ta nejprostší jídla jako královské pokrmy.

Jedno z takových prostých jídel jsme
z kuchařky manželů Horváthových a jejich
spoluautorky Zuzany Brázdové vybrali
a jeho recept ocitujeme v plném znění.

Thudeskeri zumin
-2 litri jepašthulo thud
-3 roja sáno aro
- bobkovo patrin
-šut
André piri čhoras duj litra thud,

čhivas trin rojora sáno aro, mišto mi-
šinas. Čepo lonďaras u mišlnas thaj
jepaš ora tavas. E zumin šaj šmaki-
nas vajkeci bobkenca the šuteha.
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Mléčná polévka
- 21 polotučného mléka
-3 polévkové lžíce hladké mouky
- bobkový list
-ocet
Do hrnce vlijeme dva litry polotuč­

ného mléka, přidáme 3 lžíce hladké
mouky, dobře zamícháme. Mírně osolí­
me a za stálého míchání půl hodiny po-
vaříme. Polévku můžeme ochutit několi­
ka bobkovými lístky a octem.

Odpovězme sami sobě: kdo z nás
má dnes trpělivost stát u plotny a půl ho­
diny nepřetržitě míchat mléko? Nespočí­
vá i v tom umění dobré kuchařky?

Nakonec se chceme ještě jednou
zaradovat, že konečně vyšla romská ku­
chařka, zároveň si však i postesknout,
že je neprodejná. A tak se ptáme spolu
se zájemci: Kam přijde tisíc výtisků? Jak

*>e budou distribuovat? Nemůžeme než
)oraďrt, aby se ten, kdo má o „Chaben
andal romaňi kuchiňa“ zájem, obrátil na
vydavatele anebo na Muzeum romské
kultury v Brně.

MH

KENRICK Donald -
TAYLOR Gillian

Historical Dictionary of
the Gypsies (Romanies)*

The Scarecrow Press, lne., Lan-
ham, Md., London 1998,231 str.

Kniha byla vydána v rámci edice
European Historical Dictionaries (Evrop­
ské historické slovníky) jako její 27. pub­
likace. Celkový počet dosavadních částí
edice je 32, přičemž výčet diskutova­
ných zemí zahrnuje mimo jiné i Českou
a Slovenskou republiku. Jak sám vyda­
vatel v úvodu poznamenává, je Historic­
ký slovník Romů v tomto směru jistou
výjimkou, neboť se nezabývá národem

s jasně vymezeným územím, nýbrž etni­
kem, jehož pospolitost a sebeurčení jsou
dány především jazykem a tradicí, bez
ohledu na státní hranice.

Po velice stručném úvodu, poděko­
váních, poznámkách o trankskripci a se­
znamu zkratek následuje poměrně rozsá­
hlý přehled dějin Romů v datech (20
stran). Pracuje především s celými leto­
počty, případně s měsíci toho kterého ro­
ku, k nimž je vždy přiřazena heslovitá in­
formace. Pro větší přehlednost je heslo
vždy uvozeno názvem země, ke které se
informace vztahuje. V náznacích se tu do­
zvíme o migraci, usídlování, politice, ale
i kultuře evropských Romů. Sám o sobě
by ovšem výčet dat a událostí byl jen na­
vršenou kopou zdánlivě nahodile sebra­
ných zpráv. Potřebného rozvedení jednot­
livých vybraných bodů se nám dostane
v předmluvě, která srozumitelnější formou
shrnuje předešlé části. Podstatná část
předmluvy je věnována genocidě Romů
a vývoji po roce 1945. (Podobně je konci­
pován i vlastní slovník a následná biblio­
grafie.) Jako důvod, proč se autoři sous­
třeďují právě na nejnovější dějiny, uvádějí
fakt, že až na řídké výjimky byli Romové
před rokem 1945 považováni za exotic­
kou rasu a seriózní romistika a romistické
práce vznikaly až následně.

Samotný slovník by měl sloužit ja­
ko pomůcka pro pracovníky v oblasti
vzdělávání a sociální práce, pro vědce
v oboru, ale i pro běžného čtenáře jako
zdroj základních poznatků. Autoři strikt­
ně dbají na přehlednost a zkratkovitost.

Za poměrně nešťastné považuji
způsob, který by měl čtenáři pomoci roz­
lišit Romy a Neromy: Podle úvodu by
k tomu mělo stačit datum narození (úmr­
tí), které u Neromů uvedeno je, zatímco
u Romů chybí. Vzhledem k tomu, že
pokud jde o Romy, byly tyto informace
v řadě případů pro autory nedostupné,
nastává otázka, zda jsou některé osob­
nosti neodatované úmyslně, nebo zda
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tento údaj nebyl k dispozici. Vzhledem
ke kosmopolitnímu charakteru romistic-
ké práce je národnost nebo místo poby­
tu jen malým vodítkem.

Základní okruhy hesel zahrnují
osobnosti (politiky, hudebníky, výtvarníky,
literáty, filmaře, sociální pracovníky, histo­
rické osobnosti, panovníky atp.), jednotli­
vé země obývané Romy, oblasti činnosti
(výtvarné umění, hudba, divadlo, poezie
atp.), vysvětlení výrazů z oblasti lingvisti­
ky, geografie, historie, literatury a jiných,
hudební tělesa (Ando Drom, Amenza Ke-
tane), periodika a rozhlasové nebo tele­
vizní stanice a konečně organizace, insti­
tuce, konference, festivaly, významná
výročí a události. Pouze okrajově jsou za­
hrnuty kulturní a tradiční výrazy v romšti­
ně. Větší pozornost tomuto tématu by si
vyžádala samostatnou etnograficko-lin-
gvistickou práci.

Publikace je doplněna dvěma
apendixy. První z nich poskytuje seznam
evropských zemí obývaných Romy a pří­
slušné početní údaje, které kromě rom­
ské populace někdy zahrnují i tzv. „tra-
velery“ neboli „bílé kočovníky“, případně
vypovídají pouze o nich. Druhý apendix
pak vždy několika větami shrnuje obsah
významných ustanovení týkajících se
Romů po roce 1945.

Nejužitečnějším oddílem celé knihy
je podle mého názoru velmi podrobná
a přehledně dělená bibliografie. Přesto­
že téměř výhradně sestává z prací vzni­
klých až po roce 1945, poskytuje vynika­
jící seznam dostupné literatury pro
každého, kdo se o různých odvětvích
romské kultury a historie chce dozvědět
více. Každé dílo je uvedeno pouze jed­
nou podle tématu, což usnadňuje orien­
taci, protože čtenář tak není zahlcován
neustálým opakováním titulů. Vedle te­

matického řazení je zde ještě zvláštní
oddíl týkající se prací zaměřených pou­
ze na jednu zemi, seznam vycházejících
tiskovin a internetové adresy, kde je
možné se dopátrat dalších informací.

Kniha se snaží důsledně dodržet
transkripci jednotlivých (četných!) jazy­
ků, což se - až na droboučká klopýtnutí
(překlepy, občasné posunutí háčku či
čárky o písmeno vedle v češtině nebo
slovenštině) - vesměs daří.

Jako referenční zdroj mohu Histo­
rický slovník Romů vřele doporučit.
Zvláště bibliografická část je velmi uži­
tečná, a to jak pro laiky, tak i pro odbor­
níky.

K. Ryvolová

Kózós Út - Kethano Drom
Kózós út - Kethano drom (Společ­

ná cesta) je romský magazín vycházející
od roku 1993 v Budapešti čtyřikrát do ro­
ka v rozsahu 60 stran formátu A4. Je ur­
čen širokému okruhu maďarský mluví­
cích Romů a všem zájemcům o jejich
kulturu a dnešní postavení. Vychází pou­
ze v maďarštině, což je v maďarské ja­
zykové oblasti naprosto samozřejmé.
Přesto tato specifičnost možná trochu
zužuje čtenářskou obec - lze si předsta­
vit i jeho možnou dvojjazyčnou podobu.
V romštině a angličtině je pouze závě­
rečné résumé. Dokonce i literární tvorba
je uveřejněna pouze v maďarštině
a k romské literatuře tak odkazuje pouze
námětem nebo autorem.

Na rozdíl od úzké determinace ja­
zykové má časopis velmi rozsáhlé tema­
tické zaměření. Přináší články z mnoha
zájmových oblastí na vysoké odborné

Anglické slovo „Gypsy“ nemá pejorativní význam, jako je tomu u většiny ostatních evropských
ekvivalentů. V názvu knihy se tedy nejedná o apelativum doplněné autonymem, nýbrž v zásadě
o dvě synonyma, popí, o upřesnění prvního druhým.
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úrovni, zajímavé pro široké čtenářské
spektrum. Seznamuje s politickými a kul­
turními aktualitami souvisejícími s rom­
skou tematikou, nabízí práce z oblasti
historie, etnografie či jazykovědy a přibli­
žuje tvorbu romských umělců. Na pokra­
čování je publikován seriál o romském
výtvarném umění, doplněný reprodukce­
mi a fotografiemi prací, a setkáváme se
i s ukázkami tvorby literární či s portréty
hudebníků.

Časopis se samozřejmě zabývá
i postavením a každodenními problémy
Romů, takže představuje například
vzdělávací a osvětové projekty, práci
romských spolků a nadací nebo přibližu­
je krizovou situaci romského bydlení.

číslo 1 (ročník 11/1994) doplňuje
medailon „Romové v Rumunsku“, posky­
tující dosti ucelený obraz nejpočetnější
menšiny žijící v Rumunsku - 2,5 milionů
Romů. Články socioložky Dr. Brigitty Mi-
hókové, rumunsko-německého novináře
Dr. Franze Remmela a Jánoše Virága
zpracovávají historické i dnešní postave­

ní Romů, jeho příčiny a důsledky, analy­
zují společenskou strukturu etnika a při­
bližují jeho charakter, představitele i je­
jich aktivity.

Šéfredaktorem časopisu je romský
básník a novinář Rostás-Farkas Gyórgy,
jeden z čelných představitelů maďarské
romské menšiny. Stálý redakční kruh
má i řadu dalších přispěvatelů.

Z. Pekárková, J. Zeman

LUNDGREN Gunilla,
DIMITER-TAIKON Nils-Erik -
ALJOSHA
Aljosha,
zigenarhóvdingens poj ke
Bonnier Carlsen, Stockholm 1998,
87 str.

Aljoša Nils-Erik Dimiter se narodil
ve stanu v Angermanlandu, na severu
Švédská. „Nikdo neví, kdy jsem se na­
rodil, ale manžel tety Olgy tvrdí, že to
bylo v předvečer letního slunovratu. Byl
jsem slabý a nedomrlý. Máma přede
mnou pňšla o dvě děti, a tak se předpo-

llustrace z knihy Aljosha
zigenarhóvdingens pojke

Autorka: Amanda Erikssonová

118



Foto, z knihy Aljosha zigenarhóvdingens

pojke

kládalo, že já umřu taky. Ale v táboře
byla jedna stará žena, o které se říkalo,
že je čarodějnice. - Dej mi chlapečka, -
řekla mamince, - dám ti za něj láhev pi­
va. To je výňatek z knihy Aljoša, syn
cikánského vajdy, kterou napsali Guni-
Ha Lundgrenová a Aljoša Nils-Erik Dimi-
ter-Taikon.

Aljošovi je dnes přes 70 let a jeho
život je vzrušující kronikou 20. století.
Od 8. září 1998 putuje výstava v podobě
obsáhlé knihy do knihoven, škol a k ne­
výdělečným organizacím ve Stocho-
Imském hrabství. První na řadě byla kni­
hovna Bredang Library. Kde to prostor
dovolí, je postaven malý stanový tábor
a při diskusích a vyprávění příběhů se

Kalderašské ženy šijí tradiční sukně
Foto: z knihy Aljosha zigenarhóvdingens pojke
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Romská škola ve Stockholmu má dlouhou tradici: Aljoša sedí v poslední řadě.
Foto: z knihy Aljosha zigenarhóvdingens pojke

podává čaj ze samovaru. Hlavními
účastníky besed jsou autoři knihy Aljoša
Nils-Erik Dimiter-Taikon a Gunilla
Lundgrenová. Jejich spolupráce spočí­
vala v tom, že Aljoša vyprávěl a Gunilla
jeho vyprávění zapisovala.

Aljoša Nils-Erik Dimiter-Taikon po
dlouhá léta tajil jméno svého rodu a říkal
o sobě, že je ruský schovanec. Aljoša
byl totiž vyloučen z romské komunity,
když začal pracovat jako ošetřovatel
v nemocnici. U muže se nepředpokládá,
že se bude starat o nemocné a že se bu­
de dívat na odstrojené ženy.

Teď, když je Aljoša v penzi a má
všechno už za sebou, vypráví příběh
svého života bez zábran. A není to jen 

svědectví o jeho životě, je to vzácný do­
kument o životě Romů ve švédské spo­
lečnosti dvacátého století. Vyprávění je
bohaté na detaily a prodchnuté humo­
rem.

Kniha je doplněna vzácnými foto­
grafiemi z Aljošova rodinného archivu
a veselými kresbami Amandy Erikssono-
vé. Publikace je skvělým základem pro
diskuse o romské kultuře a o osudech
Romů. Byla vytvořena a vydána v rámci
projektu „Život ve švédskď, jehož cíl -
podnítit vyprávění autobiografických
příběhů - je výjádřen mottem: Život
každého člověka má velkou cenu.

Mai Palmberg
do češtiny přeložila M. Mánková
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Můj svět
Publikaci připravili Pavel Scheufter
a Jan Svoboda.

Nakladatelství G + G, Praha 1998,
94 s.

Graficky vkusně upravená publika­
ce „Můj svět“ navazuje na mimořádný
projekt Asociace mladých lidí pro vzdělá­
vání v oblasti lidských práv. Neotřelý
dramaturgický nápad vložit aparáty do
rukou romských dětí ve věku od tří do
sedmnácti let a nechat je zachytit své
bezprostřední okolí vyústil v samostat­
nou fotografickou výstavu v červnu až
srpnu 1998.

Kniha, kterou pohotově vydalo na­
kladatelství G + G, na 92 ukázkách de­
seti autorů z Chánova, Ústí nad Labem,
Pardubic, Blanska a Brna, dokládá vý­
sledky neobvyklého pokusu.

Odhlédneme-li od pomíjivosti jed­
norázové akce, která si nečinila ambice
formovat zájmovou činnost alespoň v ka­

tegorii školáků, dostává se divákovi
vzácného svědectví zpod skořápky rom­
ského mikrosvěta..

Pn vší neumělosti se jedná o obráz­
ky jedinečné. Fotografující dítě si mimo-
děčně vybírá k zachycení situace osoby
i předměty mu blízké a pro jeho nejvlast­
nější prostředí typické. Hledáčkem apa­
rátu neklouže prostorem mechanicky ja­
ko oko průmyslové kamery, která
s rytmickou pravidelností zaznamenává
odtažitě probíhající dění, nýbrž naopak
zaujatě vylupuje z viděného to důvěrně
známé a prostřednictvím tohoto média
pojmenovává nejzásadnější životodárné
prvky nalézající se na dosah ruky.

Snímky nejsou stylizované: Aktéři
nepózují ani se nepřetvařují, pouze zvol­
ní tempo či na okamžik ustanou ve všed­
ní činnosti. Jestliže už vytvoří fotografují­
cí dítě komponované seskupení, počet
snímaných určí většinou kapacita mámi­
ny nebo tátovy náruče. Podobně je limi­
tován i prostor zachycený na fotogra-
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fiích: Budto je uzavřený ve zdech domo­
va, nebo existuje vně formou jakési „ve­
řejné návsi“ vymezené zástavbou pře­
vážně sídlištního charakteru. Tato
mnohavýznamová komunikační plocha
slouží nejen k přenosu sousedských in­
formací, ale i k prošlapávání cest a ne­
cest. Její socialistická neosobitost a neo­
sobnost, jak je na ukázkách patrné, je
silně potlačena romskými archetypálními
zvyklostmi.

Tradiční obyčej posedávání dospě­
lých debatérú přímo na zemi spolu s čet­
nou vlajkoslávou koberců spuštěných
přes balkónová zábradlí dodávají pro­
středí nezbytného koloritu romského osí­
dlení.

Tváře dospělých naladila do vlíd­
nosti a vstřícnosti i skutečnost, že je fo­
tografuje dítě, nota bene jejich dítě. Žád­
ný důvod k podvědomé obavě
z „kradení duše“. U našince, čili člena
klanu, to tak přece nefunguje. Proto
soustředěný pohled „strejce hrajícího
mariáš“ platí spíše partnerovi ve hře než
objektivu fotoaparátu. Bráška může
směle rozvinout z akčních filmů per­
fektně odkoukanou sestavu orientálního
bojového umění. Cítíme, že nejsme ve­
třelci při sledování bezelstně oddychují­
cího spáče, dítěte ve vaně nebo na toa­
letě. Je to domácí atmosféra se vším
všudy - ani květák do polévky neschází.
Tetka se špalíčkem masa kráčí jen tak
v zástěře otevřenou scénou. Na jednom
snímku se usmívá letmo přes rameno
a několik stránek blíž stoupá po scho­
dech nezabalené maso v hrsti.

Závěrečná fotografie - mladý chla­
pík, pohledný sympaťák. Náznak úsmě­
vu, sebejisté nakročení... Jeho zmenše­
ná postavička je v rámci paginace
použita u každé očíslované stránky, tak­
že při rychlém listování mu rozvíjející se
vějíř stránek dodává iluzi chůze. Tento
vtipný efekt je navíc sjednocujícím
prvkem prochájezícím celou publikací

jako jednolitým příběhem. Vždyť je to lo­
gické: Z předchozích fotografií v něm
poznáváme otce jednoho z fotoamaté-
rů. Představa zástupného symbolického
otce...

Konec konců, hrot sentimentálního
výkladu může otupit nezbytná proprieta -
krabička cigaret - či tetované rameno.

Tak tedy: Můj svět, jeho svět? Náš
světí

A. Žigová
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NIKOLIČ Míšo

...und dann zogen wir
weiter (Lebenslinien einer
Romafamilie)
Herausgegebenen der Grůnen
Bildungswerkstatt Minderheiten, Drava
Veriag, Klagenfurt/Celovec 1997,
142 str.

Me tumenge kamav vareso te phe-
nel pal jekh šukar genďi, so pes ňemcika
vičinel... und dann zogen wir wei­
ter. Oda znameňinel romanes Pafis
amen tradahas dureder. Kádi genďi, so
lekhaďas o Míšo Nikolic, dine avri oka
berš andre Austrija.

O Nikolic uFiFas andro berš 1940

Íezeros eňašel the saranda) andre Srb-
iko, are adaďives dživel andre Austrija.
.eskro dad bikenavelas le gren the les-

kri daj phenelas avri le gadženge pal
o vast. Mek paš o Mišo sas leskra da the
leskre dades ochto čhave - efta čhaja
the jekh čhavo.

Andre peskeri genďi vakerel o Mišo
pal peskri bari fameHja. E genďi agorisa-
Fol andro berš 1896 (ezeros ochtovardeš
the eňavardešthešov), kana andre Bul-
garia uFilas leskro dad. O Mišo leperel,
sar leskro dad arakhFas le Mišoskera da
u pafis laha denašFas, sar pes garuve-
nas perdal o mariben u sojekhaver.
O Mišo na lekhaďas ča oda, so šunďas
le dadestar, vakerel the pal oda, so jov
korkoro predžiďiFas, so jov korkoro šun­
ďas u dikhfas. Paťav, hoj sakoneske, ka-
ske pejfa kijo jilo la Lacovňakeri genďi
„Narodila jsem se pod šťastnou hvěz­
dou“, genela bara voďaha the dzekaha
the le Mišoskero vakeriben.

Ča mange phares, kaj o Mišo Niko-
lič lekhaďas peskeri gendi ňemcika, bo
džanav, kaj o Mišo Nikolič džanel roma­
nes, u sako feder pisinel the vakerel an­
dre peskera dakeri čhib. ča genen cho-
ča kotororo:

Můj otec byl moc pyšný, že my děti
chodíme do školy. Jednou přišel domů
trochu opilý a chtěl nás tri školáky vy­
zkoušet, kdo co umí. Vyndal tedy učeb­
nici a my měli zpaměti přednášet jistý hr­
dinský epos. To bylo velmi těžké,
protože ta báseň měla 47 stran. Chtěl ji
slyšet zpaměti a bez chyby! Jelikož jsem
tehdy neměl vlastní aktovku, nechával
jsem si školní knihy doma a dělal úkoly
předem. Učivo, které jsme potom probí­
rali ve škole, jsem už uměl z domova,
takže jsem všechno věděl z hlavy.

Nejdřív začal s básní Dragi. Řekl
pár řádků a nevěděl, jak dál. Pak se můj
otec zeptal Jova, který byl o něco lepší
než Dragi. Odrecitoval přibližně patnáct
stran, ale pak nevěděl, kudy kam. Poku­
sil jsem se mu šeptem napovídat, aby
otec neslyšel, ale co se nestalo: Přistihl
mě, jak šeptám, a řekl:

- Teď ty! A kontroloval mě podle
knihy.

Musel jsem tedy z hlavy odříkat ce­
lou báseň o 47 stranách. Ještě dnes si
pamatuji, že otec mě opravil jen na jed­
nom místě, a sice téměř na konci. Trvalo

Mišo Nikolič se svou ženou
a svými dvěma syny
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to přes dvě hodiny. Zatímco jsem předná­
šel ten hrdinský epos, byli všichni přítom­
ní tiše jako myšky - můj otec, matka, sou­
rozenci i ostatní děti. Potom jsem od
všech sklidil obrovský potlesk. Šel jsem
k posteli, na které seděla maminka a udě­
lalo se mi tak zle, že jsem omdlel. Omýva­
li mi obličej studenou vodou a chvíli trvalo,
než jsem opět přišel k sobě.

Na podzim roku 1948 k nám přišlo
několik lidí, kteří vypadali velice zámož­
ně. Byl mezi nimi jeden starý muž. Jme­
noval se Burtja, byl šedovlasý a měl
dlouhé vousy. Byli s ním také jeho dva
synové, Vanja a Lolja. Pozdravili mého
otce, otec pozdravil je a pozval je do do­
mu. Na verandě stál stůl pro dvanáct
osob, a tak můj otec řekl, aby se posadi­
li. Zeptal se jich, odkud přicházejí a co
mu přinášejí. Nejstarší mému otci rom­
sky odpověděl:

- Slyšeli jsme, že máš několik slepi­
ček a my jednu hledáme pro našeho ko­
houtka. Zdalipak bys nám nemohl jednu
prodat?

Můj otec hned věděl, oč jde, že hle­
dají nevěstu pro jednoho z nich.

Začali mluvit o tom, jak slyšeli, že
můj otec má několik dcer, co mají slušné
rodiče. Chtěli namluvit mou sestru Zlatu,
a sice Vanjovi, protože Lolja už byl žena­
tý. Byli to ruští kalderaši. Vanja už byl
předtím jednou ženatý s nějakou
Sintkou. Měl s ní syna jménem Lolo, kte­
rý byl velmi roztomilý, protože vypadal
jako malý černoch. Byl docela černý
a měl kudrnaté vlasy. Vanja byl menší
muž, na svou výšku poměrně tlustý. Byl
velmi moudrý, elegantní a ctižádostivý
člověk a také velice zdatný obchodník.
Mému otci se zamlouval. Během dvou tří
dnů byla svatba a Zlata se provdala za
Vanju.

Celé romské rody byly pozvány na
svatbu, která trvala dva nebo tři dny. Tu
se ukázalo, jak byli ostatní Romové zá­
vistiví. Nejvíce strýček Nadjan a jeho ro­

dina. Za chvilku se rozkřiklo, jak pomlou­
vají otce, že díky švagrovi Vanjovi straš­
ně zbohatl. Už před svatbou koupil švagr
Vanja nevěstě norkový kožich a ozdobil
ji zlatými náhrdelníky a náramky, takže
lidé pukali závistí. O něčem takovém se
jim v životě ani nesnilo.

Vanja a jeho otec byli skutečně ve­
lice bohatí. Tak například Vanjův otec,
Burtja, měl v Rusku osla okovaného
podkovami z pravého zlata. U kalderašů,
kotlářů, to tak bylo odjakživa, že se na­
vzájem chtěli předhánět v bohatství. Kdo
měl víc dukátů, šperků, zlata nebo pe­
něz, ten byl „vajda“ - cikánský král -
a Burtju, toho v Rusku ctili skoro jako

„vajdu“.
Můj švagr Vanja věnoval mým rodi­

čům radiopřijímač značky „Saba“, vysoký
přibližně metr sedmdesát, takže se do­
vnitř klidně mohl schovat člověk. Otec
musel rádio ohlásit na úřadech, protože
ho švagr přivezl z Ruska. Tak se o radio­
přijímači dozvěděla také milice a občas
nám dokonce pňšla pokuta za to, že po­
sloucháme nHlas Ameriky“. Takové rádio
neměl nikdo široko daleko a možná, že
v celé Jugoslávii bylo jen toto jediné.

V souvislosti s tím rádiem si vzpo­
mínám, jak jednoho dne přišel otec do­
mů spolu s několika kolegy z práce. Pra­
coval tehdy jako pomocný dělník
v továrně na rádia a ukázal jim naše rá­
dio. Jeden radiotechnik totiž otci nevěřil,
že takový přístoj vlastní. Můj otec se
s ním vsadil o dvacetilitrový soudek vína
a ostatní přišli jako svědci. Když technik
uviděl rádio, řekl mému otci:

- Ty špinavěj cikáne, takový rádio
nemá ani prezident Triol -

Pak vytáhl z náprsní kapsy šroubo­
vák a chtěl jím mého otce bodnout do pr­
sou. Otec se ale kryl pravou rukou, do
které se také šroubovák zapíchl. Můj otec
dal potom útočníkovi takovou facku levač­
kou, že se z toho technik zhroutil k zemi.
Polévali ho pak studenou vodou, dokud
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opět nepřišel k sobě. Na to poslal otec
mého bratra Dragiho, aby přivedl policejní
hlídku. Hned tu byli dva uniformovaní mili­
cionáři, protože stanice byla nedaleko.
Otec vyprávěl, jak se vše přihodilo. Oba
se radiotechnikovi vysmáli a řekli:

- My jsme o tom rádiu informovaní
a občas ho chodím ke strýci Ljubovi po­
slouchat.

A můj otec prohlásil:
- Teď jsi na radě ty a platíš soudek

vína!
A protože technik prohrál sázku,

musel jít s ostatními do hospody a zapla­
tit víno.

J. Krčík

Romové v Byzanci
Indologický ústav FF UK, Praha 1998,
58 str.

Publikace přináší příspěvky tří by-
zantologů: George C. Soulise, lisy Ro-
chowové a Klause-Petera Matschkeho,
vážící se k historii Romů v Byzantské ří­
ši, k jednomu z nejdůležitějších období
v dějinách Romů.

Stať George C. Soulise nazvaná
Cikáni v Byzantské říši a na Balkáně
v pozdním středověku pochází z 60. let,
dosud je však nejsouhmnějším pojedná-
mím o byzantských dějinách Romů. Je­
jím cílem je prozkoumat historická svě­
dectví o přítomnosti Romů na území
Byzantské říše a potvrdit (či vyvrátit) ja­
zykovědné hypotézy Fr. X. Miklosiche
o dlouhodobém pobytu Romů na tomto
území. Informace o pobytu Romů v By­
zanci od dobových byzantských historiků
nejsou příliš početné.

Většina Soulisem analyzovaných
svědectví o Romech pochází z hagio­
grafických a kanonických zdrojů, ze záz­
namů cestovatelů, z děl lidové literatury
či z oficiálních dokumentů.

První záznamy o Romech v Byzan­
ci jsou z 11. století. Představují je jako
kouzelníky a šarlatány, krotitele zvířat
a medvědáře. Za Romy považuje Soulis
i „egyptské“ akrobaty, o nichž se zmiňuje
několik pramenů ze 14. století (např. Ni-
keforos Gregoras či al-Umarí). Romy
usazené v benátských koloniích na Pelo-
ponésu (např. velká osada u přístavu
Modon) svědectví ukazují jako velmi
zručné kováře a ševče.

Nejvíce informací o usazených Ro­
mech máme z ostrova Korfu. Dokumenty
vypovídající o vzniku a existenci tamější-
ho samostatného léna - feudum acinga-
norum - lze sledovat od 14. do 19. století.
Obyvatelé léna byli připoutáni k půdě
a stali se z nich nevolníci či otroci.

Balkán byl dle Soulise hojně osíd­
len Romy již ve 14. století, jejich další
migrace počátkem 15. století byla vyvo­
lána postupem osmanských Turků na
západ.

Soulisova stať je doplněna podrob­
nými romistickými poznámkami
M. Hůbschmannové.

lise Rochowová se ve své stati He­
reze athinganů v 8. a 9. století a otázka
jejich dalšího osudu věnuje především
roli těchto heretiků v byzantské společ­
nosti a otázce vztahu mezi athingani
a Romy. V tomto díle, pocházejícím z ro­
ku 1983, dochází Rochowová k názoru,
že heretičtí athingani nejsou totožní
s Romy.

Nejnovější názor Rochowové
(1998), v publikaci prezentovaný struč­
ným článkem uvedeným za původní sta­
tí, vychází ze studie dalších pramenů
a naopak přináší názor, že athingané,
zmiňovaní v byzantských pramenech od
8. století, byli Romové.

lise Rochowová spolu s Klausem-
Peterem Matschkem jsou autorky třetí
části publikace. Další, v předchozích dí­
lech nezkoumané prameny o Romech
v Byzanci představují ve své práci Nově
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o Cikánech v Byzantské říši na přelomu
13. a 14. století.

Publikace je doplněna stručným vy­
světlením některých pojmů užívaných ve
výše uvedených pracích a mapkami by­
zantské říše.

V. Kamenická

I SHERRED Caroline

A ROMANY LIFE
(ROMSKÝ ŽIVOT)

| Vydavatel, místo ani datum nejsou
uvedeny, publikaci lze získat
na adrese Margaret Hird,
Wiltshire Traveller Education Service

Třicetistránkový sešit formátu A4 je
jednou zesérie publikací, které chtějí se­
známit veřejnost s každodenním živo­
tem Romů prostřednictvím autentických
výpovědí Romů samotných.

V č. 4/1998 Romano Džaniben
jsme uveřejnili abstrakt „rodinné historie“
Betsy Stanleyové (str. 82 - 84) s úvahou
o užitečnosti tohoto žánru. Carolina
Sherredová vydává podobné svědectví
o životě anglických Romů. Její příběh je
osobitý a poutavý jako každé autentické
sdělení.

Rodinné historie Romů přibližují
tradiční způsob života mladým Romům,
kteří dnes žijí úplně jinak, než žili jejich
rodiče (mnozí už nekočují, mají méně
dětí, které chodí do školy, aktivně bojují
za politická práva Romů, přeorientovali
se na jiná povolání atd.), ale hlavně bu­
dují cestu lepšího porozumění s „gádži“.

V úvodním vyznání autorka říká:
„Když jsem byla malá, vždy jsem si říka­
la, že jednoho dne napíšu knihu. Chtěla
jsem ukázat, jak žili Romové v dobách
mé matky a jak se od těch dob změnil
svět. Také jsem chtěla, aby si tuto knihu

jednou přečetl i můj syn a aby věděl, jak
kdysi žila jeho rodina. Příběh zachycuje
časový úsek od narození mé matky
v roce 1919. Já jsem se narodila
v roce 1960“.

Z autorčina vyprávění uvádíme
krátkou ukázku:

„Moje matka neprošla v mládí žád­
nou školou a její bratři a sestry také ne.
Bylo jich doma šestnáct a říkala mi, že
co pamatuje, byl její život jen práce
a práce. Měli těžký život, protože jích by­
lo moc.

Většina dětí musela spát ve sta­
nech, které jejich rodiče vyrobili z lísko­
vých prutů a starých hadrů. Dovnitř dali
seno a tak se spalo. V noci se děti přikrý­
valy starými bundami, aby jim bylo teplo.
Za jejich časů spali všichni Romové v ša­
tech, aby nenastydli, protože neměli ani
maringotku, jenom stany. Většina Romů
měla sice koně, ale cestovali pěšky.

Má matka mi vyprávěla, že když jí
bylo asi deset let, chodila od domu k do­
mu prodávat kolíky na prádlo a papírové
květiny. Pomáhala tak vydělávat na jídlo
pro ostatní děti. Děti, které zůstaly do­
ma, pomáhaly dědečkovi s výrobou ko­
líčků na prádlo nebo papírových květin,
aby s nimi zase příští den mohla mamin­
ka a starší sestry obchodovat. Matka ří­
kala, že Vánoce po svatbě ve We-
dingmore u Cheddaru byly kruté.
Napadla spousta sněhu a lidé si museli
prokopat cestu, aby se dostali do obcho­
du. Za takového počasí to bylo vskutku
těžké, ale museli se snažit, jak nejlépe
dovedli. Přes noc udržovali oheň, aby se
zahřáli, ale jelikož žili po celý život ven­
ku, byli už na zimu zvyklí. Prožila mnoho
nocí, kdy ve stanu promokla, ale tak to
v životě Romů chodilo.

Když kočovali, jely vždycky dvě ne­
bo tři rodiny pohromadě, a když se jedna
rodina odtrhla, řekla těm dalším, kam je­
de. Ptala jsem se matky, jestli se někdy
pohádala s některým z Romů, kteří s ni-
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Romany

mi cestovali. Odpověděla, že se často
i poprali, ale po hádce si vždycky podali
ruce a byli zase přáteli, protože tak se to
má dělat po každé rozepři. Od těch dob 

se ale život změnil. Mladí Romové se
usazují v táborech natrvalo nebo se stě­
hují do domů. Já sama jsem byla vycho­
vána ve dvou světech: Půl života jsem
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se toulala a druhou polovinu jsem žila
v domě. Myslím, že kdybych neměla sy­
na, byla bych se dodnes toulala po kraji,
ale protože já sama jsem do školy moc
nechodila, chtěla bych, aby se můj syn
naučil číst a psát. Vyprávím mu o tom,
jak jsem byla vychována, a přestože je
ještě malý, myslím, že mi rozumí. Pokud
jde o mého syna Michaela, je to napůl
Rom a napůl gádžo, protože jeho otec je
gádžo a nemluví romsky. Já ho ale učím
znát významy romských slov, aby rozu­
měl, o čem se baví jeho příbuzní.

V současné době chodí Michael do
školy v Dilton Marsh ve Westbury a zdá
se, že si vede dobře. Myslím, že se mu
ve škole moc líbí. Když se po škole vrátí
domů, pomáhám mu se čtením a psa­
ním. Mně,*když  jsem byla malá, nikdo
pomáhat nemohl. Ani jeden z mých rodi­
čů totiž neuměl číst a psát. Musím při­
znat, že chodit do školy bylo pro mě těž­
ké, protože se mi tam vždycky někdo
posmíval. Ale moc jsem se snažila po tu
krátkou dobu, kdy jsem tam chodila.
Když jsem pak školu skončila, sehnala
jsem si práci v kavárně Longleaf, kde
jsem pracovala tři roky. Učit se pro mě
bylo těžké, ale nechci, aby můj syn měl
těžký život, a tak mu pomáhám, jak mo­
hu.“

M. Cichý

ŠEBKOVÁ Hana
ŽLNAYOVÁ Edita

Nástin mluvnice
slovenské romštiny
(pro pedagogické účely)
Fakulta pedagogická UJEP,
Ústí nad Labem 1998, 124 str.

Konečně vychází publikace, na
kterou odborníci i zájemci o romštinu 

v České republice již dlouho čekali.
Jedná se o podrobný nástin gramatiky
slovenské romštiny. Jak z názvu vyplý­
vá, skripta jsou určena především uči­
telům a lektorům romštiny, kteří se díky
ní nyní mohou při výuce opřít o pevnou
strukturu lekcí, jak je autorky připravily,
rozpracovaly a tímto i doporučují. Pub­
likaci ovšem jistě přivítá i ten, kdo se
chce romštině naučit, nemá ale mož­
nost navštěvovat kurz. I když není po­
jata jako učebnice pro samouky (neob­
sahuje texty, cvičení, slovníček),
pomůže zájemci postupně zvládnout
romskou mluvnici, a to za předpokladu
aktivního přístupu, kdy si jednotlivé po­
znatky bude ověřovat v romských tex­
tech či mluvené romštině (např.
u svých romských žáků, přátel apod.).
Celkově je ovšem publikace určena
především odborné veřejnosti, a to pro
četný výskyt lingvistických pojmů
a značné vědeckosti jazyka (zvi. v ně­
kterých pasážích).

Kniha je rozdělena do 23 kapitol
(lekcí), z nichž každá obsahuje určitou
doporučenou mluvnickou látku, vraže­
nou do té které kapitoly pravě z didaktic­
kého účelu. První kapitolu autorky věno­
valy zaražení romštiny (jako
„novoindického indoevropského jazy­
ka“), jejím strukturálním charakteristikám
(„romština je jazyk převážně flexivně-
aglutinační“), pravopisu, romské abece­
dě a snahám o standardizaci romštiny
na mezinárodní úrovni. Druhá kapitola
se zabývá jevy souvisejícími s výslov­
ností a větnou stavbou (kvalita romských
samohlásek, slovní přízvuk, výslovnost
romských souhlásek, ztráta znělosti
a aspirace na konci slov, vázání slov,
větná intonace, slovosled). Počínaje třetí
kapitolou, lekce obsahují popis jednotli­
vých gramatických kategorií spolu s pří­
klady (tučným písmem), u každého pří­
kladu je překlad do češtiny (v závorce
kurzívou).
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Řazení mluvnické látky se může
zdát na první pohled poněkud zdlouha­
vé a roztříštěné, ale autorky k němu
vedla dlouholetá pedagogická zkuše­
nost a jejich lingvistické vzdělání.
V dlouhodobém kurzu romštiny se jistě
vyplatí neuspěchat výklad pádů v jed­
né lekci, ale postupně probírat každý
další pád s odstupem několika lekcí
tak, aby nedošlo k záměnám jejich uži­
tí. Kromě toho existuje (pro lektora
krátkodobého kurzu či spěchajícího sa­
mouka) alternativní cesta: některé mé­
ně užívané mluvnické kategorie vyložit
(prostudovat) až s odstupem času, vra­
cet se k nim, zbyde-li v kurzu prostor
apod.

Velmi přínosné je, že se v této pu­
blikaci autorky nezabývaly pouze jed­
ním dialektem romštiny, nýbrž že nástin
obsahuje mnoho informací i o dalších
dvou dialektech romštiny, které se na
našem území vyskytují (tzv. ahi-dialekt
a olašský dialekt). Kromě toho vzpomí­
nají mnohé lokální variety slovenské
romštiny, přičemž za základní popiso­
vaný jazyk si určily východoslovenskou
varietu („na území České republiky
pravděpodobně nejrozšířenější a na
Slovensku pravděpodobně nejživotněj­
ší“). Každá kapitola obsahuje dialekto-
logickou poznámku, ve které jsou tyto
lokální a dialektologické odlišnosti logic­
ky zaznamenány.

Zájemce jistě potěší, že na tuto
publikaci by v blízké době měla navá­
zat učebnice (soubor textů a cvičení),
kterou hodlá vydat nakladatelství For­
tuna.

Skripta věnovaná mluvnici vyšla,
žel, v nepatrném nákladu 300 ks. Je
ovšem stále ještě možné zakoupit si je
(či pro větší počet zájemců objednat)
v Univerzitním knihkupectví UJEP
v Ústí nad Labem (Brněnská 2,400 96
Ústí nad Labem, tel. 047/5211 029).

L Viková
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TONG, Dianě

GYPSIES,
AN INTERDISCIPLINARY
READER
Garland Publishing, New York and
London 1998, 349 sír.

Sborník příspěvků od renomovaných
autorů redigovala Dianě Tong (USA),
autorka Gypsy Folktales a Gypsies:
A Multidisciplinary Annotated Biblio-
graphy. Jednotlivé příspěvky byly vybrá­
ny z odborného tisku převážně z 80. let,
většinou jsou navíc opatřeny aktuálním
dovětkem autorů. Sborník je interdiscipli­
nární, obsahuje kapitoly z romistiky, lin­
gvistiky, etnografie, historie, sociologie,
pedagogiky, umění.

Saga Weckman: Výzkum finských
Romů: Rada od Roma.

Finská Romka z tradiční rodiny, za­
kladatelka Finnish Romani Association,
vystudovala sociologii na helsinské uni­
verzitě. Upozorňuje na stereotypy, které
brání mnoha výzkumníkům z majoritní
společnosti dostat se hlouběji pod
povrch kultury jiného etnika, a na právo
vlastního pohledu a vlastní analýzy své
kultury. Mezi jejích 16 doporučení, který­
mi by se měl řídit každý, kdo pracuje s ji­
ným etnikem, patří např.: Buďte sám
sebou, nesnažte se „stát se Romem“.
Nezapomeňte, že v jiné kultuře nemů­
žete být expertem, jste vždy tím, kdo
se učí.

Will Guy: Různé způsoby pohledu
na Romy: Případ Československa.

Autor přednáší sociologii na univer­
zitě v Bristolu v Anglii. V r. 1969 zpraco­
val disertační práci na téma Asimilační
politika ČSSR, úzce spolupracoval
s Evou Davidovou, působil v ČSAV a ve
Svazu Cikánů - Romů. I nadále sleduje
situaci českých a slovenských Romů po
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„sametové revoluci“. Zamýšlí se nad
specifiky situace Romů na území bývalé
OSSR. Mezi ně řadí například skuteč­
nost, že naše bývalé území slučovalo
dva odlišné vzorce chování majority vůči
Romům: v Čechách převažoval tzv. zá­
padní model, v němž byli Romové vní­
máni jako parazitující skupina, na Slo­
vensku pak tzv. východní model, kde
byli Romové přijímáni, či dokonce uzná­
váni jako zruční řemeslníci a vynikající
hudebníci. V další části článku se zabý­
vá historií Romů na našem území od
prvních zmínek až po současnost.

Dan Pavel: Rumunské utajené
oběti.

Rumunský politolog a zakladatel
několika politologických odborných časo­
pisů informuje o nezáviděníhodné situaci
Romů v Rumunsku, kteří se v nedávné
době stali nejpočetnější menšinou místo
dosavadní maďarské. Ačkoliv v období
diktatury mělo být na jejich existenci za­
pomenuto, dnešní společnost je považu­
je za Ceausescovy prominenty, v tisku
se dokonce objevovaly spekulace
o Ceau$escovu romském původu.

Martti Gronfor: Romové v pohledu
finských policistů.

Finský sociolog, antropolog a krimi-
nolog provedl empirický výzkum vztahů
mezi finskými policisty a Romy. Přestože
respondenti byli vybíráni svými nadříze­
nými a označeni jimi jako „slušní“ (rozu­
měj: ne vysloveně rasističtí), byly zde
patrny stereotypní vzorce vnímání Romů
jako problémové skupiny, nikoliv jako
skupiny se specifickými požadavky.

Gabrielle Tyrnauer: Vyrovnávání
se s minulostí: Němci a Romové.

Kanadská autorka, která mj. publi­
kovala práce o osudu Romů za 2. sv.
války, seznamuje čtenáře s emancipač-
ními aktivitami poválečných generací ně­

meckých Sintů. Potřeba informací o udá­
lostech v době holocaustu je nesmírně
důležitá pro Němce i pro Sinti. V Sintech
posiluje vědomí vlastní historie, které os­
tatním evropským skupinám Romů čas­
to schází. Zároveň zvyšuje citlivost na
přetrvávající předsudky a diskriminaci:
reakce sahají od demonstrací až k dra­
matickým hladovkám, jako tomu bylo
v Dachau r. 1979.

lan Hancock: Povinnost a krása,
majetek a pravda: „lexikální ožebračení“
jako nástroj moci.

Přední romský lingvista, autor mno­
hých publikací, předseda International
Rroma Foundation, předkládá k posou­
zení, nakolik jsou rozšířeny některé ste­
reotypy o Romech a romštině. Typickým
příkladem je často uváděná neexistence
romských výrazů pro vyjádření vlastnic­
tví a povinnosti (Hancock uvádí četné
romské ekvivalenty pro výraz „vlastnic­
tví“, „povinnost“, „krása“, „pravda“ a dal­
ší) a z této údajné neexistence jsou od­
vozovány mnohé demagogické závěry.
Jak dalekosáhlé následky mají tyto ste­
reotypy, často uváděné i ve stan­
dardních učebnicích antropologie či et-
nologie, dokazuje longitudinální průzkum
veřejného mínění, který prokázal, že
romské etnikum patří v USA k nejdiskri­
minovanějším, přestože většina dotáza­
ných Američanů s Romy neměla žádnou
osobní zkušenost. Tyto negativní posto­
je jsou podloženy pouze způsobem, ja­
kým jsou Romové prezentováni v litera­
tuře a ostatních médiích.

Cathy Kiddle: Pictures ofourselves.
Pozvání na společnou výstavu foto­

grafií renomovaného umělce a amatér­
ských snímků v Devonu (Anglie) přináší
autorka, která již přes dvacet let pracuje
v oblasti vzdělávání tzv. travellerů, mezi
nimiž je početně zastoupena i romská
komunita. Citlivě zachycuje hluboký vliv 
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oficiální výstavy fotografií na posílení po­
citu osobní i národnostní identity jejich
autorek - mladých romských dívek, to
vše na pozadí neutěšených životních
podmínek anglických travellerů, které se
po zrušení Zákona o karavanech
v r. 1968 ještě zhoršily.

Thomas Acton: Romština ve ško­
le: Dva rozdílné přístupy v maďarských
školách.

Autor přednáší romistiku na univer­
zitě v Greenwichi v Anglii. Ve svém
článku srovnává rozdílné přístupy
k výuce romštiny ve dvou maďarských
školách. Zatímco v jedné charismatický
ředitel dokázal dokonale propojit
maďarské a romské žáky v multi-
lingvním a multikulturním přístupu
k vyučování, ve druhé dochází - byť
v dobrém úmyslu - k segregaci
romských dětí na druhém konci města,
kam škola umístila jejich třídy pro
nedostatek jiného prostoru.

Nidhi Trehan: Romové v maďar­
ském vzdělávacím systému: Nadále
opomíjená menšina (1996).

Autorka, původem z Indie, nyní
pracující pro European Roma Rights
Centre v Budapešti, doplňuje Actonův
článek o stručný přehled vzdělávacích
projektů zaměřených na romskou menši­
nu v Maďarsku.

Alaina Lemon: Romové v Sovět­
ském Svazu a moskevský „Teatr Ro-
men“:

Americká antropoložka popisuje vý­
voj moskevského romského divadla na
pozadí sovětské „socialistické“ společ­
nosti a kultury. V dovětku autorka vyjad­
řuje své zklamání nad nesplněným oče­
káváním, že Romen po pádu
komunismu změní repertoár a stane se
divadlem s romskými tématy pro romské
publikum.

Bertha B. Quintana: Analýza inter-
etnické události v Granadě.

Americká profesorka antropologie,
odbornice na kulturu Romů severního
Španělska - gitanos - analyzuje interakci
mezi granadskými gitanos a místní inte­
lektuální elitou při setkání u příležitosti
vydání knihy A. Carmony „Rómi: Sacro-
Monte 1880 -1980“. Část majoritní spo­
lečnosti úmyslně udržuje a podporuje
předsudky o „divokých gitanoď, což se
odrazilo i na průběhu celé akce.

Peter Manuel: Andaluzané, Romo­
vé a flamenco.

Etnomuzikolog přednášející na City
University v New Yorku ukazuje čtenáři
hluboké a spletité kořeny flamenca. Tra­
diční forma i populární variety se vyvíjely
jako reakce na historické a kulturní udá­
losti, dotýkající se zejména nejchudších
vrstev. Flamenco dvacátého století má
nečekaný politický náboj.

Carol Miller: Američtí Romové
a ideologie nečistého.

Autorka žila dlouhou dobu mezi ca-
lifomskými Machvaia, poznávala jejich
zvyky a rituály. Popisuje maríme jako
pravidlo etického kodexu, které se týká
hygieny, sexuálního chování, rolí urče­
ných pohlavím, výchovy dětí a dalších
oblastí života. V dodatku uvádí i vývoj
vnímání maříme v posledních dvaceti le­
tech a několik kazuistických příkladů.

Rena Cotten (Gropper): Rozdíly
v roli dle pohlaví u Amerických Kaldera-
šú.

Americká antropoložka, významná
členka Gypsy Loře Society, přibližuje
pevně ritualizované vztahy mezi ženami
a muži u kalderašských Romů. I zde se
objevuje důležitá úloha maríme, a stejně
jako v předchozí kapitole, v závěru au­
torka popisuje úpadek tradice mari-
me, ke kterému došlo v posledních ge­
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neracích vlivem změněných celospole­
čenských podmínek.

Milena Húbschmannová: Ekono­
mická stratifikace a interakce: Romové,
etnická džátí na Východním Slovensku.

Autorka analyzuje specifickou for­
mu sociálního bytí Romů: různé romské
subetnické a socioprofesní skupiny fun­
gují v podstatě jako indické džátí (kasty)
s tím rozdílem, že v odlišném etnickém
prostředí se stávají „etnickými džátí“.
Princip kastovního bytí znamená ekono­
mickou komplementaritu s okolní společ­
ností a sociální distanci v ostatních sfé­
rách existence (např. partnerské vztahy
se uznávají uvnitř „kasty“, profesní do­
vednosti a většina kulturních informací
se získávají rovněž uvnitř kasty). Teore­
tické principy autorka ukazuje na kon­
krétní situaci Romů na Slovensku před
2. sv. válkou. V závěru najdeme stručné
zhodnocení aktuální situace Romů na
území bývalého Československa.

Sarah Burns: Černošky - míšenky
- cikánky: Žena v díle George Fullera.

Autorka zabývající se uměním 19.
století rozebírá část díla amerického ma­
líře G. Fullera. Jeho tvorba sahá od klid­
ných zátiší až po mysteriózní scény ča-
rodějnických rejů, rád maloval též ženy
z okraje společnosti - černošky, mulatky
i Romky (The Romany Girla Fedal-

ma). V dovětku se autorka kriticky zamý­
šlí nad stereotypy, které ovládaly uměl­
cův pohled na tyto ženy, pochopitelně
poplatný své době.

Wims Willems a Leo Lucassen:
Chrámy vědomostí: Reprezentace Ro­
mů v holandských encyklopediích.

Cílem eseje dvou leidenských etno-
logů je vystopovat „genealogii představ“
o Romech a přispět k odmytologizování
stereotypů s nimi svázaných. Vycházejí
z informací uváděných asi 60 encyklope­
diemi, „nositelkami destilovaných pravd“
své doby, z depozitáře Královské kni­
hovny v Haagu. Obvyklé stereotypy se
týkají zejména fyzického vzhledu, „ná­
rodního charakteru“, morálky a zvyků,
náboženství, profesí a umění.

Christine A. Cartwright: Johny
Faa a Black Jack Davy: Kulturní hodnoty
a změny ve skotské a americké baladě.

Americká anglistka studující přede­
vším baladickou tvorbu a lidové nábo­
ženství ukazuje, jak obměny skotské li­
dové balady „The Gypsy Laddie“ (o bílé
ženě unesené Cikány) v průběhu dvou
staletí a její americká verze reflektují vel­
ké změny v kulturní funkci balady. Za­
tímco motiv zůstal zachován, emoční
podtext a interpretace se v průběhu do­
by mění.

M. Ouhrabková
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ROMANO DŽANIBEN - VI - 1-2/1999

INFORMACE

JEŠTĚ JEDNOU O DRUHÉM ROČNÍKU LITERÁRNÍ SOUTĚŽE "ROMANO
SUNO"

V minulém čísle časopisu ROMANO DŽANIBEN jsme uveřejnili informace
o výsledcích literární soutěže v romštině pro děti a mládež, kterou pořádá Nadace
Nová škola za podpory NROS a Open Society Fund. Také jsme zde přetiskli
vítězný příspěvek v každé kategorii i s českým překladem.

Avšak dříve než byla tato soutěž oficiálně uzavřena vyhlášením výsledků,
bylo nad veškerou pochybnost zjištěno, že vítězný příspěvek v 1. kategorii je
překladem pohádky Aloise Mikulky "O švestkové chaloupce a veselé školičce“
z knihy “Aby se děti divily“ (i když překladem velmi zdařilým). Porota se tedy sešla
znovu a rozhodla o změně pořadí v 1. kategorii. Definitivní pořadí vítězů celé
literární soutěže je tedy následující:

Setkání vítězů soutěže ROMANO SUNO ‘98 v rezidenci velvyslanectví USA
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Dětský soubor LION ze Zš Předlice - Ústín. Labem
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I. kategorie (do 12 let) 1. místo: Michal Husák -10 let, ZŠ Benátky nad Jizerou
2. místo: Markéta Siváková -12 let, 5.ZŠ Most - Rudolice
3. místo: Vojtěch Mucha -10 let, Zvš Boleslavova, Praha

II. kategorie (13 -15 let) 1. místo: Anna Siváková -14 let, Zvš Osecká,
Lipník n. Bečvou

2. místo: Marie Biliová -14 let, 5.ZŠ Most - Rudolice
3. místo: Josef Polák -14 let, ZŠ Zlín

III. kategorie (16 -18 let) 1. místo: Angela Balogová -16 let, Zvš a Prš Pardubice
2. místo: Petra Horváthová -16 let, SOU Hradec Králové
3. místo: Emil Ličartovský -17 let, Dětský domov Korkyně

Zvláštní cena poroty: Julie Čárná -14 let, ZvŠ Komenského,
Jablonné v Podještědí

Z těchto vítězných prací a ještě z dalších byl sestaven sborník ROMANO
SUNO' 98, do něhož byly zařazeny příspěvky 59 autorů v romštině i s českými
překlady a 28 ilustrátorů. Sborník ilustrovaly české i romské děti z více než dvaceti
škol v rámci výtvarné minisoutěže.

Slavnostní setkání vítězů literární soutěže i výtvarné minisoutěže a všech
ostatních dětí, jejichž práce byly zařazeny do sborníku, se uskutečnilo dne
18. listopadu 1998 v rezidenci velvyslance USA za účasti novinářů a redaktorů
televize i rozhlasu. Při této příležitosti byly vítězům slavnostně předány ceny
(v literární soutěži: 1. místo v I. Kategorii - horské kolo, 1. místo v II. a ve III. kategorii
- kazetový magnetofon s CD přehrávačem, 2. místo ve všech kategoriích - fotoa­
parát Olympus a hodinky Tester, 3. místo ve všech kategoriích - walkman s kazetou;
ve výtvarné soutěži byly ceny pro všechny kategorie stejné -1. místo - fotoaparát

Světlana Nálepková předává cenu

Minolta s filmem, 2. místo - walkman
s kazetou, 3. místo - hodinky). Ostatní
autoři a ilustrátoři obdrželi drobné
dárky. Všichni účastníci dostali svůj
autorský výtisk sborníku, kapesníček s
logem soutěže a diplom nebo
poděkování. Ceny předávali herečka
Světlana Nálepková a zpěvák a sklada­
tel Petr Skoumal, kteří také účastníkům
zazpívali. Se svým kulturním pro­
gramem vystoupil taneční a pěvecký
soubor LION ze ZŠ Ústí nad Labem -
Předlice pod vedením romských asis­
tentů. Na závěr celého setkání se
konala slavnostní recepce pro všechny
zúčastněné.

Na závěr uvádíme báseň, jejíž autor
se stal definitivním vítězem I. kategorie:

136



Michal HUSÁK

ROMAŇI ČHIB

Savore manušen hin lengeri čhib:
Te duma den, vakeren
peskere lavenca.

Oča, čhavale, he amen,
so kamas te phenel,
phenas peskere lavenca,
avka sar denas duma
amare dada peskere dadenca.

Sem savi čhib hiňi amara
čhibatar feder?
Me phenav, ani jekh nane
amara čhibatar, amare lavendar
šukareder.

ROMSKÁ ŘEČ

Všichni lidé mají svoji řeč:
Když hovoří, mluví
svými slovy.

Počkejte kluci, i my,
co chceme říct,
povíme svými slovy,
tak jako mluvili
naši otcové se svými otci.

Vždyť jaká řeč
je lepší než ta naše?
Já tvrdím: ani jedna není
ve srovnání s naší řečí, s našimi slovy
hezčí.

H. Jiňncová

ZDAŘILÝ ZAČÁTEK KOMUNITNÍ SPOLUPRÁCE V MOSTĚ

Od ledna do června minulého roku probíhal v Mostě projekt „Základní doved­
nosti sociální integrace“, který připravilo a realizovalo České centrum pro vyjednává­
ní a řešení konfliktů (FACIA). Projektu se účastnili jak Romové, tak Češi. Cílem
projektu byla podpora dlouhodobé efektivní spolupráce mezi Romy a majoritní
společností v Mostě. V průběhu přípravné fáze (září až prosinec 1997) ještě neby­
la ustanovena funkce romského poradce na okresním úřadě a v Mostě existovala
pouze jediná romská organizace (pobočka Sdružení Romů České republiky) vede­
ná panem Sivákem. Zkušenosti se spoluprací mezi úřady a Romy nebyly doposud
valné. Most se také potýkal s dlouhotrvajícím problémem chánovského sídliště.

V první fází projektu jsme vyhledávali lidi (Romy i Neromy), kteří by o spoluprá­
ci měli zájem, získávali jsme podporu na Městském úřadu v Mostě, na úřadu práce,
u policie a ve školách. V té době jsme zjistili, že zástupci státní správy i místní sa­
mosprávy mají o Romech jen velmi málo informací. Znají pouze ty, kteří sami přišli
na úřad s nabídkou spolupráce. Vzhledem k svým předchozím zkušenostem byly
úřady vůči projektu spíše skeptické. Velkou pomoc při hledání motivovaných Ro­
mů poskytl ředitel chánovské základní školy pan Bajer. Díky němu jsme se mohli
setkat se skupinou chanovských Romů, kteří měli zájem něco udělat pro zlepšení si­
tuace na svém sídlišti. Tato vybraná skupina lidí se účastnila čtyř společných
dvoudenních seminářů. První semináře byly zaměřeny na komunikační dovednos­
ti a techniky efektivního řešení konfliktů, ale měly také umožnit všem účastníkům, aby
se navzájem lépe poznali. Úředníci viděli Romy v jiné situaci, než na jakou byli až do­
posud zvyklí, dozvěděli se o jejich každodenních radostech a starostech a měli
šanci Romy poznat jako konkrétní lidi. Pro Romy bylo obrovským zážitkem to, že by-
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li vnímáni jako rovnocenní partneři - jako nedílná součást skupiny. Přestože seminá­
ře byly velmi dlouhé (trvaly od devíti hodin dopoledne do šestnácti hodin odpoledne),
Romové se jich díky pestrému programu s množstvím praktických nácviků aktivně
účastnili až do konce.

Další semináře navazovaly v měsíčních intervalech a byly zaměřeny více na
předávání konkrétních informací o fungování státní správy. V mezidobích mezi jed­
notlivými semináři pokračovala práce koordinátora, který se stýkal s romskými
účastníky, podporoval je a účastnil se spolu s nimi prvních jednání na úřadech. Po­
máhal jim založit vlastní občanské sdružení a byl člověkem, na kterého se mohli
bez obav kdykoli obrátit.

V průběhu projektu začalo fungovat romské občanské sdružení „Dživas“, kte­
ré zorganizovalo dobrovolnou brigádu na úklid chánovského sídliště (odvezlo se
140 tun odpadu) a obnovilo činnost romského souboru „Sam Roma sam“. Práce
na seminářích a v mezidobích se soustředila na přípravu jednání u kulatého stolu,
které bylo vyvrcholením projektu. Na toto jednání byli pozváni zástupci místní samos­
právy (starosta a místostarostka, vedoucí odboru kultury a sociálního odboru), zá­
stupci úřadu práce, školského úřadu, státní a městské policie, Centra volného
času a vedoucí firmy ELSTAP (firma ELSTAP má na starosti správu bytového fon­
du v Chánově). Účastníci seminářů připravovali konkrétní návrhy nebo dotazy, se kte­
rými se pak obraceli na zástupce jednotlivých institucí (jednalo se např. o návrhu
společné péče o bytový fond v Chánově a spolupráci při jeho udržování, o větším za­
pojení rodičů do chodu školy formou kroužků pro dospělé, o spolupráci s městskou
policií apod.). Jednání u kulatého stolu se účastnil také pracovník ministerstva vni­
tra, který se věnuje preventivním aktivitám na Mostecku, místní tisk a reportéři
romského vysílání Českého rozhlasu.

Zástupci všech institucí byli velmi překvapeni kultivovaným vystupováním
a kvalitní přípravou romských účastníků. Jednání bylo sledováno členy Českého
centra pro vyjednávání a řešení konfliktů, což napomohlo tomu, aby se jednající
strany zbytečně nenapadaly, nýbrž soustředily se především na hledání řešení.
Přítomnost zástupců více institucí a účast médií napomohla k větší ochotě úřední­
ků ke spolupráci. Během jednání u kulatého stolu se podařilo dojít k dohodě o spo­
lupráci mezi firmou ELSTAP, úřadem práce a o. s. „Dživas“ při správě
chánovského sídliště, podařilo se získat souhlas ředitele chánovské školy s větším
zapojením rodičů do chodu školy, ředitel Centra volného času a vedoucí odboru
kultury městského úřadu vyjádřili podporu o. s. „Dživas“ a ochotu v budoucnu spo­
lupracovat. V neposlední řadě se jak média, tak zástupci všech zúčasněných insti­
tucí přesvědčili o tom, že romské organizace dokáží také něco nabídnout, a nejen
přicházet s napřaženou rukou. Jednání u kulatého stolu iniciovalo další jednání zá­
stupců Romů s představiteli jednotlivých institucí.

Nyní v Mostě probíhá projekt „Květ“, který je rovněž organizován a prováděn
českým centrem pro vyjednávání a řešení konfliktů a má podobnou strukturu jako
projekt „Základní dovednosti sociální integrace“. Projekt „Květ“ je financován
z grantu PHARE-Lien a nadace Ch. S. Motta. Je zaměřen především na menší lo­
kality v okolí Mostu (vesnice Bečov, Lom a Obrnice). Na tento projekt navazují dal­
ší aktivity - slibným je projekt „Výchova k toleranci a proti rasismu“, který formou
besed s příslušníky jednotlivých minorit podporuje informovanost žáků základních
a středních škol o národnostních menšinách.
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Projekty podporují využití potenciálu, který v regionu je, ale nesnaží se centrál­
ně řídit dění v lokalitě. Je však třeba připomenout, že bez dlouhodobé přípravy
účastníků seminářů, bez ochoty a vlastní aktivity mosteckých a chánovských obyva­
tel by nebyly výsledky projektu „Základní dovednosti sociální integrace“ využitelné pro
budoucnost. Pokud obyvatelé regionu nepřijmou aktivitu za svou, je její vedení vel­
mi náročné a vynaložená energie se nevrací zpět. Podobné projekty proběhly ta­
ké v Pardubicích, Ústí nad Labem a Písku. Každý z těchto projektů byl upraven
pro danou lokalitu, ale všem bylo společné, že podpořily zlepšení komunikace me­
zi Romy a Neromy.

Tomáš Kaluža,
koordinátor projetků „Základní dovednosti sociální integrace"

České centrum pro vyjednávání a řešení konfliktů

PRVNÍ VÝSTAVA DĚTSKÉHO ATELIÉRU "U ČERVENÉHO PSA"

Na přelomu letních prázdnin (20.7. - 9.8. 1998) se v pražské galerii "Jedno­
rožec s harfou" konala výstava výtvarných prací dětí, které jsou stálými
návštěvníky dětského výtvarného ateliéru Edy Oláha. Ateliér nese název "U čer­
veného psa" podle nerozlučného společníka romského kameníka a sochaře, který je
autorem památníku romským obětem holocaustu v místech bývalého pracovního
tábora v Hodoníně u Kunštátu.

Ateliér byl oficiálně založen zhruba před dvěma lety občanským sdružením
KHETANE - SPOLU v Praze na Smíchově. Hlavní myšlenkou při jeho zrodu bylo
vytvořit prostor pro setkávání romských i neromských dětí, které při společném
emočním zážitku v procesu výtvarné tvorby překonávají vzájemnou distanci a ztrácejí
předsudky a projevy rasismu a netolerance. Ateliér je otevřen každé odpoledne pro děti
z nejbližšího okolí, jejich rodiče, ale i pro tzv. "děti z ulice" z celého Smíchova i okolí.
Nedílnou součástí jsou i výlety, na nichž si děti mohly vyzkoušet tvorbu keramiky.

Výstavu tvořilo zhruba 35 dětských výtvarných prací, které představují tří až
pětiměsíční práci ateliéru. Autorským jádrem byla skupina 8-10 většinou rom­
ských dětí ve věku 5-12 let. Práce vznikaly pod vedením výtvarnic Petry
Tobíškové a Lucie Smrčinové.

Není lehké jejich obrazy nějak charakterizovat, protože pohled na ně vyvolával
především silný emocionální zážitek. Dá se říci, že výstava byla pro svou
barevnost a veskrze pozitivní ladění dokonalou součástí vrcholného léta. Poněkud
šeré prostory galerie dětské obrazy prozářily a prosvětlily. O úspěchu výstavy
svědčí i to, že se velká část obrazů prodala hned na začátku.

H. Jifíncová

MEZINÁRODNÍ KONFERENCE O ROMSKÉM JAZYCE V NITŘE
(ve dnech 21. - 23. října 1998)

Univerzita Konstantina Filozofa v Nitře (Katedra romské kultury) ve spolupráci
s Kulturně výchovnou organizací Roma-Gemer uspořádala v říjnu loňského roku
mezinárodní konferenci, jíž se zúčastnili zástupci Slovenska, Česka a Makedonie.
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Vlastní konference probíhala 22. října po celý den a 23. října dopoledne. Refero­
vali převážně účastníci ze Slovenska.

Ján Berky se zabýval několika tématy, především problémem normalizace,
standardizace a kodifikace romského jazyka, Bohuslava Habovčíková motivy
v romském folklóru, Anna Rácová vlivem slovenštiny na romštinu (za nemocnou
referentku četl příspěvek náhradník), Eva Poláková, Emil Samko a Stanislav Ma-
tulay hovořili o postojích Romů k romštině a romství, Jozef Prokop st. (rovněž pro ne­
moc zastupovaný) o gramatické struktuře romštiny (referát byl ovšem spíše
o slovenštině), József Ravasz o problému identity (proti označení slovenský/maďar­
ský Rom razil termín maďarsky/slovensky hovořící Rom).

Ze zahraničních hostí informoval Trajko Petrovski z Ústavu folkloristiky ve
Skopje o národnostní situaci v Makedonii, zejména pak o národní seberealizaci
Romů a já (Jan Červenka z Indologického ústavu FF UK v Praze) jsem hovořil
o typologickém zařazení romštiny a o kodifikaci jazyka a pravopisu.

Na závěr byly vyhlášeny výsledky konference, o nichž se z časových i organi­
začních důvodů diskutovalo jen minimálně:

1) Závěr minulé konference byl splněn: Byl vydán Slovensko-rómsky a róm-
sko-slovenský slovník autorů Berkyho, Prokopa st. a Stojky (viz recenze v Romano
džaniben - III - 3/1996, s. 63 - 67).

2) Konference žádá slovenská ministerstva kultury a školství, aby zabezpečila
vytvoření subkatedry či komise při KRK UKF, která by zajišťovala závazné používá­
ní romštiny podle dalšího slovníku (romsko-slovensko-anglického), jenž je nyní v tis­
ku, shromažďovala nové poznatky a odborně je zpracovávala.

3) Ministerstvo školství SR je žádáno o vytvoření předmětové komise pro
romský jazyk.

4) Je třeba rozšířit spolupráci s romskými organizacemi v zahraničí.
5) V zájmu aktivizace romské tvorby a romštiny je třeba založit spolek rom­

ských spisovatelů.
Příprava i průběh konference byly výborné, je třeba se zmínit o podílu sdru­

žení Roma-Gemer a jmenovitě Jozefa Červeňáka. Účastí potěšila přítomné i spi­
sovatelka Elena Lacková.

Konference opět odkryla problém výměny informací a šíře personální základny
oboru. Je třeba si klást otázku, jak efektivně informačně propojit všechny zaintereso­
vané (romisty i neromisty), aby se tento mladý obor dostal z plenek. Je totiž parado­
xem, že při vzájemné neinformovanosti o stavu poznání a dynamicky se
rozšiřujícím okruhu zájemců jsou stále vítány i základní informace a málo se staví na
společném standardu. Například referáty A. Rácové, B. Hábovčíkové nebo J. Proko­
pa nepřinesly nic, co by tito autoři (popřípadě jiní) neprezentovali již dříve. Ani já
jsem nereferoval o nejnovějších poznatcích.

Slibným signálem do budoucna je proto upevnění kontaktů mezi pražskou
a nitranskou romistikou, které za bývalého vedení KRK UKF zrovna nekvetly. Nyní
jsme se - nadneseně řečeno - znovu poznávali. Český romista musel nitranské ka­
tedře romské kultury, kterou nyní vede Eva Poláková, leccos závidět: Nyní na ní
studují řádově stovky žáků (z toho řada Romů) a otevřelo se i dislokované pracoviš­
tě ve Spišské Nové Vsi. Doufejme, že výměna informací mezi Českem a Sloven­
skem přes určité technické obtíže zesílí.

J. Červenka
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KURS PEDAGOGICKÉHO MINIMA PRO ROMSKÉ ASISTENTY

Funkce romského pedagogického asistenta je kategorie, která je v našem
školském systému ještě poměrně nová a v současnosti se stále vymezuje
a dotváří. Vznikla z potřeby poskytnout podporu romským dětem v českém vzdělá*
vacím systému, který doposud nebral ohled na jejich odlišnou jazykovou, kulturní
a sociální situaci, odlišný hodnotový systém a typ výchovy v romských rodinách.

V podstatě se dá říci, že romský pedagogický asistent je pomocný pedagogický
pracovník, který se pod vedením třídního učitele věnuje individuální práci s dětmi dle
jejich potřeb. Podílí se i na mimoškolní činnosti a na aktivitách ve volném čase.
V neposlední řadě pomáhá romským dětem překonávat adaptační, jazykové a
komunikační bariéry. Jeho přítomnost ve třídě pomáhá na jedné straně odstraňovat
předsudky a stereotypy ze strany neromských dětí a na straně druhé působí jako
pozitivní vzor pro romské děti. Často má funkci prostředníka mezi romskou komu­
nitou a školou.

Nadace Nová škola uspořádala pro romské pedagogické asistenty dvoutý­
denní kurs pedagogického minima akreditovaný Ministerstvem školství, mládeže
a tělovýchovy. Kurs byl rozdělen do dvou částí. První část se konala v dubnu 1998
v Ostravě za podpory Kanadského velvyslanectví v Praze a Foundation for Civil
Society v New Yorku. Byl původně plánován pro 20 účastníků, avšak pro velký
zájem jich nakonec bylo přijato 35. Program ostravské části kursu se skládal
v prvé řadě z přednášek na téma obecné a sociální pedagogiky a vývojové a
sociální psychologie. Tyto přednášky zajišťovali pedagogové z Ostravské univerzi­
ty. Dále byly na programu praktické náslechy a ukázky práce s asistentem ve
třídě, základy romistiky, bezpečnostní předpisy pro práci s dětmi ve škole i mimo

k školu a diskuse o práci asistenta. Mezi účastníky byly i dvě ženy z ostravské romské

Foto: H. Jinncová
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Foto: H. Jifíncová

komunity Na Liščině, které pozvaly své kolegy k návštěvě zdejších unimobuněk.
Prostorové zázemí a další všemožnou podporu poskytla kursu Církevní základní
škola Přemysla Pittera v Ostravě, díky jejímž dlouholetým zkušenostem mohli
účastníci kursu shlédnout velmi zajímavé ukázkové hodiny, a to jak paralelní práci
učitele a asistenta v jedné třídě, tak i asistenta pracujícího samostatně se skupinou
dětí. Církevní Zš Přemysla Pittra uspořádala pro své kolegy z jiných škol také velmi
úspěšný společenský večer, na kterém hrála k tanci i poslechu hudební skupina
Julka Jošky, vedoucího centra komunitní prevence, které při této škole funguje.

Druhá část kursu se konala v říjnu 1998 v Praze v rámci mezinárodního pro­
gramu CEREP Nadace Nová škola, který je podporován z programu Phare
Evropské unie. Jeho hlavním cílem je vzájemné předávání zkušeností z práce
romských pedagogických asistentů na školách v rámci středoevropského regionu.
Proto se této části kursu zúčastnilo také dalších 18 romských asistentů či adeptů na
tuto práci ze Slovenska, z Bulharska a z Maďarska. Obsahová náplň této části
byla obdobná, přednášky zajišťovali odborní pracovníci Filozofické a Pedagogické
fakulty Univerzity Karlovy v Praze i pedagogové z praxe. Náslechy a ukázkové
hodiny měli účastníci možnost shlédnout na Fakultní základní škole na Havlíčkově
náměstí v Praze 3 - Žižkově, která je proslulá svou dlouholetou tradicí příkladné
péče o vzdělávání romských dětí. Taneční zábava v předvečer posledního dne
kursu se konala v restauraci Na slamníku v Praze 6 v režii cimbálové muziky Vojty
Lavičky. Na závěr se konalo slavnostní setkání v budově Senátu České republiky, na
němž obdrželi absolventi kursu certifikát o jeho úspěšném ukončení.

Organizátoři celé akce z Nadace Nová škola získali díky "svým" romským
pedagogickým asistentům cenné zkušenosti a mnohému se od nich naučili. Přes
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některé dílčí problémy a ojedinělé potíže lze říci, že bylo nutno obdivovat výdrž
mnohých účastníků a jejich vervu, s níž se dokázali aktivně účastnit osmi až devíti
hodin přednášek denně, ač již téměř všichni dávno odvykli školním lavicím. Také
jsme si uvědomili, jak průkopnická a zatím zcela nová tato práce je a s jakými
problémy se mohou ve své praxi asistenti setkávat. Jejich pozice je mnohdy na
rozhraní obou komunit - česká pedagogická komunita přijímá v mnoha případech
svého romského člena pomalu, váhavě, někdy dokonce s úplným nepochopením
či odmítnutím. Romská komunita má zase tendenci někdy nahlížet na svého přís­
lušníka v české škole jako na odrodilce, na někoho, kdo se povyšuje a hraje si na
gádžu. Práce romského asistenta v české škole tedy vyžaduje kromě alespoň
minimálního pedagogického vzdělání, pedagogických schopností a lásky k dětem
také ochotu riskovat konflikty na obou stranách za mzdu, která je ve většině pří­
padů spíše symbolickou odměnou.

Jedním z nejhezčích okamžiků obou dvou týdnů byla chvíle, kdy se jeden
z asistentů v Ostravě svěřil, že od základu změnil názor na romskou komunitu, ze
které sám pochází, ač v ní nevyrůstal. Podle svých vlastních slov se seznámil se
spoustou skvělých lidí, mezi kterými se cítí lépe než mezi svými dosavadními
českými přáteli, a teď si poprvé v životě uvědomil, kam patří, a je na to hrdý.

Všichni účastníci se s organizátory shodli na tom, že je velmi důležité i nadále
zůstat navzájem v kontaktu a uspořádat další setkání za účelem vzájemné pod­
pory a výměny zkušeností na obou stranách. Těchto setkání by se měli účastnit
i učitelé, kteří s asistentem ve třídě pracují, případně i ředitelé škol.

H. Jinncová

Foto: H. Jinncová
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Jednoho z účastníků kursů, pana M. Makulu, kursy pedagogického minima pro
romské asistenty dokonce inspirovaly natolik, že na ně napsal dvě oslavné básně:

dki/n fJO. -9 0. /W7

'féda cjogicltc. najrZ.in.ti ni.

se

A&Jí phQc> bude,
^vedaou/- rnot-aHeit.

0 rzej'/' poacpdfaf.

&, n.

buttiAfCvÁ 5¥A'|,'n

WKlút hlíidw

Za Nadaci f/ovc sieolv,
C^^jcnze. ’

Obxvtísf' p^í jtiFfatovc
fítf Jdem.

Rcm- bd $

fl- ti Kul a

Za /oodpory 'Fhare,
$c "/denze) 4?s/> v .
/íde je * leut-^u ško/v
iZenzalcii n>J.

b/eoj druher^éde;,
,>3z2 'jkrtiri&zc.' miís/o.

fh ,

145



146



EUROPEAN ROMA RIGHTS CENTER (ERRC)

European Roma Rights Center je mezinárodní instituce, která sleduje, jak jsou
dodržována práva Romů v Evropě. Průběžně vydává zprávy o situaci v jednotlivých
zemích a usiluje o to, aby byly napraveny nejhorší křivdy páchané na Romech. V minu­
lém čísle Romano džaniben (4/1998) jsme uveřejnili anotace zpráv, které byly do té
doby publikovány. Požádali jsme pracovníky ERRC, aby nám poskytli informace o ně­
kterém konkrétním případu, který se jim podařilo vyřešit ve prospěch poškozeného.

Paní Judita Horváthová nám poslala tiskovou zprávu ERRC z 29. října 1998, ve
které je zveřejněn důležitý precedens možných řešení: Poškozený romský chlapec
Assenov z Bulharska se přispěním ERRC dostal až k Evropskému soudu pro lid­
ská práva ve Štrasburku. Ten rozhodl v jeho prospěch a příslušným bulharským
státním orgánům uložil, aby poškozenému uhradily utrpěné škody.

Soud ve Štrasburku shledal, že v Bulharsku je porušována dohoda o dodržová­
ní lidských práv. Je to první případ, kdy se mezinárodní soud zabýval žalobou někte­
rého z Romů ze střední a východní Evropy.

Na svém zasedání dne 28. října 1998 se Evropský soud pro dodržování lid­
ských práv se sídlem ve Štrasburku poprvé v historii zabýval stížností romského
žalobce. Jednalo se o nezletilého romského chlapce, vůči němuž porušila bulharská
vláda evropskou dohodu o dodržování lidských práv.

Soud případ poškozeného kvalifikoval jednomyslně jako neuplatnění zákona ze
strany vládních činitelů při nehumánním a ponižujícím zacházení s nezletilým Ro­
mem a jako nedostatečné přešetření jeho stížnosti.

Rozhodnutí soudu je možno považovat za historický milník, protože dosud
nebyl na stížnosti Romů na brutální jednání policie anebo na její lhostejnost v přípa­
dě, že jsou Romové poškozeni jinou osobou, brán zřetel.

Romové ve značné části Evropy trpí - kromě všeobecné diskriminace - špatným
zacházením ze strany policie. Jenom v Bulharsku zemřelo v důsledku nepřiměřené­
ho policejního zacházení 14 Romů. Rozsudek evropského soudu ve Štrasburku
burcuje vlády jednotlivých zemí k tomu, aby se zodpovědně zabývaly nepřiměře­
ným jednáním veřejných činitelů vůči Romům.

Případ .Assenov“ začal 19. září 1992 zatčením čtrnáctiletého chlapce Antoni
Assenova za to, že na náměstí v Šuměnu hrál karty. Assenov byl spolu se svým ot­
cem odveden v poutech na policejní stanici, tam byli oba drženi přibližně dvě hodiny
a pak propuštěni bez uvedení důvodu, proč k zadržení došlo. Assenov vypověděl, že
ho v té době byli obuškem a uhodili do žaludku. V lékařské zprávě pořízené dva
dny po zatčení se uvádí, že chlapec má rozsáhlé krevní podlitiny na hlavě, na hrudi
a na levé paži. Zjištěná zranění se shodovala s Assenovovou výpovědí.

Během následujících dvou let se u příslušných vyšetřovacích orgánů hromadi­
ly stížnosti Assenova a jeho rodičů a jejich žaloba na policejní zvůli dospěla až
k Nejvyššímu soudu. Žádný z vyšetřovacích orgánů však šetření jejich stížnosti
nezahájil. Assenov byl zatčen pro podezření z jiného přečinu a dva roky držen ve
vazbě. V září 1993 se Assenov obrátil na Evropskou komisi pro lidská práva, která
případ předala v roce 1997 Evropskému soudu ve Štrasburku.

Při svém zasedání dne 28. října 1998 dospěl soud jednomyslně k závěru, že bul­
harská vláda porušila dohodu o dodržování lidských práv v následujících bodech:
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- článek 3. (právo na to, aby člověk nebyl podrobován mučení nebo nehu-
mánnímu a ponižujícímu zacházení či trestu): Příslušné orgány nepřešetřily Asseno-
vovu stížnost na policejní zvůli a neprokázaly její oprávněnost či neoprávněnost.

- článek 5. (právo na svobodu a bezpečnost osobnosti): Při Assenovově za­
tčení v roce 1995 bylo porušeno jednak právo zatčeného na přešetření jeho přípa­
du ve stanovené době, dále právo na soudní přelíčení anebo na propuštění
z vazby v přiměřené době a dále i právo na obhajobu v době vazby.

- článek 13. (právo na náhradu): Assenovův případ nebyl důkladně prošetřen
a nebyly mu uhrazeny škody vzniklé nepřiměřeným policejným zákrokem.

- článek 25. (závazek jednotlivých států neznemožňovat žalobcům, aby se
obraceli na Evropský soud ve Štrasburku): Dvěma žalobcům bylo bráněno, aby se
obrátili se stížností na Evropský soud ve Štrasburku tím, že Assenov byl držen dva
roky ve vazbě.

Soud rozhodl, že žalobcům bude vyplacena náhrada za utrpěné škody, a obža­
lovaným uložil úhradu soudních výloh v plné výši.

Žalobce zastupovala Zdravka Kalajdžieva z Bulharské asociace právníků obha­
jujících lidská práva. Instituce European Roma Rights Center a Amnesty Interna­
tional v celém případu fungovaly jako amici curiae. Rozsudek Evropského soudu je
dostupný v plném znění na internetu European Court of Human Rights
http://www.dhcour.coe.

OHLÉDNUTÍ ZA VÝSTAVOU "ROMOVÉ VE MÉSTÉ BRNĚ"

'Moc se mi zde líbilo. Všechno, co jsem zde viděla, na mne působilo tak
zvláštně, jako by na mě všichni Romové mluvili a radili mi, abych se o ně více zají­
mala, nebot i já jsem Romka. A můžu říct, že jsem na to hrdá."

'Objevit historii Romů znamená novým pohledem promýšlet dějiny celé střed­
ní Evropy.'

V úvodu jsem si dovolila použít citací dvou zápisů z knihy návštěvníků výs­
tavy "Romové ve městě Brně" pořádané Muzeem romské kultury v listopadu
loňského roku v historických prostorách Nové radnice v Brně. Jeden napsala romská
žákyně základní školy, pod druhým se podepsal příslušník majoritní společnosti
středního věku. Cituji je proto, že mají velkou vypovídací hodnotu - pregnantně
říkají to, o čem se jinde sáhodlouze píše a diskutuje.

Výstavou "Romové ve městě Brně“ představilo Muzeum romské kultury
dosavadní výsledky výzkumu historie romského osídlení města Brna a jeho okolí,
který byl zahájen v roce 1997 jako jeden z dílčích úkolů v mnohotvárné činnosti
muzea. V Brně působí muzeum od roku 1991 a jistě si zaslouží, aby byla historie
brněnských Romů prezentována ve stálé expozici, která se připravuje. K tomuto
cíli je právě výzkum směrován.

Návštěvníci (a bylo jich za poměrně krátkou dobu trvání výstavy hodně) měli
možnost vidět především historické dokumenty, doklady a dobové fotografie.
Podle dosud zjištěných archivních materiálů lze příchod Romů na území města a
jeho okolí předpokládat v polovině 15. století. Více dokladů přináší následující sto-
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Panely s dokumenty o osudech Romů za 2. světové války byty pro většinu návštěvníků zcela
neznámými informacemi

Foto: archiv Muzea romské kultury v Brně

letí - ty jsou současně svědectvím o začínající perzekucí Romů. V roce 1538 vydal
například Moravský zemský sněm usnesení, ve kterém můžeme číst: ‘O cigány na
tom zuostáno, aby konečně ve dvú nedělích ven ze země vybyti a vypověděni byli
a to se ve městech a v městečkách skrze volání posla oznamovati má..“

Také další písemné materiály provázející historií Romů na tomto teritoriu jsou
příběhem pronásledování, asimilační politiky císařů, králů, ale i vlády 1. republiky.
Jeden z panelů připomněl, že i ve městě Brně bylo jedno ze sběrných míst pro
Romy, kteří byli potom odváženi do sběrného cikánského tábora v Hodoníně
u Kunštátu, případně přímo do koncentračního tábora v Osvětimi. Toto místo bude
veřejně připomínat pamětní deska, kterou na podnět prof. Ctibora Nečase nechal
zhotovit Magistrát města Brna. Toto dílo akademického sochaře Zdeňka Aehoříka
bylo rovněž součástí výstavy.

Poválečná historie romského osídlení města souvisí - stejně jako na ostatním
území republiky - s migrací Romů ze Slovenska. Mezi prvními rodinami, které se zde
usadily, najdeme jména Horváth, Bagár, Šándor, Dirdo, olašské rody Lakatošů,
Kotlářů a Stojků. Žijí zde také potomci starých rodů českých a moravských Romů -
Danielové, Holomci, Růžičkové, jedni z mála, kteří přežili holocaust.

Obsáhle byla dokumentována existence první romské organizace u nás -
Svazu Cikánů - Romů, který právě v Brně a na Moravě vyvíjel bohatou politickou,
kulturní a společenskou činnost. A po "sametové revoluci*  se první romský folk­
lorní festival Romfest uskutečnil právě v Brně-Líšni v Mariánském (tehdy ještě
Gottwaldově) údolí.

V současném Brně představují Romové víc jak 3 procenta jeho obyvatel. Mají
zde své problémy, především s vysokou nezaměstnaností i narůstajícím rasismem.
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Výstava představila romské organizace, které zde působí a snaží se tyto problémy
řešit. Nadějí do budoucna jsou mladí vzdělaní Romové, kteří se v Brně narodili
a nebo zde profesně působí. Jejich fotografie zaplnily závěrečný panel výstavy.

Sbírkových předmětů, které by výstavu doplnily, nemá muzeum zatím mnoho.
Byly zde například výrobky romských kovářů z Dunajské Lužné, které Svaz Cikánů -
Romů prezentoval na výstavě "Staré romské kovářství“ v roce 1970, originální trnová
koruna z původního dřevěného kříže nad hroby obětí cikánského tábora v Hodoníně
u Kunštátu a další doklady k tématu výstavy. Zájmu návštěvníků neušla instalace
části interiéru romské domácnosti - "oltáříček" se soškami svátých, rodinnými
fotografiemi a dalšími upomínkovými předměty, které jsou dodnes časté i v současných
brněnských bytech. Obdivovány byly plastiky nevidomé romské výtvarnice Boženy
Vavrekové-Přikrylové, která žije a tvoří v Brně, i romantické vyobrazení života Romů na
obraze naivního malíře Jakuba Svobody z Ivančic "Cikánská kolonie v Oslavanech"
z roku 1903 (zapůjčilo Okresní muzeum Bmo-venkov).

Součástí výstavy byla samostatná kolekce fotografií Evžena Sobka, který se
inspiruje současným všedním životem romské komunity v Brně. Autor hledal
a úspěšně nalézá náměty a objekty pro svůj fotoaparát v ulicích města i v rom­
ských domácnostech. Další doplňování tohoto fotografického cyklu bude pokračovat,
stejně jako výzkum Muzea romské kultury.

Nejen zápisy v knize návštěvníků, ale především osobní rozhovory (na výs­
tavě se v rolích průvodců střídali odborní pracovníci muzea) s lidmi nejrůznějšího
věku, vzdělání, sociálního postavení, ale také názorů, nás znovu přesvědčily
o velké nevědomosti a vzájemné neznalosti kultury, historie a života této menšiny.
Pro Muzeum romské kultury z toho vyplývá další potřeba svou činnost prezentovat

- a právě výstavy jsou pro to vhodným
nástrojem.

Ve spolupráci s Moravským zem­
ským muzeem byla připravena obsáhlá
výstava "Romové ve středoevropském
prostoru", kterou budou moci shlédnout
zájemci od dubna do konce srpna
v pavilonu Anthropos v Bmě-Pisárkách.
Konečným cílem je však vybudování
stálého Muzea romské kultury s perma­
nentní expozicí, galerií a výstavními
prostorami. Na projektu se pracuje, ale
s jeho otevřením však pro náročné
rekonstrukční práce budovy nelze počí­
tat dříve než po roce 2000.

V závěru bych se s Vámi ještě
ráda podělila o několik dalších zápisů,
které, myslím, jsou tím nejlepším
zakončením:

"Jsem na takové výstavě poprvé a
moc se mi líbí...Lidi by měli být k sobě
tolerantnější..."

Boženka Vavreková - Přikrylová s manželem
u plastiky “Energie"
Foto: archiv Muzea romské kultury v Brně

150



Foto: archiv Muzea romské kultury v Brně

"Zajímavý počin umístit výstavu do tohoto prostředí (gotická křížová chodba
Nové radnice v budově Magistrátu města Brna - pozn. autorky). Vede mne to k
promýšlení hodnot jednotlivých kultur. Oceňuji úsilí Muzea romské kultury a těším se
na jeho další akce..."

"Moc pěkná, a hlavně užitečná výstava. Je až zarážející, jak málo o Romech
víme, a hlavně jak málo se o nich mluví.. *

To je pravda.
/. Lázničková

VÝSTAVA "ROMOVÉ VE STŘEDNÍ A VÝCHODNÍ EVROPĚ"
Národopisné muzeum, Budapešť

Kdo nestačil shlédnout výstavu "Romové ve střední a východní Evropě", může
brát následující řádky pouze jako výzvu na cestu časem. Výstava totiž v lednu
letošního roku již skončila. Působení železné opony zase jednou učinilo své a autoři výs­
tavy omezili její rozsah na střední a východní Evropu, jak dosvědčuje sám titul.
V rámci tohoto regionu se však podařilo téma značně vyčerpat: umění a faktografie,
každodenní život a politika, minulost a současnost, známé jevy a tabu, jednotliví před­
stavitelé a skupiny, obydlí a sídla, profese a způsoby obživy byly stmeleny v jeden
celek. Na realizaci projektu bylo znát stopy profesionálů: Na celém jednom patře 
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rozsáhlého Národopisného muzea byl "předmět" výstavy představen ze všech úhlů
a všemi možnými prostředky. Velmi plastické napodobeniny obydlí (stany, vozy, chatrče,
domy, ale i část jednoho bloku z koncentračního tábora) byly velice působivé
a poučné. Stručné popisy objektů byly ve třech jazykových mutacích: v maďarštině,
angličtině a romštině (v olašském dialektu zapsaném anglickou transkripcí).

Tematicky začínal okruh uměleckými díly Romů a tím, čím jsou Romové
zastoupeni v evropské kultuře (např. plakáty k opeře "Cikánský baron"). Další
místnost byla věnována romským dějinám, včetně období nacistické genocidy.
U vchodu do obytného bloku byla vystavena i kopie knihy vězňů o 700 stranách.
Jedna část výstavy byla věnována skupinám Kalderašů a Beašů, další pak jedno­
mu ze způsobů obživy romských žen některých skupin - věštění. V další z míst­
ností bylo možno vstoupit do prostě zařízeného bytu připomínajícího interiér
usedlých Romů. Nad ním pak bylo možno shlédnout zařízení bytu kompletně
ukuté romskými kováři. Dále následovala exkurze do oblasti hudby, nejvýznam­
nější součásti romské kultury. Bíle prostřené stoly, sametová křesla, tenký
značkový porcelán, křišťálové lustry a samozřejmě cimbál zvaly k návštěvě
proslulého restaurantu Kárpátia. Třeba tu vyhrávala pro vybrané publikum slavná
rodina Fátyolových, jejichž rodokmen visí na vedlejší stěně. Dezsó Lakatos a jeho
džezová kapela tu ovšem určitě nehrála, ta měla své místo jinde. Dále tu
najdeme vzpomínky na velikány romské hudby, jakými byli např. Jánoš Bihári,
Aranka Hegyiová a další.

Okruh pokračoval ukázkami romských slavností a obyčejů. Připomněl, kde
/šude lze spatřit známky přítomnosti Romů: tu na ni poukazuje náhrobní kámen,

Romové - korytáři v r. 1895 ze sbírky B. Nagyszokolyaie.
Pohlednice vydaná Etnografickým muzeem u příležitosti výstavy.
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Romská rodina s cimbálem a kontrabasem z r. 1929.
Pohlednice vydaná Etnografickým muzeem u příležitosti výstavy.

jinde bohatě vyvedená svatba a člověk dobře uvedený v romské pospolitosti může
zažít i audienci u Jeho veličenstva Joana Cioaby, krále (rumunských) Romů. Jeho
reprezentační místnost je vybavena vším, co takového hodnostáře reprezentuje:
vedle symbolů (vlajka s romským kolem, portrét v životní velikosti, neoklasicístní
socha a královská koruna) jsou vystaveny dokumentární fotografie z jeho
královské svatby. Současně jsou k shlédnutí i záběry z korunovace jiného rom
ského krále - Janosze Kwieka v roce 1937.

Mezi objekty znázorňující vývoj kultury bydlení je nejnápadnější bídně
vybavená chatrč se specifickou dekorací. Obrazy svátých, pohozené kusy
oblečení a prázdné lahve od piva vzbuzují dojem, že se sem brzy zase někdo
vrátí. Další typy romských obydlí jsou zobrazeny na velkých nástěnných tapetách.
V téže místnosti mohl návštěvník shlédnout ještě bohatou fotodokumentaci ze
života Romů v různých částech Evropy.

Další náhled do reality některých Romů představovala místnost zaplněná
Stánky s průmyslovým zbožím, cigaretami, kávou, nahranými videokazetami,
oblečením, ale i romskými rukodělnými výrobky ze dřeva, z proutí a z kovu. Dále
tu bylo vystaveno i brusičské kolo a předměty, které se prodávají na poutích.

Na výstavě nechyběly ani různé publikace, zápisky z konferencí, maturitní
vysvědčení Romů a fotografie romských tříd, dokumenty o činnosti vládních i
nevládních organizací směřující k zlepšení soužití Romů s většinovou populací.

Výstavu uzavírala umělecká galerie s fotografiemi asi padesáti známých rom­
ských umělců.

P. Wagner
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PROJEKT „INTEGRACE ROMŮ DO OBČANSKÉ SPOLEČNOSTI“.

Z bulharského města Vidinu přišel dopis od romské pedagožky Eleny Rusi-
nové-Asenové, která spolupracuje na projektu uvedeném v titulku. Z jejího dopi­
su citujeme:

„...Projekt je zaměřen zejména na socializaci romských dětí a jejich rodičů.
Realizuje se různými aktivitami ve sféře občanské výchovy. Při koncepci projektu
jsme měli na zřeteli několik hlavních cílů:

- K tomu, aby byla v Bulharsku vytvořena skutečně občanská společnost, je potře­
ba vychovat v lidech ochotu k pozitivním interetnickým kontaktům, ke spolupráci mezi
příslušníky různých etnických komunit, k názorové bezpředsudečnosti a ke snaze po­
chopit svébytnou etnickou odlišnost druhých. Nepředstavujeme si ovšem, že „spolu­
práce” a „vzájemná komunikace” bude znamenat asimilaci menšin. Naopak. Je
důležité, aby si menšiny - to znamená i my, Romové - uvědomily své kulturní a etnické
hodnoty, vlastní svébytnost a identitu a aby věděly, jak hájit svá nezadatelná práva.

- Jedna z příčin, proč je integrace Romů tak obtížná, je jejich nedostatečné vzdě­
lání, nedostatečné právní vědomí, neznalost zákonů, společenských institucí, admini­
strativních směrnic a praktik, jakož i neznalost běžných způsobů komunikace mezi
občanem a různými složkami státu. Ještě bolestnější je, že nemáme dostatečně silné
povědomí o vlastní identitě a o tom, jak ji prosazovat a hájit v multietnickém prostředí.

Své aktivity rozvíjíme v různých směrech:
- Organizujeme kroužky o počtu 20 - 25 romských účastníků, kde se přednáší

a diskutuje o nejdůležitějších okruzích provázejících život člověka-občana: rodina,
škola, práce, bydlení, styk s úřady atd.

- Založili jsme klub nazvaný Poznej svůj původ, kde se Romové seznamují
s vlastní historií, kulturou a významnými osobnostmi.

Do klubu chodí děti od 12 do 15 let Seznamujeme je s prací romských organizací do­
ma i ve světě. Pěstujeme romštinu, rádi bychom, aby děti o své mateřštině měli i základ­
ní teoretické znalosti. O tradičních romských řemeslech nevykládáme jen teoreticky, ale
pořádáme exkurze do lokalit, kde jsou ještě romští košíkáři, podkován, brusiči nožů, pro­
vazníci, kamnáři, kotláři atd. Zúčastnili jsme se romských tradičních koňských závodů.

Na konci roku jsme uspořádali soutěž znalostí a vědomostí a ti, kteří obsadili
1.-3. místo byli odměněni týdenním pobytem u moře. (Paní Elena Rusinová byla tak
laskavá, že nám poslala videozáznam soutěže, pozn. red.).

- Organizujeme kurzy pro romské rodiče, kteří se na nich učí formulovat problé­
my spojené s výchovou dětí.

- Organizujeme poradnu pro mládež, která se zaměřuje zejména na to, proč
mladí Romové ztrácejí v pubertě chuť dále se vzdělávat.

Mám velkou radost, že celý projekt - a zejména aktivity klubu Poznej svůj
původ - vzbudil mezi Romy velký zájem...“

Pro ty, kdo by měli zájem o bližší informace o projektu, který se zdá být ne­
smírně zajímavý a důležitý, uvádíme adresu paní Eleny.

Elena Rusinová Asenova
„Himik“bl. 21 vh.Vap. 44
3700 Vidin
Bulharsko
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PŘEHLÍDKA FILMŮ S ROMSKOU TEMATIKOU

Unie svobody ve spolupráci se společností přátel Homini v Jihlavě, MěKS
v Tišnově a Okresním muzeem v Kroměříži uspořádala ve zmíněných městech
1. ročník přehlídky filmů s romskou tematikou pod názvem Neznámí lidé. Promítány
byly krátké filmy režisérů Grance, Chlumského, Poltikoviče, Schiffera a Ševčíkové
a celovečerní film P. Václava Marian. Po promítání filmů byl prostor pro diskusi.
Přehlídky konané v Jihlavě se zúčastnila i studentka romistiky S. Uhlová, která
nám o akci poskytla následující postřehy.

Po promítnutí filmů v rámci přehlídky Neznámí lidé, která se konala
2. - 3. února v Jihlavě, se rozpoutala debata, jíž se mimo jiné zúčastnili JUDr. Emil
ščuka, Ivan Veselý, Ladislav Dreveňák, poslankyně Monika Horáková, Eda Oláh,
Ladislav Goral, Viktor Sekyt, poslanec Vladimír Mlynář a režiséři Petr Václav a Viliam
Poltikovič. Mluvilo se dlouho a ke konci měla debata živější charakter než na poněkud
rozpačitém začátku. Bylo řečeno mnoho zajímavého, mě však nejvíce zaujalo, jak se
zachovali přítomní Romové, poté co byli slovně napadeni za to, že nejsou jednotní,
a jak mohou po vládě a státu něco chtít, když mezi sebou mají názorové různice.
Vysvětlili chlapci, který se takto ptal, že mít rozdílné názory je normální. Ne každý má
stejnou představu o společenském uspořádání, a proto máme různé politické strany,
abychom si mohli vybrat alternativu, která nám nejvíc vyhovuje. Romové nejsou
jednolité stádo, které myslí jako jeden muž, ale společenství různorodých lidí, kteří
však jsou ochotni a schopni se spojit, pokud jde o závažnou věc. Tuto schopnost
a ochotu velmi přesvědčivě přítomní Romové deklarovali.

Méně radostným momentem byly vstupy Vladimíra Mlynáře, který - jak se
sám přiznal - přehodnotil svůj pohled na postavení Romů a jejich schopnost správo-

NEZNÁMÍ LIDÉ
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vat vlastní záležitosti. Tvrdil, že Romové nemají elitu a je otázkou několika gene­
rací, než se tato elita vytvoří. Teprve pak budou Romové schopni se podílet plnohod­
notným způsobem na vlastní integraci. Vladimír Mlynář se tak přiblížil
patemalistickému přístupu „bílého muže“ a to je škoda.

DIVADELNÍ PŘEDSTAVENÍ
V RAKOUSKÉM OBERWARTU

Ve dnech 10. - 12. 2. 1999 se
v Oberwartu, městě se silně zastoupe­
nou romskou menšinou, konala dvojja­
zyčná inscenace divadelní hry na
motivy romské pohádky I káli tschasar-
kija (Černá císařovna). Pořadatelem
bylo tamější romské sdružení Verein
Roma ve spolupráci s divadlem Theater
am Ort im Offenen Haus. Uměleckým
vedoucím inscenace byl Peter Wagner
a hudbu zkomponoval Jan Sokol.

PW

Jedna z masek vyrobených
Draganem Jevremovičem

Bronzové masky vyrobil Dragan Jevremovič (vlevo), předseda Romano centro.
Dragan Jevremovič pochází z rodu Kalderašů, jejichž tradičním řemeslem je kotlářství a práce
s mědí a jinými barevnými kovy. Na fotografii vpravo je prof. Demeter, romský sociolog z Moskvy.
Foto: archiv
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Foto: Hans Wetzelsderfer
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Poprosím-li o slitování, zdá se mi,
že stromy zabuší na moje dveře.

N. Vrettakos



ROMANO DŽANIBEN - VI • 1-2/1999

OHLASY
ČTENÁŘŮ

Co dlužím vydavatelům Romano džaniben?
Časopis Romano džaniben se mi dostal do rukou již v roce 1994 díky PhDr.

Húbschmannové, která mi do této doby poskytovala literaturu a cenné informace
pro moji práci. Přiznávám, že jsem první číslo po prolistování odložila s tímto
přesvědčením: "nepotřebuji znát romské výpůjčky ze srbštiny a jejich osud
v dalších etapách". Jak je mým nedobrým zvykem, nepřečetla jsem si předmluvu,
kde bych zjistila, že se nejedná o publikaci odborných statí jazykozpytných, ale i
o snahu vydavatelů učinit časopis platformou pro dialog mezi autory a čtenáři,
čtenáři a redakcí, mezi odborníky jednotlivých oborů (historie; lingvistiky,
demografie a dalších odborných disciplín), které se účastní na budování romistiky
jako vědy o jednom lidském společenství.

V dalších číslech jsem s údivem nacházela odpovědi na otázky: proč matka
dítě oslovuje jiným jménem, než které má v rodném listu (Aranka - Marie), proč
moje klientka je ostříhaná, nemá žádné řetízky ani prstýnky, když dříve byla hojně
zdobena, proč mladá dívka žijící v rodině svého muže poslouchá tchyni a jen tajně
a důvěrně mi sděluje svoji nespokojenost, proč nejstarší bratr pomáhá mladšímu, ač
má již svou vlastní rodinu, proč tak málo Romů žádá o umístění do domovů
důchodců, děti se o ně starají, i když vyrůstaly v dětských domovech, proč se jen
ojediněle v romských rodinách objevují týrané děti... Proč Romové nejsou jednotní,
když mají společný cíl, proč se někteří odmítají s jinými stýkat a komunikovat
společně s orgány státní správy a samosprávy? Domnívám se, že zmíněné otázky
pregnantně vyjadřují přínos periodika nejen pro sociální pracovníky, ale i pro
učitele, lékaře a příslušníky dalších profesí, ve kterých přicházíme do kontaktu
s Romy.

Pro ilustraci se zmíním i o své zkušenosti externího učitele Pedagogické
fakulty v Olomouci (1991 -1995), kde jsem nejprve vyučovala sociální psychologii
budoucí vychovatele a speciální pedagogy, následně i studenty oboru sociální
péče - pedagogika. Nejčastější odpovědi na dotaz, zda znají tradiční romská
řemesla, byly: popelář, člen úklidové čety na ulicích, myčka nádobí, kočovník...
Budoucí speciální pedagogové se nikterak netajili svou mírně řečeno averzí vůči
Romům, argumentovali negativními zkušenostmi, jako: "byla jsem obtěžována
Cikány v parku", "Cikáni mne okradli", "nedá se s nimi žít v paneláku"... Neváhali
vydávat apodiktické soudy: "Cikáni jsou zloději, násilníci, lháři...", "nikdy nebudou pra­
covat", "parazitují na společnosti". Rom až na světlé výjimky byl pro ně asociován se
sociální patologií, nízkou sociokultumí úrovní, nízkou hygienou, zanedbáváním
dětí. Po předložení některých textů - romských přísloví a pohádek - zpočátku
nevěřili, že se jedná o romskou tvorbu. Oni nejsou jen hudebníci?
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I když se jednalo o budoucí pedagogické pracovníky, nezamýšleli se nad
fakty, že dítě s jazykovým handicapem a nepřipravené na výuku ve škole
(absence předškolní přípravy) a vychovávané i odlišným stylem v rodině může své
neúspěchy kompenzovat agresivním jednáním a snažit se vyniknout jinými, byť
nevhodnými způsoby. Zjednodušovali příčinu obtíží dětí na genetickou výbavu a
nezájem rodičů o jejich výchovu. Neuvědomovali si, že i majoritní společnost přispívá
k prohloubení nedůvěry vytvářením namnoze negativního obrazu Roma bez snahy
poskytovat objektivní informace. I v učebnicích dosud chybějí sebemenší zmínky
o romských dějinách, kultuře, osobnostech. Na obranu novinářů by snad bylo
možno uvést jen to, že neměli možnost seznámit se se statí Davida Vaughama
"Multikulturní společnost" (Romano džaniben 1-2, 1998). V daném kontextu dlužno
zmínit dosti výrazný posun v hodnocení i znalostech studentů v souvislosti s realizací
projektu Mgr. Zdeňky Jařabové: "Otázky soužití v pluralitní a multikulturní
společnosti" (cykly přednášek, vydávání literatury), který započal v roce 1993 na
PF IIP v Olomouci.

Co je přínosem časopisu, jak využíváme informací v naší práci, jak
časopis pomáhá odstraňovat sociální bariéry, intoleranci a xenofobii?

Můj kolega již třetím rokem pracuje ve svém volném čase se skautským oddí­
lem romských chlapců. Děti sportují, o prázdninách jsou na táboře, seznamují se
s kulturou, hudbou apod. Od letošního roku pořádá pro děti i diskotéky. Náměty
pro práci získává z časopisu. Další kolegyně na oddělení péče o rodinu a děti čerpala
z periodika informace pro manuál sloužící pedagogickým pracovníkům "Ko amen
sam?“ Sociální pracovnice, kterou Romové hojně navštěvují (důvěřují jí), se
v pravidelných intervalech dotazuje: "Nepřišlo již další číslo Romano džaniben?"
Periodikum mimo jiné využívám i při výuce studentů na Vyšší odborné škole
Charitas, kde dvě studentky pracují na závěrečných pracech na téma "romská ro­
dina " a "Projekt gymnázia pro Romy".

Co vytýkám vydavatelům Romano džaniben a co mne udivuje?
Nahlédnu-li na poslední stránku, zjišťuji, že jednotlivá čísla vycházejí jednou za

finanční podpory FF UK v Praze, jindy za podpory Sorosovy Nadace Open Society
fund, Nadace ROS, pak zase Ministerstva kultury ČR či paní Romany Lomíčkové
z Domažlic...

Nabízí se otázka, zda si tak kvalitní periodikum přece jen nezaslouží “stabilní
dotaci". Vždyť Úřad vlády ČR má vyčleněny finanční prostředky na podporu
časopisů pro národnostní menšiny. Neměly by se na nákladech spojených
s vydáváním podílet jednotlivá ministerstva (MšMT, MPSV, MK, MV)?

Je chybou šéfredaktorky, výkonných redaktorů, distributorů i redakční rady,
že nemají patrně stabilní zdroj finančních prostředků, a především nejsou schopni
informovat širokou veřejnost o existenci časopisu či nemají dostatek finančních
prostředků na propagaci, nejsou komerčně zdatní? Neměla by být možná “neprak­
tickým a nadšeným odborníkům" poskytnuta v daném směru pomoc, která by byla ku
prospěchu věci?

Od roku 1997 je patrný nebývalý zájem poslanců, vládních úředníků a
"probudivších se odborníků", kteří produkují moudré statě o kořenech problémů
soužití národnostních menšin, nabízejí různá řešení, učící nás, jak žít spolu,
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zmiňují se o integraci, pozitivní diskriminaci, ale i o nutnosti návratu k pojmu asimi­
lace a zastávání "práv většiny".

Opět kladu otázku, kolik občanů zná Romano džaniben. Pokud jsem četla
pozorně, pak jen sociolog Tomáš Hájek vyjádřil redakci poděkování. Proč se
časopis dosud nestal již zmíněnou platformou pro dialog mezi autory a čtenáři,
mezi odborníky jednotlivých oborů - nejen historiků, demografů, lingvistů, ale i psy­
chologů, pedagogů apod. Je-li plněno Usnesení vlády ČR č. 686 ze dne 29. října
1997 (úkoly pro MV, MŠMT a přednosty OÚ), pak by časopis měli mít k dispozici
všichni romští poradci (asistenti), případně i školská zařízení, pedagogicko-psy-
chologické poradny apod. Pokusím se najít odpověď drobnou sondou o infor­
movanosti pracovníků, kteří přichází do kontaktu s Romy.

Phare - Fond pomoci místní správě a samosprávě v Olomouci organizuje
nyní (říjen a listopad 1998) ve spolupráci s Okresním úřadem v Olomouci
a Muzeem romské kultury v Brně dvoudenní seminář "Cesta k poznání romské
národnostní menšiny". Je určen pracovníkům okresních úřadů, obcí, neziskovým
organizacím, úřadům práce, pracovníkům v resortu školství. Tematicky je zaměřen
na historii romské národnostní menšiny v legislativě a dokumentech, na specifika,
kulturu a tradice Romů, na zkušenosti sociálních pracovníků s Romy, ale i na
zkušenosti romských poradců s pracovníky státní správy a samosprávy.

O účast a spolupráci jsme požádali romské poradce OÚ, Romy pracující
v resortu školství a neziskových organizací (Charita Olomouc, Šternberk - předškol­
ní příprava dětí). Původně jsme měli obavy, zda bude o seminář dostatečný zájem,
zda se přihlásí minimální počet 20 účastníků. Na seminář se přihlásilo 59 zájemců
a celkem se jej - včetně studentů a dalších hostů - zúčastnilo 69 osob.

Před zahájením semináře byli účastníci požádáni o anonymní vyplnění
dotazníku orientovanosti v oblasti národnostních menšin, kde mimo jiné byl
i dotaz na literaturu a časopisy. Z navrácených 38 dotazníků pouze 7 respondentů
uvedlo časopis Romano džaniben. Zdůrazňuji, že se školení účastnili 4 romští
poradci, 2 Romky pracující ve školství, 2 studentky, které měly před seminářem
časopis k dispozici, 1 absolvent VŠ a 2 pracovníci okresního úřadu, kteří časopis
znají.

Co dlužím vydavatelům Romano džaniben?
Téměř po přečtení každého čísla Romano džaniben cítím potřebu vyjádřit dík

vydavatelům za jejich práci, podělit se o své prožitky a sdělit, co mne obohatilo.
Jednám-li například s rodiči, kteří nejsou schopni dohodnout se ve sporech o dítě,
považujících dítě za součást společného "majetku", jehož získání je otázkou prestiže
a pochybného vítězství, využívajících nečestných metod, kriminalizujících druhého,
uměle protahujících soudní řízení atd., vždy si vzpomenu na článek Petra Stojky
"Soudci a soudy u Olašských Romů", ale i na další. Nejednou si kladu otázku: Proč
vynášíme povrchní závěry a spíše se neučíme od těch, které považujeme za jiné,
proč je mnohdy i podceňujeme jen proto, že nic nevíme o jejich historii, kultuře, hod­
notové orientaci? Omluvou, že jsem dosud nevyužila možnosti poděkovat redakci, je mi
úcta, kterou k vydavatelům chovám, spojená s ostychem prezentovat veřejně své
názory.

PhDr. Renáta Kóttnerová
oddělení péče o rodinu a děti, Okresní úřad Olomouc
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KLUB KAMARÁD V KOPŘIVNICI

Při své brigádnické činnosti v klubu Kamarád v Kopřivnici jsem měla příležitost
pozorovat početnou skupinu romských a českých dětí. V tomto příspěvku bych se
chtěla podělit o své zkušenosti a poznatky, které jsem během svého tříměsíčního
pozorování získala, i o názory, které jsem si na základě toho učinila. Děti jsem sle­
dovala ph hrách, soutěžích i jiných disciplínách, neboť mým úkolem bylo na děti
nejen dohlížet, ale i různé programy, hry a soutěže pro ně vymýšlet.

Klub Kamarád byl uveden do provozu 1. 12. 1997. Jeho cílem bylo vytvořit
vhodné podmínky pro účelné trávení volného času dětí a mládeže na nejproblé­
movějším sídlišti města. Cílovou skupinou jsou děti a mládež ve věku 4-20 let.
Místem realizace je budova bývalých jeslí.

Nejproblémovější oblastí Kopřivnice je nejmladší sídliště Sever, které je
zároveň nejlidnatější lokalitou města. Sídliště vzniklo v 80. letech překotnou pane­
lovou výstavbou, jejíž bytový fond měl sloužit pracovníkům automobilky Tatra.
V poměrně krátké době se sem přistěhovaly stovky rodin z různých končin tehdejšího
Československa (byli to především slovenští Romové, rodiny smíšené - ať už
česko-romské nebo maďarsko-romské). Jednalo se zejména o mladé lidi, kteří
přišli za prací a lepším bydlením. Tito občané se do dnešních dnů velmi těžko
sžívají s městem a prostředí, v němž tráví většinu volného času, jim dává jen
nepatrný prostor pro rozvoj tvůrčích aktivit. Na tomto sídlišti jsou totiž k dispozici
pouze zařízení, jako restaurace, herny apod. Velkým problémem je naprostý
nedostatek prostorů, kde by děti mohly účelně trávit volný čas. Kumuluje se tu
velké procento rodin, které nemají dostatečný přehled o tom s kým, kde a jakým
způsobem jejich děti tráví volný čas. Proto městské zastupitelstvo schválilo návrh na
vytvoření klubu Kamarád právě v této části města.

Klub je v provozu 6 dní v týdnu. Zajišťují jej dobrovolníci z řad pedagogů, stu­
dentů, rodičů a pracovníků MěÚ. Denně se v klubu vystřídá 50 - 60 dětí, někdy
tudy projde i 100 dětí za den. Každý pátek se tu během školního roku scházel
i romský taneční kroužek pod vedením romských vedoucích. Ke klubu patří i kni­
hovna a velká U-rampa pro milovníky kolečkových bruslí.

V klubu jsem pracovala téměř každou druhou sobotu v měsíci jako dobrovolný
pracovník. Když se vedoucí sociálního odboru města Kopřivnice doslechla, že
studuji romštinu, napadlo ji, že by pro mě práce s romskými dětmi mohla před­
stavovat výbornou praxi. Od 1. července 1998 jsem v klubu trávila 5-6 dnů
v týdnu jako brigádnice. Za tuto dobu bylo nemožné si nepovšimnout, že hlavní
"klientelu*  tvoří děti ze sociálně velmi slabých rodin - ať již českých nebo rom­
ských. Nechtělo se mi uvěřit, že rodiny na stejné sociální úrovni mohou mít zcela
odlišný přístup ke svým dětem. Nemohu souhlasit se svou kolegyní (stálou pra­
covnicí klubu), že jediný rozdíl mezi českými a romskými dětmi je v jejich tempera­
mentu. Rozděluje děti do dvou skupin, totiž na temperamentnější romské
a umírněnější české. Já mezi nimi nacházím úplně jiné rozdíly, a to v celkovém
chování a jednání nejen dětí, ale i jejich rodičů.

Jak jsem již uvedla, mým úkolem nebylo děti jen hlídat, ale především pro ně
vymýšlet činnosti, které by je zabavily. Není to jednoduchý úkol vzhledem k tomu, že
jsou to děti a mladí lidé od 5 do 20 let. Hry a úkoly jsem se snažila střídat, aby
dětem nezevšedněly. Od sportovní činnosti jsme přecházeli ke zpěvu, k umělecké
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tvorbě (výtvarné, modelování, výrobě zvířátek z korálků apod.) až po obyčejné
povídání si o rodině, škole a nejrůznějších problémech.

Již v začátcích svého působení jsem si všimla, že většina dětí ráda sní a fan­
tazíruje. Na tom není nic neobvyklého. Mám však pocit, že děti z klubu by raději
reálný svět vyměnily za svět svých snů. Často se snaží svým vzpurným chováním
upozornit na nedostatek citů, nezájem a problémy v rodině. Všimla jsem si především
výrazné fixace na matku, i když v mnoha případech se jedná o matky "krkavčí".
Většina dětí se nedovede soustředit. Práci často rozdělají, ale nedokončí. Jednou
jsem např. přinesla dětem z domu drobné perličky různých barev a učila jsem je
vyrábět krokodýlky. Je to jednoduché a dětem se to líbilo. Shromáždilo se kolem
mne asi 8 romských a 5 českých dětí ve věku od 5 do 15 let. Při prvních nez­
darech však začal zájem velmi rychle opadat a brzy kolem mě postávalo pouhých pět
zájemců. A musím zdůraznit, že všech pět byli romští chlapci i dívky. Když svá
dílka dokončili, odnesli si je domů jako dárek mamince. České děti mezitím vystřídaly
spoustu jiných činností a brzy začaly z nudy zlobit, halasit a prát se.

K modelování z moduritu se opět nechalo přesvědčit více romských než
českých dětí. A opět setrvaly romské děti, které chtěly po pár dnech činnost
opakovat. Z moduritu jsme dělali výrobky dle vlastní fantazie. Nejoblíbenějším
motivem byla zvířátka (prasátka, želvy, ježci apod.) a srdíčka. Děti vše dělaly
s velkým nadšením a své zdařilé i nezdařilé práce opět věnovaly maminkám.

Romské děti velmi často hovoří o svých rodinách, a to s velkou hrdostí a láskou.
Děti české raději hovoří o hrách, co se komu stalo apod. O svých rodinách většinou
mlčí a velmi často si vymýšlejí nepravdivá fakta. Je mi do pláče, když sleduji tn děti ve
věku sedmi, osmi a devíti let, jejichž oba rodiče jsou Češi: otec odešel od rodiny a
matka je alkoholička. Děti nevědí, co je to osobní hygiena, i za chladného počasí
chodí velmi spoře oděné, často jsou hladové, do noci se toulají po ulicích, matka je
velmi kruté a nepřiměřeně trestá. O děti nejeví zájem a plně jí vyhovuje, že se o děti
staráme my, občas jim dáme najíst apod. Uvědomujeme si však, že ani toto není
řešení. Klub nemůže suplovat rodinu, a matku už vůbec ne. Tyto děti často lžou,
byly přistiženy při drobných krádežích. Nejstarší z nich má velmi dobré školní
výsledky. O své matce hovoří s láskou a život bez ní si nedovede představit.

Proti tomuto případu bych postavila případ romské rodiny. Mají děti ve věku
osmi, devíti a dvanácti let. Děti chodí slušně oblékané, nikdy nejsou hladové.
Zájem rodičů je o něco vyšší, děti ovšem trestají rovněž nepřiměřeně. Stalo se, že
osmiletý bratr napadl devítiletou sestru a způsobil jí vážnější zranění hlavy. Musela
jsem dokonce volat záchrannou službu. Otec se dostavil až po dlouhé době,
neměl žádné dívčiny doklady, a neznal dokonce ani datum jejího narození. I když
viděl holčičku umdlévat, chtěl ji vzít domů, což mu však nebylo povoleno. Druhý
den se bledá holčička opět objevila v klubu a zmínila se, že bratr byl potrestán pali­
čkou na maso, kterou o něj maminka přerazila. Děti přesto uvedly, že mají
maminku velmi rády.

Obecně jsem však dospěla k závěru, že romští rodiče mají o své děti větší
zájem, než čeští rodiče ze srovnatelného sociálního prostředí. Romští rodiče své
děti více kontrolují, dříve vyzvedávají a častěji berou na různé výlety apod. Za
celou dobu mého působení se zde neukázal ani jediný český rodič! O to víc se
musím pozastavit nad tím, když české dítě řekne romskému: "Máma mi zakázala s
tebou kamarádit, protože jsi Cikán a navádíš mě."
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Oblíbenou činností českých dětí je šikana mladších a slabších. Byla jsem
svědkem, když asi patnáctiletý český chlapec šikanoval osmiletého (rovněž
českého chlapce). Nechal se oslovovat “pane" a chlapec pro něj musel vykonávat
různé služby pod pohrůžkou násilí. Čekala jsem reakci ze strany ostatních dětí, ale s
hrůzou jsem zjistila, že jim tato situace připadá nejen normální, nýbrž že se tím
dokonce baví! Pak ale nečekaně k staršímu chlapci přistoupil stejně starý romský
chlapec a upozornil ho, že je velmi jednoduché napadat a šikanovat slabší, ale on že
to nepovažuje za hrdinství, ale naopak za projev slabošství a vlastní zbabělosti.
Tímto gestem na mě romský chlapec učinil velký dojem. Bylo vidět, že svá slova
míní vážně, vyzařovala z něj silná autorita a ochota pomoci slabšímu, ať už je to
Rom nebo Čech. Nikdy jsem nebyla svědkem jevu opačného, totiž že by se české dítě
zastalo romského. Naopak, romské děti se velmi často setkávají s urážkami a
slovními výpady ze stran českých dětí. Je obdivuhodné, že se za svou identitu
nestydí a hrdě prohlásí: "Můj otec je Rom, moje matka je Romka a já jsem také
Rom." Zní to velmi sebevědomě a hrdě. Ojediněle se setkávám s dětmi, které mají
zřetelné romské rysy, avšak za svou totožnost se stydí a prohlašují, že jsou jen
"napůl" nebo že jsou Češi. V tomto případě se snažím dětem přiblížit jejich kulturu,
zvyky, minulost - například čtením pohádek či povídek Margity Reiznerové, Ilony
Ferkové a dalších. Děti vše přijímají s nadšením a viditelně jim stoupá sebevědomí.

Romsky děti mluví velmi málo, ale docela dobře romštině rozumějí. Pohádky
jsem jim četla v romštině i češtině, na jejich vlastní žádost ale nakonec zvítězil text
český. Napadlo mě, jestli to nebylo mou nedokonalou výslovností romštiny, ale
texty jsem si předem připravila a děti mě ubezpečovaly, že mi dobře rozumí. Háček
bych hledala v tom, že rodiče s dětmi hovoří česky, jen občas mezi sebou něco pro­
hodí romsky, a proto se stává čeština pro dítě jazykem aktivním. Dalším důvodem je
rozmístění Romů v okrese. Do Kopřivnice přicházely pouze jednotlivé rodiny, které se
brzy mísily s ostatním obyvatelstvem a od jiných romských rodin se téměř izolovaly.
Jinak je tomu např. v Novém Jičíně a Ostravě, kde se usadily celé rody (např.
Stojkoví), které se snaží si svůj jazyk uchovávat a dále předávat svým potomkům.

Děti v klubu si rády hrají "na školu“. Vypočítávají zadané úlohy z matematiky
úměrné jejich znalostem a věku. Je zajímavé, že častěji odevzdávají nesprávné
výsledky české děti, zatímco děti romské chybují daleko méně. Několik z nich
vyřešilo úlohy zcela bezchybně. Je proto zarážející, že právě romské děti navštěvu­
jí častěji zvláštní školu. Na otázku, co jim činí ve škole největší potíže, odpovídají, že
český jazyk, a hlavně diktáty. Podle mého názoru nejsou zvláštní školy určeny
k tomu, aby doučovaly děti českému jazyku, ale proto, aby se věnovaly dětem men­
tálně zaostávajícím nebo postiženým. K doučování by měly sloužit doučovací
kroužky na základních školách, ale především ochotní a kompetentní pedagogové,
kteří by měli zájem věnovat se dětem s jazykovými, ale i jinými problémy. Vedoucí
sociálního odboru města Kopřivnice uvedla, že ve zvláštní škole je umístěno asi
20% nevzdělatelných dětí (českých i romských) a zbylých 80% tvoří romské děti,
které mají problémy s českým jazykem. Příkladem toho je romský chlapec, který se
sem přistěhoval s rodiči ze Slovenska. Jelikož neuměl správně česky, byl bez
jakýchkoli okolků okamžitě umístěn do zvláštní školy. Chlapec má samé výborné a
dnes, asi po roce stráveném v ČR hovoří plynně a bezchybně česky.

Další oblíbenou a dětmi žádanou hrou je Caruso show. Děti si předem
připraví písně v různých jazycích a od různých interpretů. Poté svůj um předvádějí 
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před tříčlennou komisí složenou z dobrovolníků. Zatímco české děti se zaměřují
na oblast lidových písní, které se učí ve školách, a na populární písně českých
interpretů (např. Ilony Czákové apod.), romské děti volí nejčastěji písně romské
(např. O poštaris avel, Čhajori romaňi aj.), ale rády zpívají i české lidové i popu­
lární písničky. Rozdíly v jejich projevu jsou velmi znatelné. České dítě píseň pouze
zpívá, romské dítě píseň prožívá, a to hlavně tehdy, jedná-li se o píseň romskou, kter­
ou zpívá velmi procítěně. Podle toho také vypadá žebříček hodnocení - romské
děti se umísťují na prvních místech, české děti jsou až daleko za nimi.

Závěr
Není snadné hledat rozdíly mezi českými a romskými dětmi. Nesouhlasím

s dělením na temperamentní a umírněné děti. Každé dítě je jiné, jinak reaguje,
jinak se chová a cítí. Každé dítě je osobnost vyžadující individuální přístup. Je ne­
smyslné, aby hlavním kritériem rozdělování dětí do škol byla jejich národnost. Je
třeba přihlížet hlavně na jejich schopnosti a poznatky. Všechny děti jsou velmi
křehké bytosti žijící ve svých světech iluzí a fantazie a na nás dospělých záleží,
kdy jim ty růžové brýle z očí sundáme a postavíme je před realitu.

V klubu Kamarád je mnoho dětí, které nemají příliš snadný život. Musí se
denně potýkat s alkoholismem, nedostatkem peněz, nezájmem, a hlavně
nedostatkem citů. Tyto děti působí velmi dospělým dojmem, mají spoustu nepří­
jemných zkušeností, které jim již v raném věku vytvářejí vrásky kolem očí. Snad
pro ně bude klub Kamarád alespoň nepatrným přínosem, i když jim vlastní rodinu ani
mateřskou lásku a péči nahradit nemůže.

Michaela Lichnovská

Ohlas na článek Mileny Černé: ŘEKNI, KDE TY DĚTI JSOU
nám zaslal Matěj Šarkozi ze Strakonic:

Som rado, kaj the me šaj valaso phenav andre kada romano pharipen. Kada, so irint
e MUDr. Černá, kamel pes mange te zavičinel: „Hurá!“ Kaja gadži irinel igen lačhes.

Nane imar avka lačhes, sar amen o Roma dikhas přoda, či amare čhave andre
škola phiren, vaj na. Čačipen hin, hoj kada na perel pre savore Roma. Ezerval
imar has phendo, kaj bije škola, bijo sikhíuviben na dodžaha ňikhaj. Zijand, kaj vala-
save Romenge kada hin jekh. Zorali buťi andre kada šaj keren o daja o dada: Te
o dad abo e daj hin sikhade, phirenas andre škola jon, ta lengere čhavorenge na ela
phares te phirel andre škola.

Akana dičhola, kaj me man ašarav - paťan mange, kaj na. Som avri sikhado, hin
man duj čhaja, imar som papus. Sar mre čhajora gele andre škola, na has man
lenca pharipen, ňigda šoha peske ňiko na dovolinďa te phenel, kaj mire čhajora
džana andre zvlaštno škola. Kamavas, kaj te aven aspoň avri sikhade. La phure-
dera čhajora has buter godl, šaj gejíahas te študinel, na kamelas.

Kerav buťi Strakoňicende, avía pal ma e řiditelka pal e zvlaštno škola, kaj bi šaj
kerahas matersko školka perdal o románe čhavore. So mišlinen? Keci Roma avle pes-
kere čhavorenca? Trinl Phučav: kaskeri doš - le gadžengeri, lebo le Romengeri?
Džikim amen o Roma na kamaha, našťi nič dokazinas! Nalačhes pes mange kada iri­
nel, al'e ajso hin čačipenl
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Následující úvaha pana Šarkóziho není překlad předchozího romského textu:

Vážení, je velmi důležité znát dějiny svého národa, ať je jakkoli malý. A to se
o Romech tvrdit nedá, protože my jsme národ velký. Chyba je jen v tom, že žijeme po
celé planetě a komunikace mezi námi zatím vázne. Po celé zemi žijeme jako minority,
ale přesto je důležité, abychom dějiny našeho národa znali. Kdosi moudrý řekl, že ná­
rod, který nezná své dějiny, musí si je znovu a znovu prožívat se vším všudy, se všemi
tragediemi, kterým by se eventuálně mohl vyhnout, kdyby se na svých historických
zkušenostech poučil. Na dějinách se zakládá vše, co souvisí s přítomným životem lidí.
Nejsem odborník na tuto problematiku, ale učíme se o dějinách Řeků a Římanů -
a phtom dějiny Romů jsou zakotveny v historii Indů, která je stejně stará jako antika, ne-
li starší. Jsme národ s dějinami velice bohatými, ale zatím si to mnoho lidí neuvědo­
muje. Je potřebné, aby to vědělo co nejvíc lidí. A je důležité, abychom se dověděli to, co
už o našich dějinách bylo poznáno, a poznávali dál to, co se ještě neví.

Z dopisu paní Boženy Dudy-Koťové z Bohumína:

Hin man štar čhave a kamav len te sikhavel romaňi čhib. Cinďom lenge gendi:
jekh sera čechiko, aver romanes, kaj te džanen te genel romanes the kaj te achaíon,
so genen.

Miri jekhphureder čhaj genlas jekh gendi, kaj sas irimen pal jekh čhajori. Lakro
dad the e daj sas čore, sas la šov či keci phrala, imar na džanav. Phirenas andre
škola a oj sas jekhcikneder lendar. Kamlas te džal andre škola, ale sas baro jiv
a na sas len ajci bokanči. A oj gejía pindrangíi pal o gav ča vošoda, kaj te jel andre
škola. O gadže pre latě dikhenas the o Roma dikhenas, ale lake sas jekh. Džalas ta
džalas. E škola sas dur le forostar.

Míra čhajorake sas akor dešuduj dešutrin berš. Avia pal mandě rovibnaha
a phučel mandan „Mamo, soske odi čhaj gejía pindrangíi andre škola? Soske len na
sas bokanči?“

Me lake phenďom: „Varekana, sar phirelas tiro papus andre škola, na sas sa-
voren bokanči, ča varekas.“

Našťi achafolas, sar oda, kaj la čhajora na sas bokanči, že mušinelas te džal an-
dro jiv pindrangíi. Na džanás, sar lake te phenel. Amare čhaven hin sakones po
duj, po trin pari topanki, ta sar šaj achafolas?

Paíik mange phenel: „Mamo, a le papus sas topanki?“
Phenďom lake: „Tiro papus sas barvaleder, bo leskero dad sas charťas, ker-

las le gadženge savoro, le grajen kovinlas, pro vudara o kliki, o karfina kerlas, so
kampelas. Ta peskere čhavenge cinlas topanki.“

„Mamo, a miro papus phirias andre škola?“
„Ha, phirelas. A ov kamel, kaj tumen tiš te phiren andre škola, kaj te jen go-

ďaver.“
Ole ďivesestar, so miri čhajori genďa kodi gendi - Sar me phiravas andre ško­

la (pisinďa la e Tera Fabiánovo) - phirelas andre škola radeder, igen sikhíolas, na
kampelas lake te phenel, kaj te sikhíol.

Akana hiňi študentka Brnoste. Kamel te jel sikhíarďi, kamel te sikhavel le
čhaven. Kamel, kaj amare čhave te džanen, sar lengere daja dada phirenas andre
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škola. Kamel, kaj amare čhave te džanen, že kampel, kaj paš amare Roma te jel va-
rese goďaver manuša. Děla o Deloro, že jena paš amende ajse čhave, so the pin-
drangle džana pal o calo foros, kaj te jel goďaver. Jela len ajsi zorali voďi sar la
čhajora andre odi genďi, so miri čhaj genlas.

Ján Berki:
Khatar avlam taj kaj džaha -

Odkud jsme přišli a kam jdem (koláž)
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K diskusi o koncentračním táboře v Letech u Písku nám zaslal své úvahy pan
Čeněk Růžička z Hořic v Podkrkonoší, potomek tzv. „českých“ Romů, kteří byli za
druhé světové války téměř všichni zavražděni ve vyhlazovacím táboře v Osvětimi-
Březince a jako skupina již prakticky neexistují.

Jmenuji se Čeněk Růžička, je mi 53 let a jsem původní český Rom. Moji
předkové přišli do Českého království údajně již před 600 lety. I proto se cítím být ob­
čanem České republiky.

Moji rodiče kočovali z místa na místo, protože milovali svobodu. Otec obchodo­
val s koňmi, matka jezdila po poutích prodávat nejrůznější zboží. Když jsem začal
chodit do školy, rodiče usoudili, že „škola z místa na místo“ pro mne není. Chtěli,
abych se dobře učil, a proto jsem v době, kdy naši kočovali, zůstával u otcova bra­
tra usedlého ve vlastním domku v Liberci. Rodiče se na zimu také vraceli do Liber­
ce, kde jsme v té době bydleli. Po skončení osmileté školní docházky mne rodiče dali
vyučit za kameníka. Tvůrčí práce s kamenem se mi velmi líbila, ale já jsem chtěl
víc. Chodil jsem do sochařské školy v Hořicích okukovat sochaře při práci. Ti si to­
ho všimli, a tak jsem pak na této škole strávil šest měsíců a učil se osekávat ká­
men podle modelů. To bylo něco, co mne vnitřně velmi silně naplňovalo. Začal
jsem spolupracovat s různými sochaři na jejich projektech.

Po 22 letech činnosti v tomto oboru jsem začal mít problémy se zdravím,
a tak mě rodina donutila, abych tuto namáhavou a nezdravou práci opustil a začal se
také věnovat obchodu. Jezdil jsem s matkou po jarmarcích a poutích, prodávali
jsme různé zboží a docela se nám dařilo. Po třech letech jsem ale zjistil, že obcho­
dování pro mne není, a tak jsem se opět vrátil k tomu, co mě tak bavilo a co jsem
i uměl. Nyní tedy opět spolupracuji s různými kamenickými a sochařskými dílnami,
i když - vzhledem k zdravotnímu stavu - pomáhám spíše radou než fyzicky.

V roce 1995 mě několik romských aktivistů zavedlo do Letů u Písku, do míst,
kam za druhé světové války nahnala tehdejší česká policie na pokyn nacistických
protektorátních úředníků 1.300 romských mužů, žen a dětí a kde zahynulo v nelid­
ských podmínkách 350 romských dětí. Je známo, že správa tábora i veškerý jeho
personál, včetně dozorců, byli Češi. Čeští Romové zde tedy byli trýzněni svými
českými spoluobčany, kteří se netajili názorem: „Co bychom se s várna mazali,
stejně skončíte v plynových komorách...“

Když jsem se do Letů poprvé dostal, zatočila se mi hlava hořkostí a vztekem: Na
místě tehdejšího utrpení mých předků a 120 metrů od jejich hromadného pohřebiště
jsem uviděl i ucítil fungující velkovýkrmnu prasat. V tu chvíli jsem si uvědomil mnohé.
Uvědomil jsem si, jak okrajové a pokořující postavení zaujímají Romové i v dnešní čes­
ké společnosti... Jen jedno jsem stále nechápal: Proč se otec ani matka - přestože tím­
to táborem také prošli - o Letech přede mnou nikdy nezmínili. Vyprávěli mi o Osvěti­
mi, o Buchenwaldu, o Rawensbrúcku, o Letech však nepadlo ani slovo.

Po návratu z Letů jsem tedy pospíchal domů, abych se matky na to zeptal.
A máma mi tehdy se slzami v očích řekla, že mi o Letech nevyprávěla, protože se bá­
la, abych „něco nevyvedl“. Vždyť za komunistů se o Letech jen zmínit znamenalo to­
též co vynést nad sebou samým ortel... Dozvěděl jsem se také, že vedle
prasečáku je pohřbený i její otec a její tříletý synek, můj bratr.

Uvědomil jsem si, že stávající stav v Letech odporuje základním pravidlům
lidské etiky a respektování pietních míst, a proto jsem se rozhodl založit s několika
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romskými aktivisty a několika dosud žijícími pamětníky Výbor pro odškodnění rom­
ského holocaustu, jehož hlavním úkolem je seznamovat veřejnost s tím, co se
v Letech odehrálo a odehrává. Zároveň jsme požádali vládu o rychlou nápravu.

Uplynulo půl roku a naše snažení bylo mamě. Česká společnost i vláda o této
kauze nechce už nic slyšet, a proto jsme se obrátili s prosbou o pomoc na vnímavé
osobnosti v zahraničí. Doufáme, že se nám spolu s nimi, ale i s podobně vnímavý­
mi občany této republiky podaří zjednat nápravu a dosáhnout důstojné úpravy toho­
to smutně proslulého místa.

čeněk Růžička,
předseda Výboru pro odškodnění romského holocaustu

Barákova 1002, 508 01 Hořice v Podkrkonoší

Pan Č. Růžička poskytl redakci dvě kresby bývalého romského vězně
z cikánského tábora v Letech u Písku. Autor kresby si nepřál být jmenován.
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